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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait di &re enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblde g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < traitd o et 'expression ( accord international n'ont 6t6 d~fimis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e i cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 h. accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de v trait6 )> ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confZrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce Re-
cuei ont 6t 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 31595

FINLAND
and

ESTONIA

Agreement on cooperation in the area of water protection.
Signed at Tallinn on 2 July 1993

Authentic texts: Finnish and Estonian.

Registered by Finland on 17 February 1995.

FINLANDE
et

ESTONIE

Accord relatif a la cooperation en matiere de protection de
reau. Signk 'a Tallinn le 2 juillet 1993

Textes authentiques : finnois et estonien.

Enregistri par la Finlande le 17fivrier 1995.

Vol. 1857, 1-31595



4 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait/s 1995

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VIRON
TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA YHTEISTYOSTA
VESIENSUOJELUM ALALLA

Suomen tasavallan hallitus ja Viron tasaval-
lan hallitus. jlijempna "sopimuspuolet". jotka

ottavat huomioon Suomen tasavallan halli-
tuksen ja Viron tasavallan hallituksen vililhq 7
plivina marraskuuta 1991 allekirjoitetun sopi-
muksen yhteisty6stA ymptristansuojelun alalla.

pitAvAt tArkehni kehittu ja syventa kah-
denvalista yhteisty6tA vesiensuojelun alalla.

ovat 22 plivini maaliskuua 1974 allekirjoi-
tetun ItAmeren alueen merellisen ymparistan
suojelua koskevan yleissopumuksen (Helsingin
sopimus) sopimuspuolia.

ovat tietoisia. ettl 9 pAivind huhtikuuta 1992
allekirjoitettu Ilimeren alucen merellisen ym-
plIistOn suojelua koskeva yleissopimus korvaa
voimaantullessaan vuoden 1974 Helsingin so-
pimuksen.

ovat vakuuuuneita siitL ettl Suomenlahden
ja koko ltameren meriymparistOn tilan paran-
taminen on elintarkedA kummankin maan
luonnolle, taloudelle. kultuurille ja hyvmnvoin-
nille,

ovat sopineet seuraavasta:

I arikla
Sopumuksen tarkoitus

TAmAn sopimuksen tarkoituksena on kesti-
van kehityksen turvaamiseksi edistaU vesien-
suojelua ja muuta siihen Iiittyval ympirist6n-
suojelua Suomessa ja Virossa. Sopimuspuolet
pyrkivlt vlhentmUnA ja ehkltiseman vesien.
etenkin Suomenlahden, kuormitusta crityisesti
soveltamnalla parasta kaytettivissA olevaa tek-
nologiaa ja ympristan kannalta parasta kay-
tantu.

2 artikla

Toimivahait viranomaiset

. Sopimuspuolet ilmoittavat timAn sopi-
muksen tullessa voimaan toisilleen diplomaat-
titeitse niistl viranomaiista, jotka ovat toimi-
valtaisia huolehtimaan sopimuksen panemises-
ta tAytlntd~n, ja naiden viranomaisten toimi-
aloista. Sopimnuspuolet ilmoittavat utmoin toi-

silleen toimivaltaisten viranomaisten muuttumi-
sesta.

2. Toimivalhaiset viranomaiset ovat taman
sopimuksen tarkoittamissa asioissa suoraan yh-
teisty6ssa keskeniin.

3 arikla

Yhdyskunnat

1. Kumpikin sopimuspuoli ryhtyy tarvitta-
viin toininin yhdyskuntien jitevesien puhdista-
miseksi ja huolehtii siia, ettl yli 5000 asukkaan
yhdyskuntien jitevesien puhdistuksessa saavu-
tetaan vuoteen 1996 mennessa 90 prosentin
pubdistusteho organisen aineen ja fosforin
osalta seki ainakin BOD7 15 mgI ja kokonais-
fosfori 1,5 mg/I ohijuoksutukset ja ylivuodot
mukaan lukien. Samalla varaudutaan typen
poistoon. Viron sopimuspuoli voi kuitenkin
yksittlistapauksissa erityisista syisti ilmoitaa
vuoden 1994 ioppuun mennessa sellaisista Iai-
tokista. joissa nina tavoitteet saavuteaan
vasta vuoden 1998 loppuun mennessL Ennen
tAllaisen ilmoituksen tekemistl sopimuspuolten
toimivaltaiset viranomaiset neuvottelevat asias-
ta.

2. Kumpikin sopimuspuoli pyrkii tehosta-
maan kaikkien puhdistamoiden toimintaa eten-
kin klyttmAllA esi- ja jilkipuhdistusta seki
kemiallista saostusta. rajoittamalla puutteelli-
sesti esikisiteltyjen teoilisuuden jitevesien joh-
tamista yhdyskuntien jitevedenpuhdistamoihin
seki parantamalla laitosten instrumentointia ja
muuntelumahdollisuuksia.

3. Kumpikin sopimuspuoli pyrkii huolehti-
main siMl ettl vieminr6idyt jitevedet kisitel-
lin mahdollisimman vAhin ohijuoksutuksin.
Viemuriverkkoja huolletaan tehokkaasu ja
slan0lisesu.

4. Kurnpikin sopimuspuoii pyrkii vahenta.
mln terveydelle ja luonnolle haitallisista ai-
ncista johtuvia riskcj

5. Yhteistyossi tebtivien sciviysten perus-
teella sopimtuspuolten toimivaltaiset viranomai-
set laativat vuoteen 1996 mennessl seuraavia
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seikkoja koskevat vuoteen 2005 asi ulotuvat
suunfitelmat:

a) jo rakennenujen jitevedenpuhdistamoi-
den muuttaminen puhdistusteholtaan uusien
veroisiksi.

b) typenpoistotarve yli 5000 asukkaan ran-
nikkokaupunkien jitevedenpubdistamoissa.

c) puhdistusteholtaan 50-70 -prosentisen
typenpoiston toteuttaminen sellasilla b-koh-
dassa tarkoitetuilla puhdistamoilla. joiden
pUstOt selvitysten perusteela aiheuttavat typ-
pikuormitusongelmia.

d) klyu6- tai suojeluarvoltaan erityisen mer-
kityksellisiin vesist6ihin johdettavien jitevesien
puhdistuksen tehostaminen.

4 artikla

Teoilimws ja energianuotanto

1. Kumpikin sopimuspuoli edisti siLL etti
uusia tehdaslaitoksia perustettaessa sovelletaan
parasta kaytettiviss! oleva teknologia ja
ymnpjrist0n kannalta parasta kiytint6L

2. Kumpikin sopimuspuoli ryhtyy toimiin.
joiden tarkoitus on tuotantoprosesseja paran-
tamaila ja jatevesien kisittelyi tehostamalla
vihentiA ekosysteemille eniten haitallisten ai-
neiden. erityisesti raskasmetallien myrkyllisten
ja pysyvien orgaanisten aineiden seki ravintei-
den pustpji kaikissa teoilisuuslaitoksissa. Ta-
voitteena on vuoteen 1996 menness vahentAl
naiden aineiden kokonaispst6ji keskimArin
noin 50 prosenttia siijtL mitl ne olivat vuonna
1987.

3. Kumpikin sopimuspuoli pyrkii tehosta-
maan yhdyskuntien jitevedenpuhdistamoihin
johdettavien teollisuuden jitvesien esikAsitte-
lyL

4. Haitallisten yhdisteiden ja ravinteiden ai-
heuttaman vesien kuormituksen vahentinisek-
si vuoteen 2005 mennessa olennaisesti siit&
mikA se on vuonna 1995. soptmuspuoliten
toimivaltaiset viranomai set selvittivat. rniki
muutokset ovat tarpecilisia vanhojen teollisuus.
laitosten tuotantoprosesseissa ja jitevesien ki-
sitteivssL sekl laativat vuoteen 1996 mennessa
niil koskevat suunnitelmat.

5 artikla

Kalankasvaus

Kumpikin sopinuspuoli kehittMi ja ottaa
kivtt66n vuoteen 1996 mennessi sellaisia uusia
Iaitostyyppeja, puhdistusmenetelmik rchulaa-

ruja ja ruokintatapoja sekA laitosten kaytto- ja'
hoitomeneteieni. joiden avuila kalankasvatuk-
sesta johruva vesistzjen kuornitus rajoitetaan
mahdolisimman vihhiseksi.

6 artikla

Maatalous

I. Kumpikin sopimuspuoli pyrkii vahentl-
mUn fosforikuorminisa pitien tavoiteena
kazjatalouden ja peltoviljelyn piistOjen yhdes-
si aiheuttaman kuormituksen vAhentimisti
vuoteen 1996 mennessa noin 50 prosenttia siita.
mira se oi vuonna 1987. Lisaksi kummankin
sopimuspuolen mavoitteena on vahentla typ-
piyhdisteiden piltSjI. miki koskee myos am-
moniakkipUstoji ilmaan.

2. Kumpikin sopimuspuoli pyrkii paranta-
maan karjataloudessa tuorerehun puristenes-
teen ja lannan varatointia sekA edistamun
niiden kiyttoa lannoiteena. Kummankin sopi-
muspuolen tavoitteena on se. ettl suuriin kar-
jataiousyksikaihin rakenneutan tarvittaessa eri-
tvisii puhdistuslaitteita ja -laitoksia seki se.
cul lantavarastot rakenneaan niin tilaviksi.
etta lantaa ci tarvitse levittnA routaiseen maa-
han talven aikana.

3. Sopimuspuoten toimivaltaiset viranomai-
set laativat yhteisty6ssi vuoteen 1996 mennessA
nutaalouden vesiensuojelua koskevat kum-
mankin sopimuspuolen ohjelmat ja suosicukset
hyvista vijelymenetelmistL Ohjelmiin ja suosi-
tuli sislytctAn suositchavat toimintatavat
eroosion ja ravintiden huuhtoutumisen vilhen-
timiseksi maan kasvipeitteisyyden IisAmiseksi
ja tiivistymiscn estimiseksi. suojakaistojen
muodostamiseksi ja kemikaalien HiikakAytOn
lopetamiseksi.

7 artikla

Metstalous ja turvetuotanto

1. Kumpikin sopimuspuoli pyrkii vihenti-
mUn metsitalouden aiheuttamaa vesien kuor-
mitusta ja pitti tAH1Oin tavoittiena kiintoaines-
ja ravinnepast6jen vihentAmisti vuoteen 1996
mennessi noin 50 prosenttia sil. nuA ne
olivat vuonna 1987.

2. LUslki kumpikin sopimuspuoi pyrkii
varmismtmaan. ettl metsitaloutta varien twhi-
visst ojituksissa. lannoituk'sessa hakkuissa.
maanpinnan muokkauksess ja torjunta-ainei-
den kAytossA oteitan huomioon vesinmuojelun
vaatimukset.

3. Sopimuspuolten toimivaltaiset viranomai-
set laativat vuoteen 1996 mennesi metsalou-
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den ja turvetotannon vesicasuojelua koskevat
kummankin sopimuspuolen ohjelmat seki suo-
situkset hyvista metshahoitomenetelmistl ja
turvetuotannon vesiensuojelutoimistL

8 artikl

Jteiden kd.wiely

Kumpikin sopimuspuoli ryhtyy toiniin sen
varmistamiseksi etts kaatopaikkojen aiheutta-
mia ymp ,st6haittoja chkiListian ja vihenne-
tLin. Jitteiden. etenkin ongelmajitteiden, ki-
sitelya parannetaan myrkyllisten ja haitallisten
aineiden paistajen ehklisemnseksi ja vahenta-
miseksi.

9 artikla

Ympdrusrvaicutusten arvioind

1. Jos sopimuspuolen alueella suunnitteilla
oleva hanke tai toimi saauaa aiheuttaa merkit-
tivil haitailisia suoria tai vi1illisiG ympinist-
vaikutuksia meriympiristassi toisen sopimus-
puolen alueella. hankkeen tai toimen toteutta-
javaltion toimivaltaisen viranomaisen on ilmoi-
tettava siiti toisen sopimuspuolen toimivaltai-
selle viranomaislle. Ilmoituksessa on mainitta.
va, onko toisen sopimuspuolen viranomaisilla
ja kansalaisilla mahdoflisuus osallistua hank-
kee tai toimen ympiristvaikutusten arvioin-
tin, ja miten osallistuminen tapahtuu.

2. Kumpikin sopimuspuoli selvittA edelli I
kappaleessa tarkoitetun hankkeen tai toimen
ympihristovaikutukset kansallisen lainsudin-
tOnsa tai sopimuspuolta velvoittavan kansain-
vilisen sopimuksen mukaisesti. Hankkeen tai
toimen toteuttajavaltion toimivaltainen viran-
omainen tiedottaa toisen sopimuspuolen toimi-
valtaiselle viranomaiselle tehdyista selvityksista
ennen hankkeen tai toimcn toteuttamiseen ryh-
tymistA.

10 artikla

Onnetromuksista seka podkkeustdanteira ja
-ilniitd imoittaminen

1. Sopimuspuolen toinivaltainen viranomai-
nen ilmoittaa toisen sopimuspuolen toimival-
taisefle viranomaiselle viivytyksett meriympi-
ristan tilaan haitalisesti vaikuttavista onnetto-
muuksista ja poikkcustilanteista seki toimista
ymparist6haittojen torjumiseksi. Poikkeukseli-
sista menymptuistun tilan muutoksista ilmoite-
tasa mahdollisuuksien mukaan samalHa tavalla,

mink& jalkeen osapuolet ryhtyvit yhdessi sel-
vitdtiln muutosten syitL

2. Edel I kappaleessa tarkoitettu ilmoitus-
velvollisuus ei kuitenkaan koske selluisia pi-
laantumisvahiakoja, joiden torjumisessa sovel-
letaan Suomen ja Viron vdlistl sopimusta
pilaantumisvahinkojen torjuntayhteistyastL

I I artikla
Turkimuksen, kouluauksen ja tietojenvaihdon

edirtOminen

1. Sopimuspuolet harjoittavat yhteistyassi
merentutkirnusta Suomenlahdella. Suomenlah-
den tWan kehitysti ryhdytiAzn rutkixmaan vuon-
na 1995 aloitettavassa. vihintUn kolme ja
enintlln viisi vuotta kestIvissi yhteistutki-
muksessa. jonka suunnitteluun ja toimccnpa-
noon molempien maiden rutkimuslaitokset
osailistuvat mahdollisuuksiensa mukaan.

2. Sopimuspuolet edistivt vesiensuojelua
kehittmAB siihen fiittyvu tutkimusta. koulu-
tusta ja tietojenvaihtoa. Tutkimuksin kehite-
tLin my6s klytnndn vesiensuojelutoimia.

3. Sopimuspuolet kiinaittivIt koulutuksen
jirjestimisessA huomiota etenkin vesiensuoje-
lun hailintoa ja tainaidutai koskevaan kou-
lutukseen. yhdyskuntien, teollisuuden ja maa-
ja metsitalouden jitevesien ympirist~vaikutuk-
siin ja kisittelyvaatimuksiin seki viemlri- ja
puhdistuslaitosten hoitoon.

12 artikla
Sopimuksen tayidntddnpanon valvonta

1. Sopimuspuoiten toimivaltaiset viranomai-
set laativat kolmen vuoden valein seurantaker-
tomuksia. jotka sisitivat tietoja vesien tilasta
ja klyttkelpoisuudesta. Kummankin sopimus-
puolen omia ja sopimuspuolten yhteisii seuran-
takertomuksia laadittaessa otetaan huomioon
Heisingin komission seurantaohjeimat. Ensim-
mikiset kertomukset laaditaan vuoden 1994
loppuun mennessi ja niissA kasitefli n vesien
tilaa vuosina 1987-1991.

2. Kumpikin sopimuspuoli seuraa rannikko-
vesiensi tilaa oman ohielmansa mukaisesti.
Etenkin eniten kuormittuneisiin rannikkovesiin
kiinnitcetln huomiota. Sopimuspuolhen toimi-
valtaiset viranomaiset arvioivat tulosten perus-
teella vesiensuojelutoimien riittivyytti ja nniden
mahdoIlista tehosaznistarveua.

3. Sopimuspuoten toimivaltaiset viranornai-
set toimittavat toisilleen kolmhen vuoden vilein
tiedot pasOisti. vesistojen kuormicuksesta ja
thmIn sopimuksen taytint6npanoa koskevista
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toimista. Toinivaiuamet viranomaiset tekvit
twJllin seikoa mahdoiisista muutoksisa vesien-
suojelun yleisissi edellytyksissA ja kolmivuotis-
kautena eri toimialoilla tehdyisth vesiensuoie-
lutoirnista. Laitos iaitokselta esitettvien ticto-
jen lislksi tounivaitaiset viranomaiset toimitta-
vat erikseen sovituavalla tavalla tiedot Suomen
ja Viron kunkin merkitykscUisen vesistan valu-
ma-alucilta perlisin olevasta kokonaiskuormi-
tuksesta. mihin sisityy my6s man- ja messata-
louden pusowstl aiheutuva kuormutus.

13 artikla

LoppumdardykSet

I. Tinsi sopimus tulee voimaan 30 vuoro-
kauden kuluttua siith, kun sopimuspuolet ovat

ilmoittaneet toisilleen. ettl ne ovat tayttaneet
sopimuksen voimaansaattamiseksi tarvittavat
valtionsisliset edellytykswt.

2. Sopimus on voimassa toistaiseksi. Sopi-
muspuoli voi irtisanoa sen toiselle sopimuspuo-
lelie tehtivIll kirjafisella ilmoituksela. Irtisa-
nominen tulee voimann 12 kuukauden kuluttua
tihlaisen ilmoituksen vastanottamisesta.

Tehty Tallinnassa. 2 plivinl heinAkuuta
1993 kahtena suomen- ja vironkieliseni kappa-
leena. joiden kummatkin teksth ovat yhtA
todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

SIRPA PIETIKAINEN

Viron tasavallan hallituksen
puolesta:

ANDRES TARAND
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

SOOME VABARIIGI VALITSUSE JA EESTI VABARIIGI VALITSUSE
VAHELINE VEEKAITSEALASE KOOSTOO LEPING

Soome Vabariigi Valitsus ja Eesti Vabariigi Valitsus, edaspidi

"pooled",

tuginedes 7. novembril 1991. aastal Soome Vabariigi Valitsuse ja

Eesti vabariigi Valitsuse vahel allakirjutatud keskkonnakait-

sealasele koostddlepingule,

pidades vajalikuks arendada ja sUvendada omavahelist koostd8d

veekaitse alal,

olles 22. mirtsil 1974. aastal allakirjutatud L~Anemere regiooni

merekeskkonna kaitset puudutava Qldkokkuleppe (Helsingi

Konventsiooni) osapooled,

viidates 9. aprillil 1992. aastal allakirjutatud 1992. aasta

LAinemere kaitset k~sitlevale flldkokkuleppele, mille kohaselt

1974. aasta illdkokkulepe kaotab kehtivuse siis, kui j6ustub 1992.

aasta Uldkokkulepe,

olles veendunud selles, et Soome lahe ja kogu Lifnemere

merekeskkonna seisukorra parandamine on eluliselt tAhtis m6lema

riigi loodusele, majandusele, kultuurile ja heaolule,

leppisid kokku j rgnevas:

Artikkel I

Lepingu eesmark

KAesoleva lepingu eesmargiks on edendada sggstliku arengu

tagamiseks veekaitset ja muud sellega kaasnevat keskkonnakaitset

Vol 1857, 1-31595
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Eestis ja Soomes. Pooled pUavad vlhendada ja takistada

veekogude,eriti Soome lahe, reostuskoormust, eriti rakendades
parimat kasutusel olevat tehnoloogiat ja parimat

keskkonnakasutuse praktikat.

Artikkel 2
P~devad ametiv6imud

1. Pooled teatavad teineteisele diplomaatilisel teel klesoleva

lepingu j6ustudes neist ametiv6imudest, kelle v~imupiirkonda

kuulub lepingu t~ideviimine. Pooled teatavad teineteisele ka

Ulalnimetatud ametiv6imude vahetumisest.

2. PAdevad ametiv~imud teevad otsest koostd5d klesolevas

lepingus k~sitletud kUsimustes.

Artikkel 3

Asumid

1. Pooled v6tavad tarvitusele vajalikud abin~ud asumite heitvete
puhastamiseks ning hoolitsevad selle eest, ettle 5000 elanikuga

asumite reovee puhastamisel saavutatakse 1996. aautaks orgaa-
nilise aine ja fosfori osas puhastusaste 90 % ning v&hemalt BHT7

15 mg/1 ja Uldfosfor 1,5 mg/i, avariilasud ja Ulevoolud

kaasaarvatud. Samas valmistutakse lmmastiku Krastamiseks. Eesti

pool v~ib siiski erandjuhtudel, erilistel p6hjustel teatada 1994.

aasta 18puks sellistest puhastusseadmetest, kus eeltoodud

eesmgrgid saavutatakse alles 1998. aasta 16puks. Enne taolist

teadaannet peavad poolte padevad ametiv~imud sel teemal n~u.

2. Pooled piffiavad t8hustada k~ikide puhastusseadmete t58d,

kasutades eriti eel- ja jgrelpuhastust ning keemilist sadestust,

piirates ebapiisavalt eelpuhastatud t88stusreovete juhtimist

asumite puhastusseadmetele ning parandades ettev6tete

seadmestatust ja t58tlemistehnoloogiaid.
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3. Pooled pdiavad hoolitseda selle eest, et kanaliseeritud
reoveed klitletakse v~imalikult v~heste md6dajuhtimistega.
Kanalisatsioonivfrkusid hooldatakse efektiivselt ja regulaarselt.

4. Pooled pUUavad vghendada kahjulikest ainetest tervisele ja
5koststeemile tulenevat riski.

5. Koost88 kligus tehtavate aruannete p~hjal koostavad poolte
pldevad ametiv~imud 1996. aastaks aastani 2005 ulatuvad plaanid,
mis k~sitlevad:

a) olemasolevate puhastusseadmete muutmist uutega samavdarseteks,

b) lmmastiku Arastamise vajadust Ule 5000 elanikuga mereg~rsete
asumite puhastusseadmetel,

c) 50-70%-ise lummastiku grastamist sellistel punktis b)
mainitud puhastusseadmetel, mille tegevuse tulemusena l&mmastiku

reostuskoormus on uuringute p6hjal probleemiks,

d) heitvete puhastusastme tbstmise vajadust selliste suublaks
olevate veekogude osas, mille kasutamise v~i kaitse t~htsus on
eriti suur.

Aztikkel 4

T88stus ja energia tootmine.

1. Pooled hoolitsevad selle eest, et uute td8stusettev~tete
loomisel rakendatakse parimat kasutusel olevat tehnoloogiat ja
parimat keskkonnakasutuse praktikat.

2. Pooled astuvad sa~me tddstusettevftete osas fosfor- ja
lAmmastiktihendite ning raskmetallide ja 6lide ning teiste
LAAnemere keskkonnakaitsekomisjoni, edaspidi Helsingi Komisjoni,
soovitustes mAgratletud vett reostavate ainete vdhendamiseks
vlljalaskudes, moderniseerides ettev6tete tootmisprotsesse ja
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parandades reovee puhastusastet. EesmArgiks on reostuskoormuse

v~hendamine 1996. aastaks keskmiselt 50% v~rreldes 1987 aastaga.

3. Pooled pilavad intensiivistada asumite reoveepuhastusseadme-

tesse juhitavate t55stusreovete eelpuhastust.

4. Poolte pfdevad ametiv~imud selgitavad v~lja sellised vanade
t5dstusettev6tete tootmisalased ja reovee puhastamist puudutavad

muudatused ja lepivad 1996. aastaks kokku projektid, mille

elluviimisega kahjulike Uhendite ja toitainete reostuskoormus

vetes v~heneks aastaks 2005 oluliselt v6rreldes 1995 aastaga.

Artikkal 5

Kalakasvatus

Pooled arendavad ja annavad kliku 1996. aastaks selliseid
uut tiUpi ettev~tteid, v~tavad kasutusele selliseid puhastus-

meetodeid, s5ddaliike ja s58tmisviise ning ettev6tte ekspluatee-

rimis- ja teenindusmeetodeid, mille tulemusena kalakasvatusest

tekitatud veekogude reostuskoormus viiakse vaimalikult madalaks.

Artikkel 6

Pbllumajandus

1. Pooled taotlevad fosfori reostuskoormuse vhhendamist,

pidades eesmArgiks karjakasvatusest ja maaviljelusest tuleva kogu

reostuskoormuse vlhendamist 1996. aastaks ligi 50% v6rreldes
1987. aastaga. Poolte eesmArgiks on i8mastikuthendite,

sealhulgas ka 8hku sattuva ammoniaagi reostuskoormuse v~hen-

damine.

2. Pooled pfiliavad parandada karjakasvatuse osas silo valmis-
tamisel tekkiva silomahla ja s6nniku hoiustamist ning arendada

nende kasutamist vAetisena. M~lema poole eesmArgiks on ehitada

s~nnikuhoidlad nii mahukaks, et s~nnikut ei ole vaja

talveperioodil laotada kUlmunud maale. Suurtele loomakasva-
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tusUksustele ehitatakse vajaduse korral lokaalsed puhastus-
seadmed.

3. Poolte padevad ametiv6imud koostavad 1996. aastaks koostds
p8llumajanduse veekaitset kasitlevad rahvuslikud programmid ja
soovitused sobivateks taimekasvatusmeetoditeks. Programmidesse
ja soovitustesse v~etakse soovitatavad tegutsemisviisid erosiooni
ja toitainete leostumise vlhendamiseks, taimkatteta alade
vhendamiseks j a maapinna t ihenemise t8kestamiseks, kaitseribade
moodustamiseks ja kemikaalide liigkasutamise 18petamiseks.

Artikkel 7
Metsamajandus ja turba tootmine

1. Pooled tegutsevad metsamajandusest tuleneva veekogude
reostuskoormuse v~hendamise suunas, pidades eesmlrgiks heljumi
ja toitainete vhendamist 1996. aastaks ligi 50%, v~rreldes 1987.
aastaga.

2. Pooled pfiflavad kindlustada, et metsamajanduse tarbeks
tehtavatel kuivendustd8del, vietamisel, raiet58del, maaharimisel
ja t~rjevahendite kasutamisel peetakse silmas veekaitse n~udeid.

3. Poolte p~devad ametiv~imud koostavad 1996. aastaks met-
samajanduses ja turba tootmisel kehtivad veekaitse rahvuslikud
programmid ja soovitused Oigeteks metsakasvatusmeetoditeks ja
veekaitseks turba tootmisel.

Artikkel 8
Jatmeiklitlus

Pooled v~tavad kasutusele abinOud kindlustamaks prUgimngede
poolt keskkonnale tekitatavate kahjustuste kontrollimist ja
vlhendamist. JAitmete, isegranis ohtlike j ltmete t5btlemist
parandatakse mUrgiste ja kahjulike ainete heidete tekkimise
takistamiseks ja vdhendamiseks.
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Artikkel 9

Keskkonnamnjude hindamine

1. Juhul, kui Uhe poole territooriumil kavandatavatel

ettev6ttel v~i tegevusel vOib olla otseseid v~i kaudseid

keskkonnaohtlikke mejusid teise poole merekeskkonnale, peab

ettev~tte v~i tegevuse elluviijariigi pldev ametiv6im teatama

sellest teise poole padevale ametiv6imule. Teadaandes peab olema

5eldud, kas teise poole ametiv6imudel v~i kodanikel on v~imalik

osaleda plaanitsetu keskkonnam6jude hindamisel, ja mil viisil

osalemine toimub.

2. Pooled selgitavad valja punktis 1 nimetatud ettev~tte v~i

tegevuse keskkonnam6ju vastavalt riiklikule seadusandlusele v~i

poolt kohustavale rahvusvahelisele lepingule. Ettev6tte v6i

tegevuse elluviijariigi pddev ametiv6im teatab teise poole

p~devale ametiv~imule lbiviidud ekspertiisist enne ettev~tte v~i

tegevuse teostamisele asumist.

ArtikkEl 10
6nnetustest, eriolukordadest ja -nlttudest teatamine

1. Ohe poole pddev ametivOim teatab viivitamata teise poole

pldevale ametiv~imule merekeskkonnale kahjulikult m6juvatest

Onnetustest ja eriolukordadest ning kasutuselev~etud abin~udest

keskkonnakahjustuste viltimiseks. Erakorralistest merekeskkonna

muutustest teatatakse vOinaluse korral samal viisil, misjArel

pooled hakkavad koos selgitama muutuste p~hjusi.

2. Punktis 1 klsitletud teatamise kohustus ei puuduta selliseid

saastekahjustusi, mille likvideerimiseks rakendatakse Eesti ja

Soome vahelist saastekahjustuste likvideerimise koost8dlepet.
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Artikk.l 11

Uurimist55, koolituse ja andmevahetuse arendamine

1. Pooled tegelevad Wxiselt mereuuringutega Soome lahel. Soome

lahe seisukorra arengut hakatakse uurima aastal 1995 algaval
minimaalselt kolm ja maksimaalselt viis aastat kestva Uhise

uurimistdd kligus, mille planeerimisel ja elluviimisel osalevad

voimaluste piirides m6lema riigi uurimisasutused.

2. Pooled edendavad veekaitset ja aredndavad sellega kaasnevat

uurimistd5d, koolitust ja infovahetust. UurimistS8deqa

parandatakse ka praktilist veekaitsetegevust.

3. Pooled p5dravad koolituse organiseerimisel erilist tihelepanu

veekaitse haldus- ja seadusandlusalasele koolitusele, asumite,

t85stuse ja p~llu- ning metsamajanduse reovee keskkonnam~judele

ja puhastusn6uetele ning kanalisatsiooni- ja puhastusseadmete

juhtimisele.

Artikkel 12

Lepingu tlitmise kontroll

1. Poolte pddevad ametiv6imud koostavad iga kolme aasta tagant

seirearuanded, mis sisaldavad andmeid veekogude olukorrast ja

nende kasutamisk6lblikkusest . Riiklikud ja poolte hised

seirearuanded koostatakse nii, et neis on arvesse vastud Helsingi

Komisjoni vaatlusprogrammid. Esimesed aruanded koostatakse 1994.

aastal ja nendes kisitletakse veekogude olukorda aastatel 1987-

1991.

2. Pooled sooritavad rannikumere seiret riiklike programide

kohaselt. Erilist tlhelepanu p5dratakse enamreostatud

rannavetele. Poolte pldevad ametiv~imud hindavad tulemuste pehjal

veekaitsetegevuse piisavust ja selle v~imalikku tehustamise

vajadust.
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3. Poolte p~devad ametivOimud esitavad teineteisele iga kolme

aasta tagant andmed heidetest, veekogude reostuskoormuse

suurusest ja programmi elluviimise abinaudest. flhtlasi annavad

poolte pldevad ametiv~imud aru veekaitse Uldistes tingimustes

toimunud muudatustest ja erinevates piirkondades kolme aasta

jooksul tehtud veekaitsetddst. Lisaks andmetele iga ettevOtte

kohta annavad pooled eraldi kokkulepitud viisil andmed Eesti ja

Soome veekogude Uldiste reostuskoormuste kohta, milles sisalduvad

ka p6llu- ja metsamajanduse reostuskoormused.

Artikkel 13

L~ppsitted

1. Klesolev leping j~ustub 30 p~eva parast seda, kui pooled on

teineteisele teatanud lepinqu j~ustumiseks vajalike siseriiklike
tingimuste tditmisest.

2. Leping on s~lmitud milramata t htajaks. Pooltel on 8igus

leping lpetada, teatades sellest teisele poolele kirjalikult.
Lepingu 1petamine jOustub kaksteist kuud plrast sellise

kirjaliku teate vastuv~tmist.

Koostatud Tallinnas OZ. 1993. aastal kahes,
juriidiliselt v~rdses, soome- ja eestikeelses eksemplaris.

Soome Vabariigi Valitsuse Eesti Vabariigi Valitsuse
poolt: poolt:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA ON COOPERATION IN THE AREA OF WATER PRO-
TECTION

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Repub-
lic of Estonia, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Taking into account the Agreement signed on 7 November 1991 between the
Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Estonia regarding cooperation in the area of environmental protection, 2

Recognizing the importance of developing and strengthening bilateral cooper-
ation in the area of water conservation,

Being Contracting Parties to the Convention on the Protection of the Marine
Environment of the Baltic Sea Area (Helsinki Agreement) signed on 22 March 1974, 3

Aware that the Convention on the Protection of the Marine Environment of the
Baltic Sea Area signed on 9 April 1992 will supersede the 1974 Helsinki Agreement
upon its entry into force,

Convinced that the improvement of environmental conditions in the Gulf of
Finland and the Baltic Sea is crucial to the nature, economy, culture and well-being
of both countries,

Have agreed as follows:

Article 1

PURPOSE OF THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to provide a continuing guarantee of the
promotion of water conservation and other related environmental protection in Fin-
land and Estonia. The Contracting Parties shall seek to reduce and prevent over-
burdening of the water supply, in particular the Gulf of Finland, particularly through
the application of the best available technology and environmentally sound prac-
tices.

Article 2

DULY APPOINTED COMPETENT OFFICIALS

1. Upon the entry into force of this Agreement, the Contracting Parties shall
notify each other through the diplomatic channel of the designation of their duly
appointed competent officials who will be responsible for the implementation of this

I Came into force on 13 November 1994, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on
14 October 1994) of the completion of the internal procedures, in accordance with article 13 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1672, No. 1-28898.
3 Ibid., vol. 1507, No. 1-25986.
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Agreement and of the scope of their jurisdiction. The Contracting Parties shall also
inform each other of any changes with regard to the duly appointed competent
officials.

2. The duly appointed competent officials shall enter into direct contact with
each other concerning matters relating to this Agreement.

Article 3

COMMUNITIES

1. Both Contracting Parties shall take the necessary action with regard to
wastewater treatment in their communities and shall ensure that, by the year 1996,
the wastewater treatment capacity in communities with more than 5,000 residents
reaches 90 per cent with regard to organic materials and phosphorus and at least
BOD7 15 mg/l and total phosphorus 1.5 mg/l, including spillage and leakage. At the
same time, preparations shall be made for the removal of nitrogen. Estonia, however,
may in specific cases and for specific reasons, prepare a report by the end of 1994
concerning facilities in which these goals will not be reached until the end of 1998.
The competent officials of both Contracting Parties shall negotiate before such a
report is prepared.

2. Both Contracting Parties shall seek to improve the operation of their water
treatment facilities, particularly through pretreatment, post-treatment and chemical
precipitation, by limiting defective pretreatment of wastewater which runs into mu-
nicipal water-treatment plants and by improving the equipment and adaptability of
such facilities.

3. Both Contracting Parties shall seek to ensure that wastewater treated in
sewage works is processed with as little spillage as possible. Sewage systems shall
be maintained effectively and regularly.

4. Both Contracting Parties shall seek to reduce the health and environmental
risks resulting from hazardous materials.

5. On the basis of joint research, the competent officials of the Contracting
Parties shall, by the end of 1996, draw up plans extending to 2005 with regard to the
following matters:

(a) Upgrading the treatment capacity of existing water-treatment facilities to a
level equal to that of new ones;

(b) The need to eliminate nitrogen in water-treatment facilities situated in
coastal cities with more than 5,000 residents;

(c) Improvement of treatment capacity with a view to reducing nitrogen emis-
sions by 50 to 70 per cent in those treatment facilities referred to in subparagraph (b)
whose emissions have been shown, by the aforementioned joint research, to cause
nitrogen pollution problems;

(d) Improved treatment of wastewater which runs into hydrologic systems that
are especially important by reason of the ways in which they are used or their
environmental protection value.
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Article 4

INDUSTRY AND ENERGY PRODUCTION

1. Both Contracting Parties shall seek to ensure that when new factories are
established, the best available technology and environmentally sound practices are
used.

2. Both Contracting Parties shall begin to take measures in all industrial facil-
ities to reduce the amount of materials having a negative effect on the ecosystem,
especially heavy metals, poisonous and non-degradable organic compounds and
nutrient emissions, by improving production processes and wastewater treatment.
The goal shall be to reduce total emissions of such materials by 1996 to approxi-
mately 50 per cent of 1987 levels.

3. Both Contracting Parties shall seek to improve the pretreatment of indus-
trial wastewater which runs into their municipal sewage-treatment plants.

4. In order to ensure that by 2005 the water pollution caused by nutrients and
harmful compounds is essentially the same as in 1995, the competent authorities of
the Contracting Parties shall determine what changes are needed in existing produc-
tion and water-treatment processes and shall prepare related plans by 1996.

Article 5

FISH FARMING

By 1996, both Contracting Parties shall develop and begin to use new types of
facility, new treatment methods, new qualities of feed and feeding methods and new
methods of facility use and management, so that water pollution resulting from fish
farming will be reduced to a minimum.

Article 6

AGRICULTURE

1. Both Contracting Parties shall seek to reduce phosphorus pollution by set-
ting as their goal the reduction, by 1996, of pollution caused by combined emissions
from animal husbandry and crop cultivation to approximately 50 per cent of 1987
levels. In addition, both Contracting Parties shall seek to reduce combined nitrogen
emissions, including ammonia emissions, into the air.

2. Both Contracting Parties shall seek to improve the storage of processed
liquids and manure generated by animal husbandry and promote their use as fertil-
izers. The Contracting Parties shall seek also to ensure that, when necessary, sepa-
rate treatment equipment and facilities are installed at large animal husbandry units
and that fertilizer storage facilities are large enough to eliminate the need to spread
fertilizer on frozen ground during the winter.

3. The competent officials of the Contracting Parties shall, in cooperation and
by 1996, draw up programmes and recommendations for agricultural water conser-
vation through the use of sound farming practices. These programmes and recom-
mendations shall include recommended courses of action for reducing erosion and
nutrient leaching, increasing vegetation cover, preventing condensation, creating
protective strips and ending the excessive use of chemicals.
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Article 7

FORESTRY AND PEAT PRODUCTION

1. Both Contracting Parties shall seek to reduce forestry-related water pollu-
tion by setting as their goal the reduction, by 1996, of solid material and nutrient
emissions by approximately 50 per cent of 1987 levels.

2. In addition, both Contracting Parties shall seek to ensure that water conser-
vation requirements are taken into consideration in connection with drainage, fertili-
zation, felling, tilling and pesticide use in forestry.

3. The competent officials of the Contracting Parties shall, by 1996, draw up
forestry and peat production programmes with a view to improving water conserva-
tion in each Contracting Party and recommendations concerning efficient forestry
and peat production techniques that are conducive to water conservation.

Article 8

WASTE TREATMENT

Both Contracting Parties shall take action to prevent and reduce harm to the
environment caused by dumping sites. The treatment of waste products, especially
hazardous waste products, shall be improved in order to prevent and reduce emis-
sions of poisonous and dangerous materials.

Article 9

ASSESSMENT OF ENVIRONMENTAL EFFECTS

1. If any plan or activity in the territory of one Contracting Party might have
a significant direct or indirect negative effect on the marine environment within the
territory of the other Contracting Party, the competent officials of the first Con-
tracting Party shall notify the competent officials of the other Contracting Party of
that possibility. The notification shall state whether or not officials or nationals of
the latter Contracting Party will be able to participate in the environmental impact
assessment, and describe the modalities of such participation.

2. Both Contracting Parties shall ascertain the environmental effects of any
plan or activity referred to in paragraph 1 of this article in accordance with their
national legislation and binding international agreements. The competent authorities
of the State concerned shall inform the competent officials of the other Contracting
Party of any such effects before the plans are implemented or the activities under-
taken.

Article 10

REPORTING OF ACCIDENTS, UNUSUAL CIRCUMSTANCES

AND INCIDENTS

1. The competent officials of each Contracting Party shall inform the compe-
tent officials of the other Contracting Party of any accident or special circumstances
having a negative effect on the marine environment and of measures taken to prevent
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such negative environmental effects. Unusual changes in the marine environment
shall, whenever possible, be reported, and both parties shall then work jointly to find
their causes.

2. The obligation of the Contracting Parties to inform each other of the situ-
ations referred to in paragraph 1 of this article shall not, however, apply to accidental
contamination which is covered by the Agreement between Finland and Estonia
concerning cooperation in the prevention of accidental contamination.

Article 11

PROMOTION OF RESEARCH, EDUCATION AND EXCHANGE
OF INFORMATION

1. The Contracting Parties shall engage in oceanographic cooperation with
regard to the Gulf of Finland. A joint research project, lasting no less than three and
no more than five years, shall be started in 1995 for the purpose of studying the
development of conditions in the Gulf of Finland. The research institutes of both
countries shall, whenever possible, participate in the planning and execution of the
joint study.

2. The Contracting Parties shall promote water conservation by developing
related research, education and exchange of information. Research shall also be
conducted on the development of practical means of water conservation.

3. The Contracting Parties shall ensure that in their education systems par-
ticular attention is paid to education in the areas of water conservation admin-
istration, the law of the sea, environmental effects and treatment requirements with
regard to wastewater generated by communities, industry, agriculture and forestry,
and drainage and sewage plant maintenance.

Article 12

MONITORING OF IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

1. Every three years the competent authorities of the Contracting Parties shall
prepare follow-up reports which shall include information regarding water quality
and usability. The follow-up policies of the Helsinki Commission shall be taken into
account in the preparation of both the separate and joint follow-up reports of the
Contracting Parties. The first reports shall be drafted by the end of 1994 and shall
deal with water quality from 1987 to 1991.

2. Both Contracting Parties shall monitor the quality of their own coastal
waters in accordance with their own policies. Specific attention shall be paid to the
most polluted coastal waters. The competent officials of the Contracting Parties
shall assess the adequacy of water conservation activities and on the basis of the
results consider the possible need to strengthen such activities.

3. Every three years the competent authorities of the Contracting Parties shall
exchange information regarding emissions, water pollution and other activities re-
lated to the implementation of this Agreement. At that time the competent author-
ities shall inform each other of any changes in general water conservation standards
and the water conservation measures taken in various areas within the three-year
period. In addition to the information provided by individual facilities, the compe-
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tent authorities of Finland and Estonia shall, by separate means, provide informa-
tion regarding overall pollution, including pollution resulting from agricultural and
forestry emissions in the catchment areas of their main hydrologic system.

Article 13

FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the
Contracting Parties have notified each other that they have completed the necessary
constitutional procedures for entry into force of this Agreement.

2. This Agreement shall remain in force indefinitely. Either Contracting Party
may denounce the Agreement by sending written notification to the other Con-
tracting Party. The denunciation shall enter into force 12 months after receipt of the
notification.

DONE at Tallinn, on 2 July 1993, in duplicate, in the Finnish and Estonian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Republic of Estonia:

SIRPA PIETIKAINEN ANDRES TARAND
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE D'ESTONIE, RELATIF A LA COOP1tRATION DANS LE
DOMAINE DE LA PROTECTION DE L'EAU

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique d'Estonie, ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >>;

Prenant en consid6ration l'Accord relatif A la coopdration dans le domaine de
la protection de l'environnement, conclu entre le Gouvernement de la R6publique de
Finlande et le Gouvernement de la R6publique d'Estonie le 7 novembre 19912,

Reconnaissant l'importance que prdsentent le d6veloppement et le renforce-
ment de la coop6ration bilat6rale dans le domaine de la conservation de 1'eau,

Etant parties A la Convention sur la protection de 1'environnement marin dans
la r6gion de la mer Baltique (Accord d'Helsinki), sign6e le 22 mars 19743,

Conscients que la Convention sur la protection de l'environnement matin dans
la r6gion de la mer Baltique, sign6e le 9 avril 1992, rendra caduc l'Accord d'Helsinki
de 1974 d~s qu'elle entrera en vigueur,

Convaincus que l'am61ioration de 1'6tat de l'environnement dans le golfe de
Finlande et la mer Baltique est essentielle A la nature, A 1'6conomie, A la culture et A
la prosp6rit6 des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBJET DE L'AccORD

Le prdsent Accord s'attache A faire promouvoir sans reldche la conservation de
l'eau et d'autres aspects de la protection de l'environnement en Finlande et en
Estonie. Les Parties contractantes prendront les mesures voulues pour r6duire et
pr6venir les surcharges impos6es aux approvisionnements en eau, en particulier le
golfe de Finlande, en utilisant notamment la meilleure technologie disponible et en
appliquant des m6thodes 6cologiquement rationnelles.

Article 2

AUTORITP.S COMP9TENTES

1. D~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties contractantes se
notifieront mutuellement par la voie diplomatique les autorit6s comp6tentes qu'elles
auront dfiment charg6es de ]a mise en ceuvre de 'Accord, et l'6tendue de leur com-

I Entrd en vigueur le 13 novembre 1994, soit 30 jours apr~s que les Parties contractantes s'6taient notifi6 (le
14 octobre 1994) l'accomplissement des proc&dures internes, conforndment au paragraphe I de 'article 13.

2 Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 1672, no 1-28898.
3 Ibid., vol. 1507, no 1-25986.
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p6tence. Les Parties contractantes se notifieront 6galement tous changements con-
cernant ces autoritds.

2. Les autorit~s compdtentes entreront directement en contact les unes avec
les autres concernant les questions relatives au prdsent Accord.

Article 3

COLLECTIVITKS

1. Les deux Parties contractantes prendront les mesures voulues concernant
le traitement des eaux usdes au sein de leurs collectivitds et s'assureront que, d'ici A
1996, la capacit6 de traiter les eaux usdes dans les collectivitds de plus de 5 000 habi-
tants atteigne 90 % pour ce qui est des matiires organiques et du phosphore et au
moins 15 mg/il pour la demande biochimique d'oxyg~ne mesurde sur sept jours et
1,5 mg/l du montant total du phosphore, y compris les 6coulements et les fuites.
Des mesures seront 6galement prises en vue de l'61imination de l'azote. Toutefois,
l'Estonie pourra dans des cas prdcis et pour des raisons spdcifiques, 6tablir d'ici A la
fin de 1994 un rapport touchant les installations dans lesquelles ces objectifs ne
seront pas atteints avant la fin de 1998. Les autoritds comptentes des deux Parties
contractantes se consulteront en vue de l'6tablissement de ce rapport.

2. Les Parties contractantes s'efforceront d'am~liorer le fonctionnement de
leurs installations de traitement de l'eau, notamment par un pr6traitement, un post-
traitement et des prdcipitations chimiques, en rem~diant aux insuffisances du pre-
traitement des eaux usdes qui s'6coulent dans les stations municipales d'6pura-
tion des eaux et en amdliorant l'6quipement et les possibilitds d'adaptation de ces
stations.

3. Les deux Parties contractantes veilleront A ce que le traitement des eaux
usdes dans les systimes de tout-A-1'6gout donne lieu ' aussi peu de fuites que pos-
sible. Les installations seront entretenues comme il convient et rdguli6rement.

4. Les deux Parties contractantes s'efforceront de rduire les risques que pr6-
sentent les substances dangereuses pour la sant6 et l'environnement.

5. Dans le cadre de recherches communes, les autorit6s compdtentes des Par-
ties contractantes mettront au point d'ici A la fin de 1996 des plans allant jusqu'A
2005 concernant les questions suivantes :

a) L'amlioration de la capacit6 de traitement des installations d'6puration des
eaux existantes de manire qu'elle 6gale celle des nouvelles installations;

b) La ndcessit6 d'6liminer l'azote dans les installations d'6puration des eaux
situdes dans les villes c6ti~res de plus de 5 000 habitants;

c) L'amdlioration de la capacit6 de traitement en vue de rdduire de 50 A 70 pour
cent les 6missions d'azote dans les installations visdes A l'alinda ci-dessus lorsque
les recherches entreprises en commun auront 6tabli que ces 6missions 6taient A
l'origine des problmes li6s A la pollution azotde;

d) L'amdlioration du traitement des eaux usdes s'&coulant dans les syst~mes
hydrologiques prdsentant une importance particuliRre en raison de leurs utilisations
ou de leur intdrt du point de vue de ]a protection de l'environnement.
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Article 4

INDUSTRIE ET PRODUCTION D'tNERGIE

1. Les deux Parties contractantes s'assureront que les usines qui se cr6ent
disposent de ]a meilleure technologie disponible et appliquent des m6thodes colo-
giquement rationnelles.

2. Dans toutes les installations industrielles, les deux Parties contractantes
commenceront A prendre des mesures visant A r6duire la quantit6 de substances
portant atteinte aux 6cosyst~mes, notamment les m6taux lourds, les compos6s orga-
niques toxiques et non d6gradables, et les 6missions de nutriments en am6liorant les
processus de production et l'6puration des eaux us6es. L'objectif sera de r6duire les
6missions totales de ces substances A 50 pour cent environ des niveau de 1987 d'ici
A 1996.

3. Les deux Parties contractantes s'efforceront d'amdliorer le pr6traitement
des eaux us6es industrielles s'6coulant dans les stations municipales d'6puration des
eaux us6es.

4. Afin que la pollution de l'eau due aux nutriments et aux compos6s nuisibles
se maintienne en 2005 essentiellement au m~me niveau qu'en 1995, les autorit6s
comp~tentes des Parties contractantes d6cideront des modifications A apporter aux
processus de production et de traitement existants et 61aboreront des plans en con-
s6quence d'ici A 1996.

Article 5

PISCICULTURE

D'ici A 1996, les deux Parties contractantes devront mettre au point et intro-
duire de nouveaux types d'installations, de nouvelles mdthodes de traitement, de
nouvelles qualitds d'aliments et mdthodes d'alimentation ainsi que de nouveaux
modes d'utilisation et de gestion des installations de mani~re A minimiser la pollu-
tion des eaux due A la pisciculture.

Article 6

AGRICULTURE

1. Les deux Parties contractantes s'efforceront de r&luire la pollution par le
phosphore et, h cette fin, se fixeront comme objectif de rdduire, d'ici A 1996, la
pollution causde par les dmissions combin~es de substances rdsultant de la zootech-
nie et de la culture A environ 50 pour cent des niveaux de 1987. Elles s'efforceront en
outre de rdduire les 6missions combindes d'azote, particuliirement les 6missions
d'ammoniac, dans l'air.

2. Les deux Parties contractantes s'efforceront d'amdliorer le stockage des
substances liquides et du fumier apr~s qu'ils aient td trait6s et de promouvoir l'utili-
sation de ces produits en tant qu'engrais. Elles veilleront en outre A ce que, lorsqu'il
y aura lieu, les grands centres d'61evage disposent de materiel et d'installations de
traitement separds et que les installations de stockage des engrais soient suffisam-
ment importantes pour qu'il ne faille pas 6pandre l'engrais sur le sol gel6 au cours de
l'hiver.
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3. Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes, agissant en coop6-
ration, dtabliront d'ici A 1996 des programmes et des recommandations en vue de
la conservation des eaux agricoles grdce A des pratiques agricoles rationnelles. I1
s'agira notamment de recommander des m6thodes visant A r6duire l'6rosion et le
lessivage des nutriments, A renforcer la couverture vdgdtale, A pr6venir la condensa-
tion, A crder des bandes protectrices et i mettre fin A l'utilisation excessive des
produits chimiques.

Article 7

EXPLOITATION FORESTIERE ET PRODUCTION DE TOURBE

1. Les deux Parties contractantes s'efforceront de rfduire la pollution des
eaux r6sultant de l'exploitation foresti~re et, A cette fin, se fixeront comme objectif
de r6duire, d'ici A 1996, les 6missions de particules et de nutriments solides A 50 pour
cent approximativement des niveaux de 1987.

2. Les deux Parties contractantes s'efforceront 6galement de veiller A ce qu'il
soit tenu compte des prescriptions relatives A la conservation de l'eau lors des op6ra-
tions de drainage, d'application d'engrais, d'abattage des arbres, de travail du sol et
d'usage de pesticides dans l'exploitation foresti~re.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes 6tabliront, d'ici A 1996,
des programmes d'exploitation foresti~re et de production de tourbe visant A am6-
liorer la conservation des eaux dans chaque Partie ainsi que des recommandations
touchant des techniques d'exploitation foresti~re et de production de tourbe effi-
caces, propres A favoriser la conservation de l'eau.

Article 8

TRAITEMENT DES D9CHETS

Les deux Parties contractantes prendront les mesures voulues pour prevenir et
r6duire les atteintes A l'environnement caus6es par les lieux de d6versement. I1 con-
viendra d'am61iorer le traitement des produits r6siduaires, notamment lorsqu'il sont
dangereux, afin de pr6venir et de r6duire les 6missions de substances toxiques et
nuisibles.

Article 9

EVALUATION DES EFFETS SUR L'ENVIRONNEMENT

1. Si un projet ou une activit6 entreprise sur le territoire de l'une des Par-
ties contractantes est susceptible de porter gravement atteinte, directement ou indi-
rectement, au milieu main relevant du territoire de l'autre Partie contractante, les
autorit6s comp6tentes de la premiere Partie contractante en aviseront les autorit6s
comp6tentes de l'autre Partie contractante. La notification devra indiquer si des
repr6sentants ou des ressortissants de cette demiire Partie contractante pourront
participer i 'dvaluation de l'impact sur l'environnement et pr6ciser les modalit6s de
cette participation.

2. Les deux Parties contractantes s'assureront des incidences 6cologiques de
tous plan ou activit6 vises au paragraphe 1 ci-dessus conform6ment A leur 16gisla-
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tion interne et aux accords internationaux en vigueur. Les autorit6s comp6tentes de
l'Etat concern6 informeront les autorit6s comp6tentes de lautre Partie contractante
de tous effets sur l'environnement ainsi d6finis avant que les plans ne soient mis en
euvre ou que les activit6s ne soient entreprises.

Article 10

SIGNALEMENT D'ACCIDENTS, DE CIRCONSTANCES INSOLITES

ET D'INCIDENTS

1. Les autoritds comp6tentes de chaque Partie contractante signaleront aux
autoritds comp6tentes de l'autre Partie contractante tout accident ou toutes circons-
tances sp6ciales portant atteinte au milieu marin et leur feront part des mesures
prises pour pr6venir de telles atteintes.

2. Toutefois, l'obligation dans laquelle se trouvent les Parties contractantes de
se faire mutuellement part des situations visdes au paragraphe 1 ci-dessus, ne s'6ten-
dra pas aux cas de contamination accidentelle qui font l'objet de l'Accord entre la
Finlande et l'Estonie relatif A la coop6ration en matiire de pr6vention de la contami-
nation accidentelle.

Article 11

PROMOTION DE LA RECHERCHE, DE L'IDUCATION

ET DES I9CHANGES D'INFORMATION

1. Les Parties contractantes collaboreront A des activit6s oc6anographiques
concernant le golfe de Finlande. Un projet de recherche commun, d'une dur6e com-
prise entre trois ans, au moins, et cinq ans, au plus, sera entrepris en 1995 dans le but
d'6tudier l'6volution de l'6tat de l'environnement dans le golfe de Finlande. Les
institutions de recherche des deux pays participeront dans la mesure du possible A
la planification et A l'exdcution du projet commun.

2. Les Parties contractantes encourageront la conservation de l'eau en entre-
prenant des recherches et des activit6s 6ducatives et en 6changeant des informations
dans ce domaine. La recherche portera 6galement sur la mise au point de m6thodes
pratiques de conservation de l'eau.

3. Les Parties contractantes veilleront A ce que leurs syst~mes 6ducatifs
accordent une attention particuliire A l'dducation en mati~re de gestion de conser-
vation de l'eau, de droit de la mer, d'incidence sur l'environnement et de prescrip-
tions relatives au traitement des eaux us6es provenant des collectivit6s, de l'indus-
trie, de l'agriculture et de l'exploitation foresti~re, et A l'entretien des installations de
drainage et des stations d'dpuration des eaux us6es.

Article 12

CONTRLE DE LA MISE EN (EUVRE DE L'AccORD

1. Tous les trois ans, les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes 6ta-
bliront des rapports de suivi qui contiendront des informations concemant la qualit6
de l'eau et son utilit6. Il sera tenu compte des politiques de suivi de la Commission
d'Helsinki lors de l'6tablissement des rapports pr6par6s par les Parties contrac-
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tantes soit s6par6ment soit en commun. Les premiers rapports seront 6tablis des la
fin de 1994 et traiteront de la qualit6 de l'eau de 1987 A 1991.

2. Les deux Parties contractantes contr6leront la qualit6 de leurs eaux
c6tires respectives conformment A leurs politiques propres. Une attention particu-
li~re sera accord6e aux eaux c6ti~res les plus pollu6es. Les autorit6s comp6tentes
des Parties contractantes d6ternineront si les mesures relatives A la conservation de
l'eau sont satisfaisantes et d&cideront de la n6cessit6 de les renforcer le cas 6ch6ant.

3. Tous les trois ans, les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes
6changeront des informations concernant les 6missions, la pollution des eaux et
autres activit6s touchant la mise en oeuvre du pr6sent Accord. A cette occasion, elles
s'informeront mutuellement de tous changements introduits dans les normes g6n6-
rales applicables A la conservation de l'eau et aux mesures de conservation de l'eau
prises dans diverses zones au cours des trois ann6es 6coul6es. Outre les informa-
tions fournies par les diverses installations, les autorit6s comp6tentes de Finlande et
d'Estonie foumiront, par des voies distinctes, des informations concernant la pol-
lution d'ensemble, notamment la pollution r6sultant des 6missions agricoles et de
l'exploitation foresti~re dans les bassins versants de leurs principaux syst~mes
hydrologiques.

Article 13

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les
Parties contractantes se seront mutuellement inform6es qu'elles ont accompli les
proc6dures constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur de I'Accord.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une dur6e ind6termin6e.
L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra le d6noncer par une notification
6crite adress6e A l'autre Partie. La d6nonciation prendra effet A l'expiration d'un
d6lai d'un an suivant la date de r6ception de la notification.

FAIT A Tallinn, le 2 juillet 1993, en deux exemplaires en langues finnoise et
estonienne les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de la R6publique d'Estonie:

SIRPA PIETIKAINEN ANDRES TARAND
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[TRANSLATION]
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Nations, as amended.
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after the Parties had informed each other (on 10 Novem-
ber 1994) of the completion of the constitutional require-
ments, in accordance with article 7.

Vol 1857, 1-31596

[TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'EXtCU-
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formdment A ]'article 7.
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[FINNISH TEXT - ThXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VENAJAN FEDERAA-
TION HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS YHTEISTYOSTA JA
KESKINAISESTA AVUNANNOSTA TULLIASIOISSA

Suomen tasavallan hallitus ja Venijan fede-
raation hallitus. jiljempdnA "sopimuspuolet".
jotka

katsovat. eul tullilakien vastaiset rikokset
vahingoittavat kummankin maan taloudellisia.
veroamioudellisia ja yhteiskunnalisia etuja seka
kaupan laillisia etuja.

katsovat, etta huumausaineiden ja psyko-
trooppisten aineiden laiton kauppa on vaara
kansanterveydelle ja yhteiskunnalle.

katsovat. ettA on tArkeU varmistaa tavaroi-
den maahantuonnin tai maastaviennin yhtey.
dessi kannettavien tullien. verojen ja muiden
maksujen virheeton mMrAminen seka kieltoja.
rajoituksia ja valvontaa koskevien mitkaysten
asianmukainen soveltaminen.

ovat vakuuttuneita siiti. ett pyrkimyksia
tullilakien vastaisten rikosten ehkiisemiseksi
seki tuonnin ja viennin yhteydessa kannetta-
vien tullien ja verojen virheettoman kantamisen
turvaamiseksi voidaan tehostaa niiden tullivi-
ranomaisten vdliselli yhteisty11l.

ottavat huomioon Tulliyhteistyaneuvoston 5
piivana joulukuuta 1953 antaman suosituksen
keskinliisesti hallinnollisesta avunannosta

ja jotka ottavat huomioon myds Yhdistynei-
den Kansakuntien alaisuudessa vuonna 1961
tehdyn huumausaineyleissopimuksen ja vuonna
1971 tehdyn psykotrooppisia aineita koskevan
yleissopimuksen seki vuonna 1988 huumausai-
neiden ja psykotrooppisten aineiden lattonta
kauppaa vastaan tehdyn Yhdistyneiden Kaasa-
kuntien yleissopimuksen mlirykset.

ovat sopineet seuraavaa:

Madritemdt

I artikla
Tassa, sopimuksessa tarkoitetaan:
1. "tullilacilla" tavaroiden ja maksuvilinei-

den tuonnista. viennistl ja kauttakuljectuksesta
annettuja siinndksil tai mltrlyksiaL joiden
noudattamista tulliviranomaiset valvovat ja jot-
ka koskevat tulleja. veroja ja muita maksuja
taikka kieltoja, rajoituksia tai valvontaa:

2. "rikoksella" miti tahansa tullilakien rik-
komista tai sen yrittamista

3. "tulliviranomaisella" Suomen tasavallassa
tullihallitusta ja Venajan federaatiossa VenijAn
federaation valtiollista tullikomiteaa (Gosu-
darstvennyi Tamozhennyi Komitet Rossijskoj
Federatsii).

Sopinuksen soveltanisala

2 artikla
1. Sopimuspuolet toimivat yhteistvssa ja

antavat toisilleen keskinlistl apua tulliviran-
omaistensa valitykseili ja taman sopimuksen
mn rlysten mukaisesti. myos suoraan Suomen
ja Venijan valiselil rajalla:

a) tavaroiden Iiikkumisen helpottamiseksi ja
nopeuttamiseksi:

b) tullilakien asianmukaisen noudattamisen
varmistamiseksi:

c) tullilakien vastaisten rikosten ehkgisemi-
seksi, tutkimiseksi ja niitl koskevrin syytetoi-
min ryhtymiseksi.

2. Taman sopimuksen puitteissa keskinaisct
apua annetaan pyynnon saancen sopimuspuo-
ten alueella voimassa olevan lainsAidAnnon
mukaisesti seka pyynnOn saaneen tulliviran-
omaisen toimivallan ja voimavarojen rajoissa.
Tarvittaessa tuUiviranomainen voi jdrjestii
avunannon tapahtuvaksi muun, toimivaltaisen
viranomaisen toimesta pyynndn saaneen sopi-
muspuolen alueella voimassa olevan lainsu-
dinn6n mukaisesti.

3. Tima sopimus ei koske avunantoa tullien,
verojen tai muiden maksujen perinnssa.

4. Tami sopimus ci esta sopimuspuolia an-
tamasta keskindisti apua rikosasioissa muiden
kansainvilisten sopimusten tai jir'estelyjen pe-
rusteella taikka lainsgAdntansa mukaisesti.

Tulimuodollisuuuksien helpottamuen

3 artula
1. Tulliviranomaiset toteuttavat keskinlisen

sopimuksen mukaisesti tarvittavia toimenpitei-
ta yksinkertaistaakseen tullimenettelyji tava-
roiden liikkumisen helpottamiseksi ja nopeut-
tamiseksi nliden kahden valtion v~ii
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2. Tavaroiden ja kulkuneuvojen liikkuminen
Suomen ja Vendjin vilisen rajan yli tapahtuu
sopimuspuolten valiscll keskingiselll sopimuk-
sela perustettujen tarkastusaseiien kautta.

3. Tulliviranomaiset yhdenmukaistavat yh-
teisell rajalla sijaitsevien vastakkaistcn tullitoi-
mipaikkojen aukioloajat ja toiminnot seki
mahdollisuuksien mukaan suorituskyvyn ot-
taen huomioon voimassa olevat kansainvilisia
kuljetuksia koskevat sopimukset.

4. Kumpikin tulliviranomainen tunnustaa
pasnntaisesti toisen tulliviranomaisen tul-
lisinetiL Tulliviranomaiset voivat kuitenkin ir-
rottaa alkupertiset tullisinetit ja kiinnittal tai
list omia sinettejUn. jos se katsotaan tarpeel-
liseksi tullivalvonnallisia tarkoituksia varten.

5. Kauttakuljetuksessa oleviin tavaroihin ja
kulkuneuvoihin kohdistctaan yheensl ainoas-
taan pintapuolinen tarkastus. ellei ole tarpeen
kohdistaa niihin perusteellista tai ositaista
tarkastusta yleiscn jirjestyksen tai turvallisuu-
den. julkisen moraalin ja kansanterveyden tai
ympiristOnsuojelun taikka arkaluonteisten ja
strategisten tavaroiden vientivalvonnan tai
kuhtuunperinnan ja immateriaaliomaisuuden
turvaamisen tahi muiden olennaisten syiden
vuoksi.

6. Tulliviranomaiset voivat yhteisell jdries-
telylli hyvaksyl klytOssl olevat suomen- tai
venijankieliset tulliasiakirjalomakkeet.

Yhteisty6n ja keskindisen avunannon muodot

4 arikla
. Tufliviranomaiset toimittavat oma-aloit-

teisesti tai pyynnOst, toisilleen kaikki tarvita-
vat tiedot tAmIn sopimuksen 7, 8, 9. 10, 11 ja
12 artiklan mukaisesti.

2. Tulliviranomaiset
a) vaihtavat toimintaansa ja kokemuksiansa

koskevia tietoja erityisesti tullilakien vastaisissa
rikoksissa kaytetutvista uusista keinoista ja
menetelmisti

b) antavat toisilleen tietoja tullilaeistaan -
mukaan lukien kaikki niiden olennaisect muu-
tokset - seki teknisistA tarkastusvilineisti ja
niiden klyttomenetelmismt sekA keskustelevat
muista molempia osapuolia kiinnostavista asi-
oista.

Henkiis-, kulkuneuvo- ja tavaravalyonta

5 artikla
Sopimuspuolen tulliviranomainen valvoo jo-

ko oma-aloitteisesti tai toisen sopimuspuolen
tulliviranomaisen pyynnosta erityisesti:

a) sellaisten henkilOiden Hiikkumista. joiden
tiedetun tai epAiIIAn rikkovan toisen sopi-

muspuolen alueaia voimassa olevia tullilakeja,.
ja erityisesu heidin saapumistuan ja lIhttOn
sopimuspuolen aluecita;

b) sellaisten tavaroiden ja maksuvalineiden
liikkumista. joiden toisen sopimuspuolen tulli-
virnomainen tietli tai epailce olevan kyseisen
sopimuspuolen aluedUe tai alueelta tapahtuvan
huomattavan laittoman kaupan kohteena;

c) kulkuneuvoja, joita tiedetUn tai epAilln
klytettivan toisen sopimuspuolen alueella voi-
massa olevien tullilakien vastaisissa rikoksissa.

d) paikkoja, joita kiytetuan sellaisten tava-
roiden varastoimiseen, jotka saattavat olla toi-
sen sopimuspuolen alueelle suuntautuvan huo-
mattavan laitoman kaupan kohteena.

Valvoitu dpilasku

6 artikla
1. Sikili kuin sopimuspuolten kansallisen

oikeusjarjestelmin perusperiaatteet sen salivat.
tulliviranomaiset voivat yhteisellI sopimukselLa
ja jiujesteIyIll soveltaa kansainviliseUl tasolla
huumausaineiden ja psykotrooppisten aineiden
valvotun Iipilaskun menctelmlit mainittujen
aineiden laittomaan kauppaan sekaantuneden
henkildiden tunnistamiseksi.

2. Laittomat I1hetykset. joiden valvotusta
lapilaskusta on sovittu, voidaan molempten
tulliviranornaisten suostumuksella pysiyttU ja
laskea eteenpain joko koskematta huurnausai-
neisiin tai psykotrooppisiin aineisiin tai siten.
etutl na an aineet poistetaan tai korvataan
kokonaan tai osaksi.

3. Valvotun lipilaskun klyttOl koskevat
pUtkset tehdUn tapauskohtaisesti. ja niissL
voidaan tarvittaessa ottaa huomicon molempi-
en tulliviranomaisten kesken tehdyt taloudelli-
set jirjestelyt ja sopimukset.

Toimet tavaroiden laitoman kaupan
vastutamiseksi

7 artikla
Tulliviranomaiset toimittavat viipymittl toi-

silleen oma-aloitteisesti tai pyynnOsti kaikki
asiaan liittyvat tiedot toimista. jotka ovat tai
nlyttivat olevan jommankumman sopimus-
puolen alucella voimassa olevien tullilakien
vastaisia rikoksia ja jotka koskevat:

a) aseiden. ammusten, rajlhdysaineiden seki
rijlhdysaineita sisaltivien esineiden ja vilinci-
den liikkumista:

b) sellaisten taide- ja antiikkiesineiden liik-
kumista. joilla on merkittlIv historiallinen.
kulttuurinen tai arkeologinen arvo jommalle-
kummalle sopimuspuoleile:
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c) myrkyllisten seki ympiriit6lle tai tervey-
delle vaarallisten tavaroiden liikkumism;

d) muiden kuin tullitarifflin perustuvien ra-
joitusten alaisten arkaluonwisten ja strategisten
tavaroiden liikkumista sopimuspuolten alueella
voimassa olevien. tulliviranomaisten kesken
vaihdettavien luetteloiden mukaisesti ja/tai nii-
den asesulkupoliittisten velvoitteiden mukaises-
ti, joihin molemmat sopimuspuolet ovat sitou-
tuneet:

e) muiden tavaroiden liikkumista. joiden to-
denndikcisin syin epAillIn olevan toisen sopi-
muspuolen alueelle suuntautuvan huornatavan
laittoman kaupan kohteena.

Tresojenvaihto

8 antia
1. Tuiliviranomaiset toimittavat joko oma-

aloitteisesti Lai pyynn6stl toisillcen kaikki tie-
dot, joiden avulla voidaan varmistaa.

a) tullien. verojen ja muiden tulliviranomais-
ten kantamien maksujen virheetn kantaminen.
sek, entyisesti tiedot. jotka voivat helpottaa
tavaroiden tullausarvon ja tariffinimikkeen
mUritystlt

b) tuonti-. vienti- ja kauttakuljetuskiehojen
ja -rajoitusten tai tullcista. veroista ja muista
maksuista vapaurusten asianmukainen sovelta-

c) sellaisten kansailisten alkupcraslAntjen
asianmukainen soveltammen. jotka civat sisailly
muihin toisen tai molempien sopimuspuolten
sopimiin j jestelyihin.

2. Jos pyynndn saaneella tulliviranomaisella
ei ole kiytetutvissUn pyydettyja tietoja, se
hankkii n nL iedot pyynnan saaneen sopi-
muspuolen a!ueeila voimassa olevan lainsU.
dannan mukaisesti.

9 artikla
Kumpikin tulliviranomainen ilmoittaa pyyn-

ndstA toiselle tulliviranomaiselle seuraavat tie-
dot:

a) onko pyynnOn esittaneen sopimuspuolen
alueelle tuodut tavarat viery laillisesu toisen
sopimuspuolen alueelta

b) onko pyynndn esitulneen sopimuspuolen
aluclta viedyt tavarat tuow laillisesti toisen
sopimuspuolen alucefle ja mihin tullimenette-
Iyyn ne on mahdollisesti asetettu.

10 artiia
Kumpikin tulliviranomainen toimitaa toisel-

le tlliviranomaiselle oma-aloitteisesti tai pyyn-
nosti kaikki tiedot, joista Wle on todennAk~i-
sesti hy~tyi jalkimmlisen sopimuspuolen
alueella voimassa olevien tullilakien vastaisten
rikosten selvittamisessa ja erityisesti tietoja:

a) luonnollisista henkiiaista tai oikeushenki-
WWist. joiden tiedetiln tai epaillUn syyllisty-
van toisen sopimuspuolen alueella voirnassa
olevien tullilakien vastaisiin rikoksiin:

b) tavaroista. joiden tiedetUn tai epdillahn
olevan huomattavan laittoman kaupan kohtee-
na"

c) kulkuneuvoista. joita tiedetiln tai epil-
lan klytettAvin toisen sopimuspuolen alueella
voimassa olevien tullilakien vastaisissa rikok-
sissa;

d) uusista tavoista ja keinoista, joita kayte-
tWn tullilakien vastaisissa rikoksissa.

II arikla
Kumpikin tulliviranomainen toimittaa oma-

aloitteisesti tai pyynnosti toiselle tulliviran-
omaiselle selontekoja, paytkirjattua todistus-
aineistoa tai oikeaksi todistettuja asiakirjajil-
jennksil. jotka sistltivat kaikki saatavilla
olevat tiedot suoritetuista tai suunnitelluista
toimista. joika ovat tai niytutvIt olevan jAl-
kimmisen sopimuspuolen alueella voimassa
olevien tullilakien vastaisia rikoksia.

12 artikla
Tasst sopimuksessa tarkoitetut asiakijat

voidaan korvata tietokoneella tuotetulla missa
tahansa muodossa olevalla samansisaltoiselli
tiedolla. Samanaikaisesti tulisi toimittaa kaikki
materiaalin tulkintaa tai kaytti varten tarvit-
tavat tiedot.

13 artikla
1. Alkuperaisil asiakiziakokoelmia ja asia-

kixjoja pyydetn vain silloin, kun oikeaksi
todistetut jdljennbkset olisivat riittanattamiA.

2. Toiseta tulliviranomaiselta saadut alku-
pertiset asiakirjakokoelmat ja asiakirjat palau-
tetaan mahdollisimman pian.

Tutkinta

14 artikla
1. Tulliviranomainen ryhtyy toisen tullivi-

ranomaisen pyynnast kaikkiin virallisin tut-
kimuksiin koskien toimia, jotka ovat tai nAyt.
tavat olevan pyynndn esittAneen sopimuspuo.
len alueella voirnassa olevien tubiien vastai-
sia. Se ilmoitaa tutkimusten tulokset pyynnon
esittineelle tulliviranomaiselle.

2. NamA tutkimukset suoritetaan pyynnOn
saaneen sopimuspuolen aluecila voirnassa ole-
vien sIAnn~sten ja miaJraysten mukaisesti.
Pyynnon saanut tulliviranomainen toimii sa.
malla tavoin kuin se toimisi omasta puolestaan.

3. Sopimuspuolen tullilaitoksen virkamichet
voivat erityvisssA tapauksissa toisen sopimus-
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puolen tulliviranomaisen suostumuksella olla
lasni jllkimmlisen sopimuspuolen alueella tut-
kittaessa pyynnn esittineen sopimuspuolen
alueella votmassa olevien tullilakien vastaisia
rikoksia.

Virkamiesten kaynteja koskeyat jdrjestelyt

15 artikla
Kun sopimuspuolen tullilaitoksen virkamie-

het tAman sopimuksen mukaisissa tapauksi.sa
ovat lIsni toisen sopimuspuolen alueella hei-
din on aina pystyttAvA todistamaan virka-
asemansa. He eivtt saa klyttU virkapukua
eivatki kantaa aseita.

Asiantuntijat ja todistajat

16 arikla
1. Jos toisen sopimuspuolcn tuomioistuimet

tai hallintoviranomaiset tullilakien vastaisia ri-
koksia kasitellessi n sitl pyytivit. toisen sopi-
muspuolen tullilaitos voi valtuuttaa virkamie-
hens esiintyman asiantuntijana tai todistaja-
na naissi tuomioistuimissa tai nAiden viran-
omaisten edessA. Kyseiset virkamiehet todista-
vat sellaisista seikoista, jotka he ovat todenncet
hoitaessaaa virkaansa. Todistamis- tai kuule-
mispyynnosti on kAytAvA selvasti ilmi. minka
asian johdosta ja missi ominaisuudessa virka-
miesti kuuUaan.

2. Todistajaksi tai asiantuntijaksi kutsutulla
virkamiehelli on oikeus kieltAytyl todistamasta
tai antamasta lausuntoa, jos hanelli on tahan
oikeus tai velvollisuus oman valtionsa mai pyyn-
non esittIneen sopimuspuolen lainsaidannon
mukana.

Titojen ja asiakirjojen klyttd

17 artikla
1. Taman sopimuksen mukaisesti saatuja

tietoja, tiedonantoja ja asiakirioja kaytetltn
yksinomaan timin sopimuksen tarkoituksiin.
Niiti ei luovuteta tai kiyteta mihinknin mui-
hin tarkoituksiin, ellei tiedot ja asiakirjat toi-
mittanut tulliviranomainen nimenomaisesti hy-
viksy niiden luovuttamista.

2. Taman aniklan I kappaleen miiriyksiA
ei sovelleta tietoihin. jotka koskevat huumaus-
aineisiin ja psykotrooppisiin aineisiin liittyvi;
rikoksia. Kyseisid tietoja saadaan luovuttaa
muille viranomaisille. jotka ovat suoranaisesti
mukana laittoman huumausainekaupan vastus-
tamisessa.

3. Pyynnaille. tiedoille, asiantuntijalausun-
noille ja muille tiedonannoille, jotka jomman-

kumman sopimuspuolen tulliviranomainen on
vastaanottanut missa tahansa muodossa tImin
sopimuksen mukaisestL anzta vastaanottava
sopimuspuoli saman salassapitosuojan. jota so-
velletaan samanlaisiin asiakirjoihin ja tietoihin
tImIn sopimuspuolen kansallisen lainsidin-
non mukaisesti. Tiedot vastaanottava tullivi-
ranomainen varmistaa saatujen tictojen luotta-
muksellisuuden. jos toinen tulliviranomainen
on siti pyytInyt.

18 artikla
1. Tulliviranomaiset saavat tiamin sopimuk-

sen tarkoituksen mukaisesti ja sen sovelta-
misalan puitteissa klyttUl todistusaineistona
tamin sopimuksen mukaisesti saatuja tietoja ja
asiakiroja poytakiijatussa todistusaineistos-
saan. selonteoissaan ja todistajanlausunnois-
saan sekA tuomioistuin- tai haUintomenettelys-
sL

2. Tallaisten tietojen ja asiakizjojen kaytto
todistusaineistona tuomioistuimissa n niille an-
nettava todistusvoima murlytyvat kansaflisen
lainsdinnon mukaisesti.

Poikkeukset avunantamisvelvolisuudesta

19 artikla
I. Jos pyynn6n sannut sopimuspuolen tulli-

viranomainen katsoo, etta pyyntoon suostumi-
nen vahingoittaisi timin sopimuspuolen taysi-
valtaisuutta. turvallsuutta. yleisti jrjestysti
(ordre public) tai muita olennaisia etuja taikka
merkitsisi timin sopimuspuolen teollisten. lii-
ke- tai ammattisalaisuuksien loukkaamista. se
voi kokonaana tai osittain kielitytya antamasta
timin sopimuksen nojalla pyydetryi apua tai
se voi antaa apua tietyin ehdoin tai edclytyk-
sin.

2. Jos avunannosta kieltlydytLLn kieltiyty-
mispit6s ja sen peristelut on ilmoitettava
viipymntti kirjallisesti pyynnOn esittineefle tul-
liviranomaiselle.

3. Mikili tulliviranomainen pyytli sellaista
apua, iota se itse ei voisi antaa. se huomauttaa
tIsti seikasta pyynnOsswin. Avunpyynton
suostuminen on naissa tapauksissa pyynnon
saaneen tulliviranomaisen harkinnassa.

Tiedokii arnaminen

20 artikla
1. Sopimuspuolen tullivinanomainen antan

toisen sopimuspuolen tulliviranomaisen pyyn-
nOsta asianomaisile alueellaan asuville luon-
noilisille henkildille tai perustetuile oikeushen-
kilOille tiedoksi asiakirijoja, jotka Iiittyvt tuili-
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lakien soveltamista koskeviin hallintoviran.
omaisten toimenpiwisiin ja pnalksiin.

2. Asiakirjojen tiedoksianto toimizetaan
pyynncn saaneen sopimuspuolen alueella voi-
massa olevan lains.1didnnon mukaisesti. Asia-
kirjojen tiedoksianto voidaan kuitenkin toimit-
taa my6s noudattaen pyynndssl esitettyl eri-
tyistA muotoa tai menettelyl. jos tata ei pidetl
pyynnon saaneen sopimuspuolen aluelila vot-
massa olevan lainsUdinnn vastaisena.

Avmnpyyntdjen muoto ja jisalut

21 artikla
I. Tamin sopimuksen mukaiset pyynnat

tchdLn kirjauisesti. Pyyntdjen tmyttamiseksi
Larvittavat asiakirjat IfitetUn pyyntOOn. Jos
asian kiireellisyyden vuoksi on tarpeen. voi.
daan suuiliset pyynnat hyvaksya, mutta ne on
vAlittmnsti vahvistettava kirjafisesti.

2. TAmin artiklan I kappaleen mukaisissa
pyynnoissi esitetlin seuraavat tiedot:

a) pyynnon esitutvi tulliviranomainen:
b) pyydetyt toimenpiteet:
c) pyynnan tarkoiws ja aihe:
d) asiaan Ifittyvat sainnOkset. maUriykset ja

muut oikeudelliset nak~kohdat
e) mahdollisimman tarkat ja kattavat tiedot

tutkinnan kohteena olevista luonnollisista hen-
kilista tai oikeushenkilOisti;

f) yhteenveto asiaa koskevista seikoista. lu-
kuun otamatta 20 artiklassa tarkoitettuja ta-
pauksia.

3. Pyynnot tchdnn jollakin pyynndn saa-
neen sopimuspuolen virallisella kielelli. englan-
nin kielell tai muulla pyynn6n saaneen ulli-
viranomaisen hyviksym&l kieleill.

4. Jos pyynto ei tlytA muotovaatimuksia. sen
kojaamista tai tlydentimista voidaan vaaua:
tAmA ci kuitenkaan estl ryhtymastl varotoi-
menpiteisfin.

Kmtannuket

22 arikla
Tulliviranomaiset luopuvat vaatimasca kor-

vautga niistA kustannuksista. jotka aiheutuvat
timin sopimuksen tlytAntOnpanosa. lukuun
ottamatta 16 ,artiklassa tarkoitetuista asiantun-
tijoista ja todistajista aiheutuneita kustannuk.

ia.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

JERMU LAINE

Tdytdonpano

23 artikla
I. Tlmin sopimuksen mukaista apua anne-

taan suoraan tulliviranomaisten kesken. NAmA
viranomaiset sopivat keskentAn yksityiskohtai-
sista jiriestelyista cat tarkoitusta varen.

2. Tulliviranomaiset voivat jirjestU suoran
yhteydenpidon keskushallintojensa yksikdiden
vililll ja valtuuttaa paikallishallinnon tullivi-
ranomaiset olemaan yhtceydessl keskenaln. ku-
ten tulliviranomaiset siia toimivatansa puit-
teissa erikseen sopivat.

Alueelinen sovehaminen

24 artikla
TArM sopimusta sovelletaan Suomen tasaval-

Ian tullialueela seka Venajan federaation tu~li-
alucella.

Voimaantulo ja pduytminen

25 artikla
I. Tirmi sopimus tulee voimaan kolmen-

kymmenen piivan kuluttua paivist jona so-
pimuspuolet ovat diplomaattiteitse ilmoittaneet
toisilleen. ettl valtionsisisen lainsudinn6n
edellytykset sopimuksen voirnaantulolle on cay-
terty.

2. TimAn sopimuksen tullessa voimaan lak-
kaa Suomen tasavallan hallituksen ja Sosialis-
tisten neuvostotasavaltojen Ifiton haUituksen
vAMillA 24 piivAnA huhtikuuta 1975 yhtetstyostl
tulliasioissa tehy sopimus olemasta voimassa
Suomen tasavallan ja Venijan Federaation
valisissa suhteissa.

3. Tama sopimus on voimassa toistaiseksi.
Sopianus voidaan irisanoa diplomaattiteitse
tehtivalla kirjallisella ilmoituksella. ja se lak-
kaa olemasta voimassa kuuden kuukauden
kuluttua tallaisen ilmoituksen p.ivimllrlsct
lukien.

Tehty Helsingissi 11 plivini maaliskuuta
1994 kahtena suomen-. venijan- ja englannin-
kieliseni kappaleena. joiden kaikki tekstit ovat
yhtA todistusvoimaisia. Jos sopimuksen mu-
rtysten tulkinnassa ilmenee eroavaisuuksia. on
englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Venajan federaation hallituksen
puolesta:

A. S. KRUGLOV
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CODIAIIHEHHE MEWAY [IPABI4TEJIbCTBOM WI4HJ5IAH)CKO1I
PECHYBJI4KI4 mI HPABI4TEJIBCTBOM POCCH1CKOfl DEaE-
PAI_1H 0 COTPYIHI4qECTBE H B3AHMHOf I-IOMOII1H B
TAMO)KEHHbIX AEJIAX

Hpaisrremcrmo mmmncxog Pecny6nmx H flpam wemmcrso PoccwicxoA

Oe-iepaula, HMCHyeMbIe B am He .LCM floroBapxwaxoumwMHca CTOPOHaMH,

HCXOnlJ H3 TW1O, 'Ir HapynIeHKR TaMO)KCHHOrO 3aKOHOnaTenbcTBa HaHoCAT

yep6 3KOHOMH'ecKHM, HamOrVBbIM H CouHanIlmlM HHTepecaM HX C'paH, a Taoie

3MOHHLIM HHTepecaM Toprona;

npHHHMaR BO BHxMaELve, (TO He3amcOHHLIl o6opOT HapKoTH'ecxHx cpencmB m

nCxoTpoHNLix BemecTB naeZCDaTnMCT OnacHOCM MM 3flOpOBbf rpa)naH H

o6mecra;

yfIrhIbmax Ba ocm o6ecne'memm TO'HOrO HC'HmcIeHHA TaMo)KeHHhlX

HOUIDMH, HaJOrB H Izpyrux c6opoB, B3HMaMbX npH HMnOpTe HnH 3KCnopTC

To~apoB, a TaIOce Hahemcaiuero BhmonHeHMA yCnOBHR 3anpeTa, orpaHHMCHHR H

xorrpoi;

cwrmra, qro ycxm no npenoT~paweHMo HapylUCHHfl TaMoKeHHOrO

3axoHoxaTeACTBa H Ho o6ecnleveHmo ITpaBxnhHOO B3KMa.HMM BBO3HLIX H BtdBO3h1aX

noummH H Hanoros Moryr cramT 6once 343CX rmBRHmm 6jiaroapa COTpyflHH'eCT/y

Mew)K1y Hx TamOKcHmimH cnym6aMm;

npmiman Bo BEmMame PexOM¢eHammo Coera TMO)KeHHOrO

coTpynmecrma o KmamMHOM aMmxcrpaTmBmoM coneitcrm oT 5 nea6pn 1953

rona;

npuHmMan so BHUMaHH Tamoe nonomema EzuiuoR KOHBCHuMH 1961 rona o

HapKoTneclmX cpencrBax, KoHBeHmut 1971 rona o ncuxoTponHux BexuecrBax H

KOHBeHUKH 1988 rolta 0 He3aJCOHHOM o6opore HapKoT'mecmGx cpe-crT H

ncUxoTponHLIX seiec, pa3pa6o'raHmmx nOD 3nnmor OprmHH3aumxH 0 'WIenHeHHhIX

cornacxnlcL o HH)KecJIenyOmeM:
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CTaTbi 1

B ueRx Hacrome= Comanm :
1) "TaMoxcemoe 3aoHo~aTecmo" 03HaqaeT coSoKiymiocm 3aKOHOB H

ripaBla, fpHMeHAmbiX TaMO)KeHHbMH cry'GaMH, KacaioIurxcx BBO3a, BblBO3a H
TpaH3HTa TOBapOB, a TaeOK cpeicTB rulaTeKa, KOTOopme oTHocrcx X1160 K

TaMO)KeHHbIM rlOIIHHa.M H alpyrHM HaoraM H c6opaM, B3HMaeMEIM

TaMo)KeHHBIMH cnyx6aMH, nim6O K mepam no 3anpely, orpaHHqeHHIO HI[H KoHTpoInO;

2) "HapyueHHe" o3HanaeT nia6oe HapymeHme TaMo)KeHHorO
3aKOHonaTemhcma, a TamKe rno6yio nonmrrTy Hapymemm 3roro 3aoHoaaTenbcra;

3) raMoxeH,-ie cnyI6bi" o3Ha'mm, B OHHUAH.ZCKOR Pecny6nHKe - ruIaBHoe
TamoeHHoe yrpamleHHe, B Poccxifcxo1 DReepaixnH - r0CyuapTBeHHbIAi

TaMoKeHHbI xOMHTT PoccHiicxoi OenepaunH.

Cdfepa neftc g Cornamemx

Cramh 2

1. 2lorouaplmamoumecs CropOHhx mepe3 CBOH TaMO)KeHHbLie cny*6bl H B
COOTBeTCBHH C yCJnOBRJMX Iacomlueru Cornamema copymumar H oxa3imaroT
Apyr npyry B3aMMHOe coeflcrTBHe, B TOM qHcne HenocpeCTBeHHO Ha 4HARnHfcxo-

poccHfCKoft rpaHHue;

a) B uenax o6nerqem H ycCopeHH nepeMeUleHHA ToBapoa;

6) B IeICX o6=e.nIeHHl Ha lnexaucro co6IO xeRHAn TaMo)KeHHorO
3aXOHOnIaTen2 -cTBa;

B) B uemAx npenorapauieim, paccuenoamma H npec qeHH.9 HapytUeHHfi

TaMoKeHHOrO 3axoHozlaTeMca.

2. Co-eRcrse B pawcax Hacroxwero CornameHmi ocywecmnaercx B
COOTBeTmCBIH C 3aKOHOnaTeJIlbCTBOM, neflcTByomM Ha reppHTopHH
3anrpaMHBaeMOfj )oronap-BaiooueficA CropOHM, H B npenenax KoMreTeHuHH H
Bo3MOXKHOCrei 3anlpamisaeMog Tamomemrl cy,-6L,. B cny'ae HeofxoaHmocr
TaMO)KeHHIe Cly)K65b MOrfT oprasmouaTh coaeficrBHe upyrux KOMneTeHTHbIX

OPraHOB B COOTWeTcR C 3aOHojiaTemcToM, -¢ecraylOUIxM Ha TeppHTopmH
3anpanHBaeMOk 1orosapmraomemca CTOpoHW.
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3. HacToawee Cornamemne He pacrrpocrpaHReTcR Ha BO3Meu ieHme
HeyruiaIeHHIX TaMOKeHHIMX UOUnIamH, HaAOrOB IAMn hIo6hlX npyrnx c6opOB.

4. Hacromuxee CornameHme He npenrcrByeT orovapxBaouiMCa CTOpOHaM

OXa3hiBaTh B3aMHe coflescTBme no yXmflOBHLIM XCJeaM B COOTBCTCBmHH C Zip yHMM
MewcnyHapomuamK cornamemim wm noroBopeRHocrmm, HAm ecnm 3To
nO3BOn1eT MX CoOTBercTy"lee 3atoHOflaTWICTO.

06nergemre TaMOmem~bix ftOpMamlHOC,

CraOm 3

1. TamoxceHmwe cny-K6bi np1 HMamOT no B3amHMROMy cornacosaruo
Heo6xonwAM e Mephi no ynpoeHm Tamoxcem1oro o4)opMjneH1i B UeJUX
o6nerqeHRR H ycxopeHm nepeMeuieHMN Toaapon Mewauy TeppropHO MH o6oHx
rocynapcTB.

2. nepeMeweime ToaapOB H TpacnopTHUX cpCAcrB qepe3 cpMHflAHcxo-
poccaficxyo rocypapcewrHlom rpaimuy ocymecTan eTca 4epe3 nyHxbxl nponycxa,

yCTmHOsxleHHme no B3aHMHOA nOr0BOpeHHOCTH MeXcAy AOrOBapHBaiu1HmMHCR

3. Tamoxeiunme cityc6L cornacoBwaaoT peMm paroTm H, HaCK=O
BO3MOxcHO, nponycKcymO COOc6HOCrh 0ooTBeTcTzyyJuLnX TaMOxCeHHIX yPCID2CxeHu,
pacnonomemmx Ha o6mefl rpam[ue, y'numiaz npip 3T0M LecnwwOmmce
cornamemu o MewayHapoxHOM coo6memm.

4. TaMomeumxe cmym6bx 6yAyr, xa" o6fee npalauno, npHI3HaaaT TaMowKemoc
o6ecneeHze AM Apyra. TaMofcenmxe caymc6bi Moryr, oHaKo, cHTh
nepBoaaqaabROe Ta.moxeHmoe o6ecne'eme H nocrarmn Ha Zo6aBwm cBoC
co6cmeHtoe Tamomenuoe o6ecnemeHme, ecnm 3To HeO6XoImMO anR Uenfer
TaMO)KeHHOrO KOHTpOAS.

5. Tonaph ix TpaHcnopTHbie cpecrma, cneAymiwxe TpaH3HTOM, nonnexcaT. Kax
npaBfHo, TOAILKO BHemHeMy TamoxceHOM OCMOTpy, ecnx no coo6pamceHHM
o6 mecmheHHoro nopwaca, 6e3oacHocTH, MopanJH H 3xpaBooxpaHeHHA Zn A UCJ AX
xowrponA 3a 3KCnOpTOM crpaTersmecxm TOBapoB H ToBapoB, iMemoUmx oco6o
BaxHOe 3Ha,4eH1e, oxpaHm oxpyxcaiowuef cpeA, coxpaHeHs xyjAbrypHOrO Hacneam.
KHMTter LxyamHof co6c"BeHRocrH HAM nio Jpy'HM Ba muKHM npirmnam He
BO33HxaeT Heo6xouxMOCTm npoBeneHHN Mx nOnHoro H M mamCHoro ixOCMoTPa.
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6. Tamo)Kem e cnyfKI6E MOryTr no B3aMMHOMy cornacoBalio npIt3HaBaTh

npaMeHmeMLIe 6ftaHi TaMO)KeHHLIX fiOKyMeHTOB Ha (PHHCKOM 14311 PYCCKOM 3bKax.

40OpMbi COTpyflHH'eCTBa H B3axMOnOMOuH

CTaTS 4

1. TaMoxKeHiwe Cny7K6E nepe-am Apyr npyry no Co6CTBeHHOff KHUHaTHBe

HAM1 rno 3aripOCy BCIO HeO6XOzmMyiO HH4)OpMaLIHIO cOrnaCHo CTaThM 7, 8, 9, 10, 11 H

12 HacToamero Cornameiuvi.

2. TaMOKeHHbie cny7O6w:

a) O6MeHHBaiOTCR OQr'TOM, KaCamoIuxMC, HX nerenbHOCTH, H HH430pMau1efi

O HOBBXX cpeAcTBax x MeTonax coBpemHR HapylleHHfi TaMo)KceHHOrO

3aKOHonaTeTcTBa;

6) i4pOpMHpyioT zpyr npyra o CBoeM TaMOxceHHOM 3axOHo-aTenmCTBe H ero

cooTBecTByiloxxx x3meHemiax, a Tamoe o npxMeHxembX iHM TexrxHnecKIix

cpeAnmax owrponA H MCTOAaX x KcEoJMb3Oaa~x, a Tame o6cyza-oT apyrue

BonpocbI, npencrawzwolnne B3aHMHbIff HHTepeC.

Ha6moaneHHe 3a nHIaMH. ToaOaMH m cZencTBamH TaHcnoRm

Cmam 5

TaMoxceHHaA cny*6a ooflHo orolapBawiefiC CTOpOHM, no CO6CTBeHHOR

HHHuaTHBe U no 3anpocy TaMO~eHHOR cny*6 c6 ;pyroft J1oroBapHsaoulewca

CTOPOHIm, nponomTr cnenxanoe HarnoeHme 3a:

a) nepeMewemM11, B Oco6eHHOCT1r, B W3fOM Ha ee TeppwopmIo H BhJe3fIOM C

Hee ZIHU, 0 KOTOPBIX H3BCrHO. 'ITO OHM HapYI1HM TaMO)KCHROe 3aicoHofaTCJnhCTBo,

aefcrymoee Ha Tepprmpim npyrog aloroBapxBaioieflcx CTOpOHbI, H11 KoTivpbie

nOAo3peBaOTCR B TaKOM HapyleHxml;

6) rnepeMettueHHRMH ToBapOB H CCeCTB aUaTexca, OI1npezireReMbiMH

TamoTKeHHOH cny*6oR npyroR 1IoroaapHmalouxerc CTOPOHEI Kax npHBoaname K

3HaI1TeJnbHOMy He3aXOHHOMy nepemetuHHIO Ha ee Teppawopmo 31 C Hee HnH

Bw3himaaummH TaXOe IO0o3peHme;

B) mo6b.m1 cpenCTsaMH TpaHcnopTa, o KOTOpbLX w3BeCTHO, HTO OHH

cIIOJIL3yIOTCR C U"1610 HapymeHHA TaMo)KeHHoO 3ajOHOlaefbmTa, -eflmyiowero

Ha TeppHTopyAm jxpyrog 11oroBapHuamefics C'opoHLL HIM X0TOpuhe BbI3bIB8aOT

nOZO3peHHe B 3TOM;
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r) MecraMH, HCnoxm3yeMLIMm =a CxnaApoBaHH TOBapOB, KOTOpbie MOryT

cTaTb rIpefMeTOM cymIeCTBeHHOrO He3aKOHHOrO nepeMelCHHA Ha TcppxTopmHo
xpyroA JAroBapaaiomuefc CTopoHm.

KOH''OJImD~Mag nOCraa

CTaT 6

1. EcjIM 3TO He npoTHBopeqmT OCHOBHLM npl, HumnaM HaUHOHaJIbHOrO

3aXoHonaT ma IoroBapHmaoumxca CTOpOH, TaMo)KeHHbie cnym6bx MoryT, no
B3aKMHOMy cornacHmo H IXOroBOpeHHoCrK, HCIlOlh3OBaT MCeTi KOHTPO1THpyeMOH

noCTaUKG HapKoTxqec1x cpeiCTB H ncxxoTprHLx BeiecrB Ha memixyHapORHOM

ypOBHe B ueJmiX BhRm1JImeHx1 AHU BOB"eqeHHMX B He3amOHHwA o6OpOT 3THx cpe, cT K

BCIeCTB.

2. He3aioHme napTHm, KoHTponxpyeMbae nocraBKH KoTopLxX

ocymecC harca B coorwrcrm c Aocmrmyrbmm norowopeHHorMH, c coracsi
o6exx TamoxemHLx cnyx6 Moryr 66rm nepexna'iem i ocraBneHI = xtaRLHe iUeC

nepeBo3tH c coxpaHeHmeM Hm H3mTmeM, lOniHOrt mnH maCrHMHOA 3aMeHoA

He3aOHHOg naptnm HapKoTHqecxux cpencrm n ncxxoTpornmxx BemecTB.

3. PerueHxt oG HCnOnb3OBaBI KOHTpOnfHpyeMwX niocrBox npxHHMaIO'rC B

Ka3Kom OTfleJHOM Cfyryae H MOryr rnpH Heo6xofdHOCTH yqnTL=Ta eHHaHCOB)Ie

AOrOBOpeHHOCTH H B3aMmoIOHHManMe, aiocTmmryme O6CHMH TaMO)KeHHbIMH

cny"6aMH.

Bogia c Hmao3 mim O6opOTOm TOBaDOp

Crama 7

TamoneHmIe cruIy He3aMewOrremHo nepeaioTr Apyr apyy no

COCTBoeHHOfg HHE1ZaTH HAI R no 3anfpocy BCIO HeO6XOnxhMyIO HH4)OpMaUHiO o6
ycraHoanemHx nettcrxx, KOTopze HapywaiOr m MOryT HaPYUIHTh TaMoKceHHOe

3axoHolaTencrBo, ufiecryiouee Ha TCppWrrPoH ozuoHi H3 l[oroBapHBaouHxcR

CTOpOH B o6nacrA:

a) nepemewIeHR opymx, 6oerplnacoB, B3pMIBanTx BemecrB H B3pbiBHmx

ycrpolcTB;

6) nepeuemema ripe TOm B crapxHum H HcycCTma, npenTaBwiouTmx

3HaqHTeRby1O HcTopH'eCXyIO, xynxypJIyb O HMKM apxeonor'ecyio ueHHocr a

oJZoft m3 loroBapHBamuxcl CTOpOH;
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B) rlepeBO3KH RzOBHTUiX BemiecrB, a TamOKe BeiuecTB, npeacraanxiouwx

oniacHOCTh AAR opywalouieH Cpeabl H 3Z1OPOL moneft;

r) riepeMeieHHA ToBapos, HMeIOIUiX oco60 Ba*HHOe 3HaieHHe, H

cTpaTerxnecKcx ToBapOB, KOTOpie noaBepraoc HeTapm4 HblIM orpaHHmneHM B

COOTBeTCTBx C iepeqHAMH, 2efICTBy1O0HMH Ha TeppHTop X aorOBapHBaiomHxct

CropOH, KoTopmMH O6MCHKBaOTc i TaMOxKeHHbIe cJ'iymK6bI, H/HnH B COOTBeTCTBHH c

06R3aTembcmraMH no HepacnpocTpaHeHHio, HpHH1ThiMH o6eHMH

jOrOBaPHBaIOIIxHMHCR CTpOHaMH

,) nepemeiieH HHWX TOBapOB, B OTHOI.IeHHH KOTopbIX HMeTcR iioCTraToqHO

OCHOBaHHA noniaramh, T'ro OHH npHBORlT K 3HaxiHTebHOMy He3axOHHOMy

nepefmeuieHMo Ha TeppwTopmo zpyroRi J[oromapmmsomeficx CTOpOHbI.

lpenocraanenme HHctODMaLHm

CramTR 8

I. TaMoxceHHme cnyA6bi npeaocTawnJioT npyr xpyry no CO6CTBeHHOA

HmIIHaThBe IUIm no 3anpoCY Bdo HHopMaumO, KoTopaA Mo)KeT nOMOxIb B

oecne'neHHH npaBRVbHoCrm npH:

a) B3HMaHHH TmxeHHIMH CJyX6aMH TaMO)KeHHbiX nOIWIHH, HJIOroB H

;pyr~x C60pOB H, B IacTHocTH, HH43OpMaU.IO, MOryI1IO nIOM0'b B 0IeHiCe

TaMOHCeHH0 1 CTOHMOCTH ToBapOB H yCTaHoBnHHH mX TapH rH0l KnaccHmbauHm"

6) Co6jIIOeHHH 3aIfpeTOB H orpaHI-eHHI io BBO3y, BbIBO3y m" TpaH3HWy HAMn

OCBO6OxmfeHHm OT TaMO3KeHHmhx nOfHH, Ha0OrB m npyrKx c6opoB;

B) npHMeHeHMH HaIIHOHanbHbIx npaBHJI rxpoHCXo)meHHli, Ha KOTOpmIe He

pacnpocTpaHATcs apyrxHe cornaweHHsi, 3axJTIO4eHHbIe OflHO4 HuH o6eHMH

JIOrOB apmBaIOIIHMH CTopOHaMH.

2. B cmlmae, eCJIH 3anpawmeaeMam TaMOZeHHaA cnyx6a He pacnonaraeT

3anpoWeHH0r H4OppMauxefi, OHa npHMeT mepbl K nony'eHH1O 3TOi1 HH42pMaIIHH, B

COOTBerCrBHH C 3aXOHO IaTeX11CTBOM, aeiCTB1yUIOuHM Ha TeppHTOpxH

3anpaxiBaeMofi ZoroapHBaiotueic CTopOHbI.

CTaT 9

Kax.nai T.MOKceHHaI cny6a npenocTanxeT no 3aipoy pyrog

TaMO)eHHO cny)K6e cne~xymouyio HH4mopmaum1O:
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a) 6buim im TOsapbI, B~e.eHHe na TeppHTOpHIO 3anpai.llBaiouxeg

aIoroBapmnaioueIcR CTOpOHLi, 3axoHHo BI.,e3eHb c TeppHTopHi apyrog

JIorOBapmBaameR Cropoibi;
6) 6wun nH TosaptI, BuwebHHLIe c TeppwrpHT 3anpaiuaaimouer

orwOapsmmioeiScx CThopoHI, 3aXOHHO BBe3eHEJ Ha TeppwTOpHiO 1pIjyroi

,AoroBapMBaiouxefca CTOpOHLx, H KaioA TaMoxmeRofi npouezype, ec.x OHa HMena

MeCTO, 3TH ToBapm 6Lun noxmeprwym.

CramT 10

Kax.cag TaMOxceRHaH cny 6a no Co6cTBeHHOR m ummaxne Hmi no 3anpocy

npenocrawiseT Apyrot TaMomIeHHoRt cnyc6e acr m4opmaum, xoTopaA Mo)KeT

6wmh Hcnojat3oBaa eio B CBM3 C HaapyUCHIRMH TaMo)KeHHorO 3aKOHOnaTejzbCTBa,

neftcryiouiero Ha Teppwpxm apyrox/i RoroBapmaamouetca CTOpOHBI, B IacHocT
xacao msca:

a) 4)waawecomx H mpahecox nxu, Haecrmx Harm nOAo3peBaeMbIX B

HapyneHMN TaMoXKeHHOrO 3aXiowoaTenbcma, Aeflcryowiero Ha TepprropH apyrow
AIoroBapHaImometca CTopoma;

6) TosapoB, xOTOpbie H3BCTrI xax npeMCTI 3Ha 're HTe oro He3aKOHHorO

nepeMeuieHA MH l BbM3BalOT rlOno3peHme B 3ToM;

B) cpecr TpaHcnopTa, o WoToMpX I3CTHO, 'IO OH1 HCnOnJ3y'OTCR rIpH

HapymeHmRX TaMOXKeHHOrD 3axOHonazTwJIcra, aeicnry3omero Ha TeppHTOpHH

npyroi foroBapimaiouxegc CTopoHI, Him wropbe BbX3biBaBaO noIoX3peHHe B 3TOM;

r) HOswLX ny'rei H CPeXCTB HapymeHH TaMO)eHHOrO 3a]KoHonxaTemcbC'Ba.

CramT 11

Ka3wic TaMoielmaz cnymg6a no co6crseHHoA xHHL naTHBC suni no 3anpocy
p ocaT.BJISrT Apyroi TamOKCHHOA ciyK6e axT', CBHneTenCKHe noKa3aHHR H l

uanepemHwe xomm oxymeHoYB, colepxcanne BCao HMe ouWO HH4)opMaUH*o,
iacaouylocR JlegcTBft, rrOiamuxcx Him CoBepxUeHHLIX, xo'opme npmBOaRT HAim
MoryT npHBeCTH K Hapyiueumo TamoelHorg 3axoHoixaTen1mra, neficrByloLero Ha

TCeppwpA ixpyrog loroBapmBaaoWecA CropoRL.

Crham 12

BMeCTo AoKym roB, npexyCMoTpeH MX HacroJuuHM Corna/.eRHeM, aA" Tex
ce uenei MO2eT 6Mnm nepemaHa B fo6oM Bime KoMnIbOTpH3OBaHHaA
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mu4opMam. OmlaspeMemo Aom a 6brrb nepenaa BCSI conyrcmyIOUIaA
xeIopMaum, HeOamIMax ans TOAKOB3aIII m HCIIOJmxh3OBaHMR 3TX MaTepHanoB.

CraTh 13

1. Ho rIJTHHHFM nen H i0XoMeymToB MOryr 6bmT 3anpomeHhI nrMnn B cnyasx,

Korna npexbOCTaIneHS 3aBepeHHbLIX KOnHfI HeocraTomqHo.

2. Howaumni Aen H nOxyMeHTOB, nony~eMhie OT npyroH TaMO)KeHH0tr

cvy 6b, AonXtm 6brm Bo3SpaXelH ripH nepBoi WKe BO3MO)XHOCTH.

CrTm 14

1. H1o non'eHHA 3anpoca 3anpamn aeMau TaMoeHHaA cnym6a npOBOZHT

oHOuHanT.HWe paccuie-osaHuA B oTHoweHH -efcTBHH, KoTophie npOTMBopeqaT HAn

MOryT rIPOTHBOpeMHT TaMO3KeHHOMY 3aKOHoxaTenbcrBy, aeficTyIoloeMy Ha

TeppHTop1H 3anpaxuHBaomef ,torosapHBa=oluegcx CTOpOlbi. Pe3ynbm aTx aoro

paccnewoBamm nepenarm 3anpaHuaimueR TaMOxKeHHOft cJny6e.

2. Tame paccne-onawm npononrrca B coOTrcn C 3aXoHamH ii
rlpaBaaMH, zxeRiCrylOmxMw Ha TeppxrropS i 3arpamaeMoui lloro-apHsaimoefica
CTOpOHW. 3anrpanxBaeMax TamomeH~ag cnyK6a npoaonwr paccnenoBaHHe,

nemya Or CBoero Co6cmemoro HMeHH.

3. Aom=HocTme nwua TaMo1KcHeOii cmyfm6bi o niOf ZoroapHaawmeficx
CrOpOHb MoryT B oTfenmHMx cnymaxx c coracm TaMoxKeSHOA Cirym6bi apyrori

J.oroBapHBaiomuecC CTOPOHL HaxoDm-mc Ha TepprHop H noC)IeMHeg npH
paccneioBaHMH HapyuieHm TaMOeRHoro 3aKoHonaTenca, -eikcrnmyiero Ha
TCppH opHM 3anpammaomeA lomsapwouxeicx Cropomz.

Cramx 15

Korna B cnyqazx, npcuyCMOTpeHmHX HaCTOEuxxM Cornawe]HeM.
AOflmnocTe nrnia raMo KeHHOfi cny,6hL OlxOfi AormapHBaiomeikc CopOHMbI

Ha.XOrrcR Ha TepprpTm -pyrofi Jlorwaptmaomefca CTOpOHM , OHM anO*Hi
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6hrn cnoco6HbI npeAcraBuTh B J1160C BpCMR foia3aTe n-rBo CBOxX O4)HUHajhHbiX
iIOIIHOMOqtHf. OHM He ixOaiomhx 61r6M OnezT a 4OpMeHHY1O onexy H HMeTb npu ce6e
opyce.

3=cneOrrI H cBHfnl-enm

C'rara 16

1. 11o 3anpocy cyAe6HL.x HAM aaMMHHCTpaTKMBHIX opraHOB o1AHO
ljoroBapBawme~ca C'ropoHm a CBi3 c paccMoTpeimem HMH HapyuieHH4
TaMoKeHHOrO 3aXOHOTaCTeICa, Tamoxemaa cny6a Apyroil AoroBapmBaoxeflca
CTOpOHhI MO KeT yTnInHOMO'ITb CBOMX cnywaumx BEacrynHwr B Kaecmhe 3Kcnepoa
HAM cBHneTenert npH Taxxx cyzxe6Hax HnH axMMHHHCrpaTHBHbIX pa36HpaTecmTaax.
3rT cnymalme amorr noK A3aHR no 4)axram, ycTaHoBneHHMM HMH BO BpeMS
HCI1OrHeHHA lima CBOHX CwyKe6HMX 06R3a.HHocrefi. B 3anpoce o6 ymacmr B
Cyzxe6HoM HM aJmMHHHCTpaTHBHOM pa36HpaTejnbC-e A0nKHO 6brTh ECHO yKa3aHo,
no KaXOMy AeJy H B KaxoM xa'necrae OJxKceH npencram CnywaumH.

2. 3TH cny'w.mae HMeOT ripaBo oT3aTn AanaT nomaHiw H.n'H nenaT
3azBneHx34 eCylE OHm HMeir npaBo HAM o63amHM Ha Tame nfIecrBM B COOTBeTCrBxH
C 3aKOHO IaTCbCTBOM cBoero rocyiapc ra HAM 3axHofoxaTenbcTa 3anpaummaxouieA

1olroEapmBaimmefica Cropom.

Hcnon3OaaHHe HHd3DMauHH H ItOKymeHrOB

Cram 17

I. ,H4copMa.msI, lZOxMxeHTml H jipyrme cBenBeHHJ, nOjry'eHHhwe B COOTBeTcTBHH
C HaC TIEIWM CornameHlieM, Hc'Onwhym.'rma TOjhImO =AZ uenefl, yKa3aHHhIX B

HacaromaeM Cornaeam . Oum mOryr 6 wTb nepealii anxi Hcnonh.oBaIm A.x
,mio6hXX Aomyrex uenAef ToJnaco c RBHO BwpaCKeHHOrO corniacaR TaMO)KeHHOrl CyTA6bl,
nepeaanmeft 3Tx AO yMeTm.

2. f"onomeHHR nymcra 1 Hacrouef craTbH He npmeHAIOrca B OTHOuieHHH
HH4(:OpMaIMM 0 HapyiueaHax, KacajOUtlxca HapKOTHDecHx cpecTr H
ncMxOTpOnHLIx BeCuCmec. Taxa.a HH4(OpMaUHi MO zer 6h b nepenaHa zxpyrM
BeIOMCTBaM, HenocpejnxceHHO 3aH-MaOUxHMCR 6ophof& C He3aKOHHLIM 06OpOTOM
HapxoTHxoB.
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3. 3anpocam, alHI4OpMalm, araM 3KCrlCpTf3b1l H ZPyrMM CB eHHRM,

iepefambimhf B coorcTTBul C HaCm MM CornauieHmeM TaMomCHHOg cayN(6e

OAlOl H3 AIoroBapHBamuMxcA CTOpOH B Kaxoa 6w TO HH 6bUlO 4 opMe,

npenocrawamierc= nonyimmueR Hx )IoroBapmasaeica CTOpOHOA Taiai We CTeneHL

3aiumThl OT OrnacKm, Kax 14 roaO6HhIM flOKyMeHTaM H CB~efHHRM 3TOiA

)loroBapBawimefkcA CTOpoHw B cooTBeTcr HI c ee 3aKoHoaaTe1bcTBoM.

rlony'aluiaA mHI3opMalImO Tamo)eHHaR cnyr6a o6ecnemHBaeT ee

KOHcxHeHuxaJnhHOCTh B cny'ae TaxoA npocb6., co cropOHbI apyrofl TaMO)KeHHOr

c.ny-6b.

CTa'rm 18

1. TaMo)KeHhwIe C.ly'C6bi MOryT B CooTBeTCBHU C ueJIMH H B o61eMe

HacToamero CornameHHiv iCmnOnO~aTB HH4)OpMamnO H aOKyMeHThi, noiry'eHHhwe

Ha OCHOBaHHH HaCTORuerO Cornaneall, B Kaqecme aomanaeac B CBOHX

npOTOKonax, aierax. 3amrHCXX CBHIIeTrenbclx noK aan i, a TamKe B xone cv2ne6HhX H

aAMHHHCTPaTHBHhbX pa36HparenbcB.

2. 4cnonb3oaalHue Taxorl HH4pOpManMH 14 AOKyMeHTOB B xaqecTe

ixoaTe ra B cyAe6Hwx opraiax i Hx aoaaTe3TmmaA cMla oipeAejoTCR B

COOTBeTCTBHH C Ha.UHOHa. HIIM 3aKOHOrnaTehcrBOM.

HmcxomeHHR m3 o6maTemmcra no oKaamaio conefigcrH

Ca-R 19

1. B cQyqae, ecJIH 3arpa1HBaeMaR TaMO)KeHHaA cirymc6a OhHOfI

AoroBapMBaiouefica CTopoHu- ciHTaeT, 'ro BbInOnHelHHe 3anpoca MO)KeT H&HeCTM

ywep6 cyBepeHwrery, 6e3onacHocni, o6mecTeHaoMy nopay (ordre public) HA

mo6EwM npyr M cyzecneamwm urepecaM ToR JorOBapuamouierca CTopOshI,

HAr Hapy~rHTh npOMbIulmeHHy0, KOMMepmecKyJo HM npO4epCCHOHaI1bHyKO TaHy

3-oft IorOBapHBaioiefIcA CTOpOHLI, ona MoxaeT nOnHOCThIo HAH qaCTmqHO OTa3a'Th

B COixefiCrlHH, nIpeyCMoTpCHHOM HacTroEMm CornaiueaHleM, flH6 0 oKa3amr ero npH

Co6 naneHHH onpenefIeHHUX yCnOBHr4 xAH Tpe6OBaHHA.

2. EcnH B COneriCTBHH OTKa3aHO, TO pele1HHe o6 oTK3 c yxaKameM npHpfHHh

xonwHlo 61M B rIHChMeHHOr4 4OpMe He3aMeInH=bTeILHO flOBeflCHO 110 CBeIeHHA

3anpaIUHBaiouxe9 TamoceHHOgi caym6w.
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3. Ecnw TaMoxceHHaR cny*6a o6pamuaeTca 3a coneficTBHeM, xoTpoe He Mora
6w oxa.3aT cama, B CBOeM 3anpoce oHa oT~eiaeT 3TOT 4Pa'r. BwnonHeHHe raxoro
3axipoca riepe~aCrc Ha yCMOTpeHHe 3anpaMBaeMoff TaMoCeHHOR CnYXyK6bl.

CramTa 20

1. rIo 3anpocy TamOxceHHOA cnrywc6bl owOik RoronapHtammoerca CTopoHbLi,

TaMOXKeHHaA cnym6a npyroft Joroapxsaiometca CTopo~m ysejxoMJrteT

3aurrepecoBaHIx tpx3xIecxux HnA iopRAwtecxwx Ynx, npomxmiaouI x anM
yqpeNmfleHHbiX Ha TeppHropKm rocyxxapc'Ba wTofi I1oroBapraxmuiercx CTOpOHw. 0
AoxyMeHTX, oTHoCRUXCS x MepaM H pemeHtAM, rflpMHTbIM aaMHHMCTpaTHBHLMH

BJIaCT3MH BO HCUIOJIHeHHe Ta.MOXCeHHOrD 3aKOHOIIaTenJI Ba.

2. YBexoMieHHe ocyiuecrmaweTca B COOBCTCTMHH C 3aWOHOnaTebCTBOM,

aefLCTByMMMIM Ha TeppKTOpKH 3anpalIMBaCMOR oroBapmamOecA CTOPOH6.
Yw.nomieHme MO)KeT, ozzaxo, TamOe ocymecrwcTaca B oco6og 4)opMe HAM
MeTOflOM, OrOBOPeHHhLM B 3anpOce, rlnpE yCnOBHM, 'rTO 3TO He C'{HTHCTCx

np=OTBOpe,4a mxm 3aOHOaTfelbCT3y, ne1cCByliomeMy Ha TeppxTOpHH
3anpauHBaeMog AoruBapHlamoegca CTOpoHi.

ftO0Ma H coneRnaHme 3anBocou 0 noMomm

CTam 21

1. 3anpocw, caenaHHa6Ie Ha OC)8OBaI4X HacToawero CornaweH.a, aOn)KHbl

npexxcralanx~" a nxcMcemoik 4opMe. K 3anpocy anxmwhi 6bT npKnoxeH

noxyMeHTM, Heo6xoxmMbie =R OcymIeCTmeHUS 3aIlpoca. B ycAoBxA 'qpe3Bb.1aAHOA
cwiyaum MOxceT 6hm npxRaT ycraM9 3anpoc, oHmxo, OH aonweH 6h6mS
He3aMej~rreJmLHo nonTrBepeAH B rmcyMeiHog 4IopMe.

2. 3anpocLi, c2enaxm-e Ha ocioaamm nyHrra 1 HacTosimei craT H.

BxCJUOqamOT B ce6R CCeymomIyo HHqlOpMauHio:

a) TamoxmeHwaa cnyxc6a, Aenammaax 3anpoc;

6) 3aipauBaMeMoe Aeficnm e;

a) uenb H rp~nHHa 3aplpoca;
r) 3axobii, npaasna H zipyrxe 3aXOHonaTenbHwie a'mi, HMeIOuIm OThOmuHe

x nezy;

A) BO3MOKHO 6oiee TOqHwe H HcqeprimBamiOUme CBCeeHMS 0 M)H3HeCmIX HAM

'opmAxwec1x jlmuax, aaaionmxcx o6 serroM paccAeoBaHmz;
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e) ipaTxo eonmcBe o6cTorrenmcrB, Meoumx oTHOmeHme K Re.ny, 3a

HcroqeHmeM cnymaes, npeyCMorpeHHhlx B cmTm 20 HacToasuero CornameHHA.

3. 3anpocwl zon1mXh 6hm cneaaM Ha4O 4IrnIaJHOM .3bhKe 3anpa BHsaeMori
aorosapHaaowefcA CTopoHm, Ha alrIrxMCKOM HTH IpyroM 3hIKe, npneMiAeMOM

WM 3anpauHBaeMOH TaMoxceHHoIi cnyxc6hI.

4. B cny'ae, ecnX 3anpoc He oTienaeT OcHpUHaJrIHbZM Tpe6OBaHH[M, MO)KeT
6uM 3aTpe6oBaHa ero Kopperrpapoxa mnm zoonHeHHe, oAHaKo, 3no He
npeTcr~ye-r npmIRTKrO Mep rpenocropommocmC.

pacxo im

CraTm 22

TamoxceHHmLe cniym6hi OTKJIOHIOT 11O6me Tpe6oBaHMMR Bo0MmeHH

pacxozxoB, CR3~aHHIhX C BbUmOnHeHHeM Hacroaiero CornaweHHK, 3a HCmOteHHeM

pacxoano Ha 3Kcrepmro csxueeneii, I'pe yCMOTpeHHLIX cTamTLe 16 Hacroxwero

CormameHMA.

PeanmaluHR Cornametmm

CaThR 23

1. 'oMOm1 B COOTBeTCTBHH C IOO)KCHHRMA HacToIwero CorhraiumeHH 6yaeT

ogaaBaTbCR HenocpencTemHo TaMOxceHHhIMH cnyzx6aMH, KoTopibie aoCrHyr

Memay co6ofl flOrBOpeHHOCT 0 KOHKpeTHLIX MeponpxrTHJKX B 3Thx uenAx.

2. TaMoxeHHme cnyxic6b Moryr npenycMorpe'm ycraHoaneHHe npRMb1X
KaHaIIOB CBM3H Mexmyz X X uenTpaILHLIMH Uoxpa3eneHIHMH H ynIIHOMOaT HX

MecrHLe noapaaeseHRM oCyIecrIIC Tb KOHTaKTW MeCfy co6oi, KaK 3To 6yneT

CorJIaCoBaHO Tamo)KeHHLIMH cmw31 aBH B OTnenIbHOfI AOrOB0opeHHOCTH B npexejiax Hx

KOMneTeHUIHH.

TeprHT0opanshoe necTBe CornameHxA

Crama 24

Hacroamiee CornameHHe HMeeT nefi c' ne Ha TaMoKeHHOrH TeppHTOpHH

(DHHURnCxOi1 Pecny6nHxa H Ha TaMO)KeHHOH TeppHTopHH PoccaCxoil tDenepaJHH.
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BCTyTIeHHe B CHJ H nrexpalleHHe nieficTBHR

CTaTbR 25

1. Hacrosuuee CornaxueHHe BcTyriaeT B cHfly 'epe3 30 lHeR C jaThi rnioreHHA

nocnezxiero yBeXXOMAeHHR no mm.moMaTHneCxHM KaHanaM 0 BbIHOJIHeHHH

joroBapHBaioUxHMHCR CTOpOHaMH BHrHpHrocyxapcWeHHX ipaecKHx

npouenyp, HeO6XOHMbiX aJn BcLyrUIeHIII CornameHRA B cKuxy.

2. Co BcTynneHHeM B cuny Hacrommero CornaneHHx npexpaiuaeT csoe

eflcraHe B OTHOmeHHSIX Mewzly 4'mmn a CXofi Pecny6nixoft H PoccHiIcKoft

OenepauxeRi Cornanmeame Mem¢my HpaBreJbcTBOM 4DHHnHmlCKOxf Pecny6nmi H

I'pamHTen bmTcM Cobo3a CoBercxx COiHaAHCTHIIeCHX Pecny6nHK 0

COTpyHxmecTBe no TaMOXCeHHLIM Borpocabm OT 24 anpeni 1975 roa.

3. HacTomuee CornaneHHe 3aKmiOqeHO Ha HeonpeaeneHHhiM nepHoxx.

XaeicmHe Cornamiem Mo2T 6urrb pexpaxeHo nyreM IIHCbMeHHOrO

yBe1OMneHHx no AHxlOMaTHeCnxGM xaHanaM. OHO yTparTT CBEoO C H. y Hepe3 uecmr

MeCaueB C nTax TaKoro yBefoMJIeHRR.

CoBepmueHo B rXenbcHnxw " 1( " MapTa 1994 r. B AByX 3m3eMfnmpax.

KB3KfI Ha 3HHCKOM, pycCKOM H aHrnHaCKOM E3wxax, npumeM Cce TeCCTMI HMClar

ofMHaKOBy10 cay. B cny'ae pacxommemik B TOflKOBaHHI( Hacrosuxero CoraueHHs

npeznOTeHHe 6ye'r oTlaBaThca recCry Ha aHlrmfCXOM 3hIKe.

3a IpaBHTenCTBO 3a [-paBHTeiCTBO
4DHHJISHACKOA Pecny6nxHKH: POCCHAiCKOiA cDeepauiH:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION REGARDING CO-OPERATION AND MUTUAL
ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Finland and the Government of
the Russian Federation, hereinafter referred to as the
Contracting Parties,

Considering that offences against customs laws are prejudicial to
the economic, fiscal and social interests of their respective
countries as well as to the legitimate interests of trade;

Considering that illicit trafficking in narcotic drugs and
psychotropic substances constitutes a danger to public health and
to society;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of
customs duties, taxes and other charges collected on the
importation or exportation of goods and the proper implementation
of the provisions of prohibition, restriction and control;

Convinced that efforts to prevent offences against customs laws
and efforts to ensure accurate collection of import and export
duties and taxes can be made more effective through co-operation
between their Customs Authorities;

Having regard to the Recommendation of the Customs Co-operation
Council on Mutual Administrative Assistance of 5 December 1953;

Having regard also to the provisions of the Single Convention on
Narcotic Drugs of 19612 and the Convention on Psychotropic
Substances of 19713 drawn up under the auspices of the United
Nations Organisation as well as the United Nations Convention
Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic
Substances of 1988;4

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. "Customs laws" means provisions laid down by laws or
regulations concerning the importation, exportation and transit

I Came into force on 21 December 1994, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on
21 November 1994) of the completion of the necessary national legal requirements, in accordance with article 25 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520, p. 309); vol. 570, p. 346
(procbs-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (procbs-verbal of rectification of the
authentic Spanish text).

3Ibid, vol. 1019, p. 175.
4 Ibid, vol. 1582, No. 1-27627.
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of goods and means of payment, whether relating to customs
duties, taxes and other charges, or to measures of prohibition,
restriction or control, enforced by the Customs Authorities.

2. "offence" means any violation or any attempted violation of
customs laws.

3. "Customs Authority" means, in the Republic of Finland, the
National Board of Customs (Tullihallitus) and, in the Russian
Federation, the State Customs Committee of the Russian Federation
(Gosudarstvenny Tamozhenny Komitet Rossiyskoy Federatzii).

SCOPE OF AGREEMENT
Article 2

1. The Contracting Parties shall, through their Customs
Authorities and in accordance with the provisions set out in this
Agreement, co-operate and afford each other mutual assistance,
also directly on the Finnish-Russian border:

(a) in order to facilitate and expedite movement of goods;

(b) in order to ensure that customs laws are properly observed;

(c) in order to prevent, investigate and prosecute offences
against customs laws.

2. Mutual assistance within the framework of this Agreement shall
be rendered in accordance with the law in force in the territory
of the requested Contracting Party and within the competence and
resources of the requested Customs Authority. If necessary, a
Customs Authority can arrange for assistance to be provided by
another, competent authority, in accordance with the law in force
in the territory of the requested Contracting Party.

3. This Agreement does not cover assistance in the recovery of
customs duties, taxes or any other charges.

4. This Agreement does not preclude the Contracting Parties from
rendering mutual assistance in criminal matters pursuant to other
international agreements or arrangements, or as permitted by
their respective laws.

FACILITATION OF CUSTOMS FORMALITIES
Article 3

1. The Customs Authorities shall, by mutual consent, undertake
necessary measures to simplify customs procedures in order to
facilitate and expedite movement of goods between the territories
of the two states.

2. Movement of goods and means of transport through the Finnish-
Russian border shall take place at the checkpoints established by
mutual agreement between the Contracting Parties.

Vol. 1857, 1-31597



52 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Mrait6s 1995

3. The Customs Authorities shall correlate the office hours,
functions and, so far as practicable, capacities of corresponding
customs offices situated at their common border, taking into
account the agreements in force concerning international
transports.

4. Each Customs Authority shall as a general rule accept the
Customs seals of the other. The Customs Authorities may, however,
remove the original Customs seals and affix or add their own
seals, if it is considered necessary for purposes of Customs
control.

5. Goods and means of transport in transit shall normally be
subjected to a superficial examination only unless for reasons of
public order, security, morality and health, or for the
protection of the environment, or with the aim of controlling
exports of sensitive and strategic goods or safeguarding cultural
heritage and intellectual property, or because of other essential
reasons it is necessary to subject them to complete or partial
examination.

6. The Customs Authorities may, upon mutual arrangement,
recognize applicable forms of customs documents in the Finnish or
Russian language.

FORMS OF CO-OPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE
Article 4

1. The Customs Authorities shall provide each other, on their own
initiative, or upon request, with all necessary information in
accordance with Arcicles 7, 8, 9, 10, 11 and 12 of this
Agreement.

2. The Customs Authorities shall:

(a) exchange information regarding their activities and
experiences in particular concerning new means and methods of
committing offences against customs laws;

(b) inform each other of their customs laws including all
relevant amendments thereto, as well as of technical means of
control and methods of their application, and discuss other
matters of mutual interest.

SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS AND MEANS OF TRANSPORT
Article 5

The Customs Authority of one Contracting Party shall, either on
its own initiative or upon request by the Customs Authority of
the other Contracting Party, maintain special surveillance over:

(a) movements, particularly entry into and exit from its
territory, of persons known to be or suspected of committing
offences against customs laws in force in the territory of the
other Contracting Party;
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(b) movements of goods and means of payment which are known or
suspected by the Customs Authority of the other Contracting Party
to give rise to substantial illicit traffic into or from the
territory of the other Contracting Party;

(c) any means of transport known to be or suspected of being used
for committing offences against the customs laws in force in the
territory of the other Contracting Party;

(d) places used for storing goods which may cause substantial
illicit traffic into the territory of the other Contracting
Party.

CONTROLLED DELIVERY
Article 6

1. If permitted by the basic principles of the domestic legal
systems of the Contracting Parties, the Customs Authorities may,
by mutual agreement and arrangement, apply the method of
controlled delivery of narcotic drugs and psychotropic substances
at the international level with a view to identifying persons
involved in the illicit trafficking of those drugs and
substances.

2. Illicit consignments whose controlled delivery is agreed to,
may, with the consent of both Customs Authorities, be intercepted
and allowed to continue with the narcotic drugs or psychotropic
substances intact or removed or replaced in whole or in part.

3. Decisions to use controlled delivery shall be made on a case-
by-case basis and may, if necessary, take into account financial
arrangements and understandings reached between both Customs
Authorities.

ACTION AGAINST ILLICIT TRAFFIC OF GOODS
Article 7

The Customs Authorities shall, on their own initiative or upon
request and without delay, supply to each other all relevant
information on activities which constitute or appear to
constitute an offence against the customs laws in force in the
territory of one of the Contracting Parties in the field of:

(a) movement of arms, ammunition, explosives and explosive
devices;

(b) movement of objects of art and antiquity which are of
significant historical, cultural or archaeological value for one
of the Contracting Parties;

(c) movement of toxic goods as well as goods or substances
dangerous to the environment or to health;

(d) movement of sensitive and strategic goods subject to non-
tariff limitations in accordance with the lists in force in the
territories of the Contracting Parties to be exchanged between
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the Customs Authorities and/or in accordance with the non-
proliferation obligations to which both Contracting Parties have
committed themselves;

(e) movement of other goods which are on reasonable grounds
suspected of causing substantial illicit traffic into the
territory of the other Contracting Party.

COMMUNICATION OF INFORMATION
Article a

I. The Customs Authorities shall, on their own initiative or upon
request, supply to each other all information which may help to
ensure accuracy in:

(a) the collection of customs duties, taxes and other charges
levied by the Customs Authorities and, in particular, information
which may help to assess the value of goods for customs purposes
and to establish their tariff classification;

(b) the implementation of import, export and transit prohibitions
and restrictions or reliefs from customs duties, taxes and other
charges;

(c) the application of national rules of origin not covered by
other arrangements concluded by one or both of the Contracting
Parties.

2. If the requested Customs Authority does not have the
information asked for, it will seek that information in
accordance with the laws in force in the territory of the
requested Contracting Party.

Article 9

Each Customs Authority shall, upon request, supply to the other
Customs Authority the following information:

(a) whether goods imported into the territory of the requesting
Contracting Party have been lawfully exported from the territory
of the other Contracting Party;

(b) whether goods exported from the territory of the requesting
Contracting Party have been lawfully imported into the territory
of the other Contracting Party and the nature of the customs
procedure, if any, under which the goods have been placed.

Article 10

Each Customs Authority shall, on its own initiative or upon
request, supply to the other Customs Authority all information
likely to be of use to it relating to offences against customs
laws in force in the territory of the other Contracting Party
and, in particular, regarding:
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(a) natural or legal persons, known to be or suspected of
committing offences against the customs laws in force in the
territory of the other Contracting Party;

(b) goods known to be or suspected of being the subject of
substantial illicit traffic;

(c) means of transport known to be or suspected of being used in
committing offences against the customs laws in force in the
territory of the other Contracting Party;

(d) new ways and means employed in committing offences against
customs laws.

Article 11

Each Customs Authority shall, on its own initiative or upon
request, supply to the other Customs Authority reports, records
of evidence or certified copies of documents giving all available
information on activities, completed or planned, which constitute
or appear to constitute an offence against the customs laws in
force in the territory of that Contracting Party.

Article 12

The documents provided for in this Agreement may be replaced by
computerised information produced in any form for the same
purpose. All relevant information for the interpretation or
utilization of the material should be supplied at the same time.

Article 13

1. Original files and documents shall be requested only in cases
where certified copies would be insufficient.

2. Original files and documents received from the other Customs
Authority shall be returned at the earliest opportunity.

INVESTIGATIONS
Article 14

1. Upon request, the requested Customs Authority shall initiate
all official inquiries concerning operations which are, or appear
to be, contrary to the customs laws in force in the territory of
the requesting Contracting Party. It shall communicate the
results of such inquiries to the requesting Customs Authority.

2. These inquiries shall be conducted under the laws and
regulations in force in the territory of the requested
Contracting Party. The requested Customs Authority shall proceed
as if it were acting on its own account.

3. The officials of the Customs Authority of one Contracting
Party may, in particular cases, with the agreement of the Customs
Authority of the other Contracting Party, be present in the
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territory of the latter when offences against customs laws in
force in the territory of the requesting Contracting Party are
investigated.

ARRANGEMENTS FOR VISITING OFFICIALS
Article 15

When, in the circumstances provided for under this Agreement,
officials of the Customs Authority of one Contracting Party are
present in the territory of the other Contracting Party, they
must at all times be able to furnish proof of their official
capacity. They must not wear uniform nor carry arms.

EXPERTS AND WITNESSES
Article 16

1. If the courts or the administrative authorities of one
Contracting Party so request in connection with offences against
customs laws brought before them, the Customs Authority of the
other Contracting Party may authorize its officials to appear as
experts or witnesses before those courts or authorities. Such
officials shall give evidence regarding facts established by them
in the course of their duties. The request for the appearance
must clearly indicate in what case and in what capacity the
official is to appear.

2. The official requested to appear as witness or expert has the
privilege to refuse to give evidence or a statement, if he is
entitled or obliged to do so by virtue of the laws of his own
state or those of the requesting Contracting Party.

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS
Article 17"

1. Information, communications and documents received under this
Agreement shall be used solely for the purposes of this
Agreement. They shall not be communicated or used for any other
purposes unless the Customs Authority furnishing them expressly
approves such communication.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article are not
applicable to information concerning offences relating to
narcotic drugs and psychotropic substances. Such information may
be communicated to other authorities directly involved in the
combat of illicit drug traffic.

3. Requests, information, reports of experts and other
communications received by the Customs Authority of one of the
Contracting Parties in whatever form pursuant to this Agreement
shall be afforded the same protection by the receiving
Contracting Party as is afforded to documents and information of
the same kind under the national law of that Contracting Party.
The receiving Customs Authority shall ensure the confidentiality
of the information provided, if so requested by the other Customs
Authority.
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Article 18

1. The Customs Authorities may, in accordance with the purposes
and within the scope of this Agreement, in their records of
evidence, reports and testimonies, and in proceedings brought
before the courts or the administrative authorities, use as
evidence information and documents received in accordance with
this Agreement.

2. The use made of such information and documents as evidence in
courts and the weight to be attached thereto shall be determined
in accordance with national law.

EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY TO RENDER ASSISTANCE
Article 19

1. If the requested Customs Authority of one Contracting Party
considers that compliance with the request would be prejudicial
to the sovereignty, security, public order (ordre public) or any
other essential interest of that Contracting Party, or would
involve violation of an industrial, commercial or professional
secret of that Contracting Party, it may refuse to provide the
assistance requested under this Agreement, wholly or partially,
or provide it subject to certain conditions or requirements.

2. If assistance is refused, the decision and the reasons for the
refusal shall be notified in writing to the requesting Customs
Authority without delay.

3. If a Customs Authority requests assistance which it would not
itself be able to provide, it shall draw attention to that fact
in the request. Compliance with such a request shall be within
the discretion of the requested Customs Authority.

NOTIFICATION
Article 20

1. Upon request, the requested Customs Authority of one
Contracting Party shall notify the natural or legal persons
concerned, residing or established in the territory of that
Contracting Party, of documents relating to measures and
decisions taken by the administrative authorities in application
of customs laws.

2. Notification of documents shall be made in accordance with the
laws in force in the territory of the requested Contracting
Party. Notification of documents may, however, also be made
following a particular form or method contained in the request
provided that this is not considered to be contrary to the laws
in force in the territory of the requested Contracting Party.
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FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS FOR ASSISTANCE
Article 21

1. Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing.
Documents necessary for the execution of such requests shall
accompany the request. When required because of the urgency of
the situation, oral requests may be accepted, but must be
confirmed in writing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include
the following information:

(a) the Customs Authority making the request;

(b) the measure requested;

(c) the object of and the reason for the request;

(d) the laws, regulations and other legal elements involved;

(e) indications as exact and comprehensive as possible on the
natural or legal persons being the target of the investigations;

(f) a summary of the relevant facts, except in cases provided for
in Article 20.

3. Requests shall be submitted in an official language of the
requested Contracting Party, in English or in another language
acceptable to the requested Customs Authority.

4. If a request does not meet the formal requirements, its
correction or completion may be demanded; the ordering of
precautionary measures shall not be affected thereby.

COSTS
Article 22

The Customs Authorities shell waive all claims for reimbursement
of costs incurred in the execution of this Agreement, with the
exception of costs incurred in respect of experts and witnesses
referred to in Article 16.

IMPLEMENTATION
Article 23

1. Assistance provided for under this Agreement shall be rendered
directly by the Customs Authorities. Those authorities shall
mutually agree on detailed arrangements for that purpose.

2. The Customs Authorities may arrange for the units of their
central administrations to be in direct communication with each
other and authorize the local customs authorities to be in
contact with each other, as separately agreed upon by the Custs
Authorities within their competence.
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TERRITORIAL APPLICABILITY
Article 24

This Agreement shall be applicable to the customs territory of
the Republic of Finland and to the customs territory of the
Russian Federation.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION
Article 25

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the
date on which the Contracting Parties have notified each other
through diplomatic channels that the national legal requirements
necessary for the entry into force of the Agreement have been
completed.

2. The Agreement between the Government of the Republic of
Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics on Co-Operation in Customs Matters done on 24 April,
19751 shall expire in relations between the Republic of Finland
and the Russian Federation upon the entry into force of this
Agreement.

3. This Agreement is concluded for an indefinite period. It may
be terminated by written notice through diplomatic channels and
shall cease to be in force after six months from the date of such
notice.

Done at a n tk L4ko4ACR
1994, in duplicate, in the Finnish, Russian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergency of interpretation of the provisions of this Agreement,
the English text shall prevail.

For the Government For the Government

of the Republic of Finland: of the Russian Federation:

23 4.3

' United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 161.
2 Jermu Laine.
3 A. S. Kruglov.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE
RUSSIE RELATIF A LA COOPtRATION ET A L'ASSISTANCE
MUTUELLE EN MATI]ERE DOUANIERE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la FMd-
ration de Russie, ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >>,

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douani~re portent pr6judice aux
int6rets 6conomiques, fiscaux, sociaux et commerciaux de leurs pays respectifs,
ainsi qu'aux int6rts 16gitimes du commerce;

Consid6rant que le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes
constitue un danger pour la sant6 publique et la soci6t6;

Consid6rant qu'il importe d'6tablir avec soin les droits de douane et autres
taxes perques sur l'importation ou l'exportation de marchandises, ainsi que d'ap-
pliquer correctement les dispositions r6gissant l'interdiction, les restrictions et le
contr6le;

Convaincus que les efforts visant A pr6venir les infractions A la 16gislation doua-
nitre et ceux visant A assurer le recouvrement des droits et des taxes pergus A l'im-
portation ou A l'exportation peuvent 8tre rendus plus efficaces grace A la coop6-
ration entre leurs administrations douani~res;

Tenant compte de la Recommandation du Conseil de coop6ration douani~re sur
l'assistance administrative mutuelle du 5 d6cembre 1953;

Tenant compte 6galement des dispositions de la Convention unique sur les stu-
p6fiants de 19612 et de la Convention sur les substances psychotropes de 19713
61abor6es sous les auspices de l'Organisation des Nations Unies, ainsi que de la
Convention des Nations Unies contre le trafic illicite des stup6fiants et des subs-
tances psychotropes de 19884;

Sont convenus de ce qui suit:

D9FINITIONS

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

1. L'expression << 16gislation douani~re >> s'entend des dispositions juridiques
et des r~glements r6gissant l'importation, 'exportation et le transit de marchandises
ainsi que les moyens de paiement, les droits de douane, les taxes et tous autres

I Entrb en vigueur le 21 dbcembre 1994, soit 30 jours aprs que les Parties contractantes s'btaient notifid (le
21 novembre 1994) l'accomplissement des procedures 16gales internes requises, conformbment au paragraphe I de
l'article 25.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 520, p. 15 1; vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520, p. 309); vol. 570, p. 347
(procbs-verbal de rectification du texte russe original) et vol. 590, p. 32 5 (procs-verbal de rectification du texte espagnol
original).

3 Ibid, vol. 1019, p. 175.
4 Ibid., vol. 1582, No. 1-27627.
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droits, ou des mesures d'interdiction, de restriction ou de contr6le, appliqu6es par
les administrations douani~res.

2. < Infraction s'entend de toute violation ou tentative de violation de la
l6gislation douani~re.

3. L'expression << administration douani~re > s'entend, dans la R6publique de
Finlande, du Conseil national des douanes (Tullihallitus) et, en F&t6ration de Rus-
sie, du Comit6 d'Etat des douanes de la Fdd6ration de Russie (Gosudarstvenny
Tamozhenny Komitet Rossiyskoy Federatzii).

PORT9E DE L'ACcORD

Article 2

1. Les Parties contractantes s'engagent, par le biais de leurs administrations
douani~res et conform6ment aux dispositions dnum6r6es dans le pr6sent Accord, A
coop6rer et A se fournir mutuellement une assistance qui sera 6galement fournie
directement A la fronti~re finno-russe :

a) Pour faciliter et acc6l6rer le mouvement des marchandises;

b) Pour garantir que la 16gislation douanire est correctement observde;

c) Pour pr6venir, enqu~ter et poursuivre les infractions A la 16gislation doua-
ni6re.

2. L'assistance mutuelle pr6vue dans le cadre du pr6sent Accord sera fournie
conform6ment A la l6gislation en vigueur dans le territoire de la Partie contractante
requise et dans les limites de la comp6tence et des ressources de l'administration
douani~re requise. Le cas 6ch6ant, une administration douani~re peut prendre les
dispositions n6cessaires pour que l'assistance soit fournie par l'autre administration
comp6tente, conform6ment A la 16gislation en vigueur dans le territoire de la Partie
contractante requise.

3. Le pr6sent Accord n'englobe pas l'assistance relative au recouvrement des
droits de douane, taxes ou autres frais.

4. Le pr6sent Accord n'empche pas les Parties contractantes de se foumir
mutuellement une assistance dans des affaires criminelles conform6ment A d'autres
accords ou arrangements internationaux, ou dans le cadre de leurs 16gislations res-
pectives.

MOYENS PROPRES X FACILITER LES FORMALIT9S DOUANIERES

Article 3

1. Les administrations douani~res prennent de concert les mesures n6ces-
saires pour simplifier les proc6dures douani~res afin de faciliter et d'acc6l6rer le
mouvement des marchandises entre les territoires des deux Etats.

2. Le mouvement des marchandises et les moyens de transport A travers la
fronti~re finno-russe sont organis6s aux points de contr6le d6cidds d'un commun
accord entre les Parties contractantes.

3. Les administrations douaniires harmonisent les heures de travail, les res-
ponsabilit6s et, dans toute la mesure du possible, les moyens des services de douane
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correspondants situ6s A leur fronti~re commune, en tenant compte des accords en
vigueur sur les transports intemationaux.

4. Chaque administration douani~re accepte en g6n6ral les tampons douaniers
de l'autre. Les administrations douani~res peuvent toutefois supprimer les sceaux
douaniers originaux et apposer ou ajouter leurs propres tampons, si cette op6ration
s'impose pour assurer un contr6le douanier.

5. Les marchandises et les moyens de transport en transit sont en rgle g6nd-
rale soumis A un examen superficiel seulement, A moins que pour des raisons d'ordre
public, de s6curit6, de moralit6 et de sant6, ou pour assurer la protection de l'envi-
ronnement, ou dans le but d'exercer un contr6le sur les exportations de marchan-
dises sensibles et strat6giques, ou pour sauvegarder l'hritage culturel et la propridt6
intellectuelle, ou pour toutes autres raisons importantes, il se rdv~le n6cessaire de les
soumettre A un examen complet ou partiel.

6. Les administrations douanires peuvent d'un commun accord d6cider des
formulaires des documents douaniers en finnois ou en russe.

FORMES DE COOPARATION ET ASSISTANCE MUTUELLE

Article 4

1. Les administrations douani~res s'engagent A se fournir, de leur propre ini-
tiative ou sur demande, tous les renseignements n6cessaires conform6ment aux arti-
cles 7, 8, 9, 10, 11 et 12 du pr6sent Accord.

2. Les administrations douani~res s'engagent Ai:

a) Echanger des renseignements concernant leurs activit6s et leurs experiences
notamment en ce qui concerne les nouveaux moyens et m6thodes d'enfreindre la
16gislation douani~re;

b) S'informer de leurs l6gislations douanibres et notamment de tous les amen-
dements pertinents qui y sont apport6s ainsi que des moyens techniques de contr6le
et des m6thodes de leur application, et de toutes autres questions d'int6r& mutuel.

SURVEILLANCE DES PERSONNES, MARCHANDISES
ET MOYENS DE TRANSPORT

Article 5

L'administration douani~re d'une Partie contractante peut, soit de sa propre
initiative ou sur demande pr6sent6e par l'administration douani~re de l'autre Partie
contractante, exercer une surveillance sp6ciale sur :

a) Les d6placements, en particulier l'entr6e dans le territoire et la sortie de son
territoire de personnes dont on sait qu'elles ont commis ou que l'on soupgonne.
d'avoir commis des infractions A la l6gislation douani~re de l'autre Partie contrac-
tante;

b) La circulation de certaines marchandises et les moyens de paiement que
soupgonne l'administration douaniire de l'autre Partie contractante ou a des raisons
de croire qu'ils donnent'lieu A un trafic illicite important vers le territoire de l'autre
Partie contractante ou A partir dudit territoire;
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c) Tous moyens de transport connus pour 8tre ou soupqonnds d'8tre utilis6s
pour commettre des infractions A la legislation douaniire en vigueur dans le terri-
toire de l'autre Partie contractante;

d) Les endroits utilis~s pour stocker les marchandises susceptibles de donner
lieu A un trafic illicite important dans le territoire de l'autre Partie contractante.

LIVRAISON SURVEILLfE

Article 6

1. Si les principes fondamentaux de la legislation nationale des Parties con-
tractantes l'autorisent, les administrations douani~res peuvent d'un commun accord
appliquer la m6thode des livraisons surveill6es de stupdfiants et substances psycho-
tropes au niveau international en vue d'identifier les personnes impliqu6es dans le
trafic illicite des stup~fiants et substances en question.

2. Les expditions illicites dont la livraison surveill6e est convenue peuvent,
avec le consentement des deux administrations douanires, 8tre intercept~es et
autoris~es A poursuivre leur route avec les stup6fiants ou les substances psycho-
tropes intacts, retir6s ou remplac~s en totalit6 ou en partie.

3. Les d6cisions de recourir aux livraisons surveill6es sont prises ponctuelle-
ment et peuvent, le cas 6ch6ant, prendre en compte les dispositions et les accords
financiers conclus entre les deux administrations douani~res.

MESURES CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE MARCHANDISES

Article 7

Les administrations douani~res s'engagent, de leur propre initiative ou sur
demande et sans d6lai, A se fournir toutes les informations pertinentes sur les acti-
vit6s qui constituent ou semblent constituer une infraction A la 16gislation douani~re
en vigueur dans le territoire de l'une des Parties contractantes dans les domaines
suivants :

a) Circulation d'armes, de munitions, d'explosifs et de dispositifs A cet effet;

b) Circulation d'objets d'art et d'antiquit6s qui ont une grande valeur histori-
que, culturelle ou arch6ologique pour l'une des Parties contractantes;

c) Circulation de marchandises toxiques ainsi que de marchandises ou de subs-
tances dangereuses pour l'environnement ou la sant6;

d) Circulation de marchandises sensibles et strat~giques soumises A des restric-
tions non tarifaires conform~ment aux listes en vigueur dans les territoires des Par-
ties contractantes qui doivent etre 6chang6es entre les administrations douani~res
et/ou conform~ment aux obligations de non prolif6ration contract6es par les deux
Parties contractantes;

e) Circulation d'autres marchandises qui sont pour des motifs valables soup-
ronn~es de provoquer un trafic illicite important dans le territoire de l'autre Partie
contractante.
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COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Article 8

1. Les administrations douanires s'engagent, de leur propre iniative ou sur
demande, A se fournir r6ciproquement tous les renseignements susceptibles d'as-
surer une information exacte sur :

a) Le recouvrement des droits de douane, taxes et autres frais perqus par les
administrations douani~res et notamment des informations susceptibles d'aider A
6valuer la valeur des marchandises A des fins douanires et A 6tablir leur classifica-
tion tarifaire;

b) L'application des interdictions et des restrictions d'importation, d'exporta-
tion ou de transit ou les ddgr&vements en ce qui concerne les droits de douane, les
taxes et autres frais;

c) L'application des rigles nationales d'origine non couvertes par d'autres
accords conclus par une ou par les deux Parties contractantes.

2. Si l'administration douani~re requise ne dispose pas de ]'information
demand6e, elle s'efforcera de la trouver, conformdment A la 16gislation en vigueur
dans le territoire de la Partie contractante requise.

Article 9

Chaque administration douani~re s'engage A foumir sur demande A l'autre
administration douani~re les informations n6cessaires en vue de s'assurer que:

a) Les marchandises importdes dans le territoire de la Partie contractante
requ6rante ont t6 16galement export6es du territoire de l'autre Partie contractante;

b) Les marchandises export6es du territoire de la Partie contractante requ6-
rante ont t 16galement import6es dans le territoire de l'autre Partie contractante et
la nature du r6gime douanier, le cas 6ch6ant, au titre duquel les marchandises ont 6t6
class6es.

Article 10

Chaque administration douanire s'engage, de sa propre initiative ou sur
demande, A fournir A l'autre administration douani~re tous les renseignements qui
peuvent lui 8tre utiles en ce qui concerne les infractions A la 16gislation douani~re en
vigueur dans le territoire de l'autre Partie contractante et notamment en ce qui
conceme:

a) Les personnes physiques ou morales connues pour ou soupgonn6es de com-
mettre des infractions A la 16gislation douani~re en vigueur dans le territoire de
'autre Partie contractante;

b) Les marchandises connues pour faire ou soup4onn6es de faire l'objet d'un
trafic illicite important;

c) Les moyens de transport connus pour 8tre ou soupronn6s d'8tre utilis6s
pour commettre des infractions A la l6gislation douani~re en vigueur dans le terri-
toire de 'autre Partie contractante;

d) Les nouveaux moyens utilis6s pour commettre des infractions h la 16gisla-
tion douanitre.
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Article 11

Chaque administration douani~re s'engage, de sa propre initiative ou sur
demande, bL fournir A l'autre des rapports, des comptes rendus contenant des preu-
ves ou copies certifi6es conformes de documents qui donnent tous les renseigne-
ments disponibles sur les activit6s r6alis6es ou envisagdes, et qui constituent ou
semblent constituer une infraction A la 16gislation douani~re en vigueur dans le ter-
ritoire de ladite Partie contractante.

Article 12

Les documents pr6vus dans le pr6sent Accord peuvent 8tre remplac6s par des
renseignements informatiques produits sous n'importe quelle forme dans le m~me
but. Tous les renseignements pertinents pour l'interpr6tation ou l'utilisation de la
documentation doivent 8tre fournis au m~me moment.

Article 13

1. Les documents originaux ne sont r6clam6s que dans les cas ott les copies
certifi6es seraient insuffisantes.

2. Les originaux des dossiers et documents envoy6s par r'autre administration
douani~re sont retournds dans les meilleurs ddlais.

ENQU-TES

Article 14

1. Sur demande, l'administration douani~re requise entreprend toutes les
enqutes officielles relatives aux opdrations qui sont ou semblent 8tre contraires A la
16gislation douaniire en vigueur dans le territoire de la Partie contractante requ6-
rante. Elle communique les r6sultats de ces enqu~tes A ladite administration doua-
nitre.

2. Ces enqu~tes sont men6es dans le cadre de la 16gislation et de la r6glemen-
tation en vigueur dans le territoire de la Partie contractante requise. L'adminis-
tration douani~re requise agit comme elle le ferait pour son propre compte.

3. Les fonctionnaires de l'administration douaniire d'une Partie contractante
peuvent, dans certains cas et avec l'accord de l'administration douani~re de l'autre
Partie contractante, Atre pr6sents dans le territoire de cette derni~re lorsque les
infractions A la 16gislation douaniRre en vigueur dans le territoire de la Partie con-
tractante requ6rante font l'objet d'une enqu~te.

DISPOSITIONS RELATIVES AUX FONCTIONNAIRES
DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

Article 15

Lorsque, dans les circonstances pr6vues par le pr6sent Accord, des fonction-
naires de l'administration douani~re d'une Partie contractante sont pr6sents dans le
territoire de l'autre Partie contractante, les int6ress6s doivent 4 tout moment 8tre en
mesure de fournir la preuve de leur qualit6 officielle. Ils ne doivent porter ni uni-
forme ni arme.
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EXPERTS ET Tt9MOINS

Article 16

1. Si les tribunaux ou les autorit~s administratives d'une Partie contractante
le demandent au sujet d'infractions A la lgislation douaniire dont elles sont saisies,
l'administration douani~re de l'autre Partie contractante peut autoriser ses fonction-
naires h se presenter en qualit6 d'experts ou de tdmoins devant lesdits tribunaux ou
autorit~s. Ces fonctionnaires doivent faire une d6position sur les faits 6tablis par eux
dans l'exercice de leurs fonctions. La demande concernant leur t~moignage doit
clairement indiquer pour quel cas et en quelle qualit6 le fonctionnaire est convoqu6.

2. Le fonctionnaire requis en qualit6 de tdmoin ou d'expert peut refuser de
fournir des preuves ou de faire une ddclaration s'il a le droit ou l'obligation d'agir
ainsi, du fait de la lgislation de son propre Etat ou de celle de la Partie contractante
requdrante.

UTILISATION DES INFORMATIONS ET DOCUMENTS

Article 17
1. Les informations et documents requs en application du prdsent Accord ne

peuvent 8tre utilisds A des fins autres que celles prdcisdes dans le prdsent Accord. Ils
ne sont pas communiquds ou utilis~s A d'autres fins, i moins que l'administration
douaniere qui les fournit ne donne son approbation expresse.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne sont pas appli-
cables aux renseignements concernant les infractions lides aux stupofiants et aux
substances psychotropes. Ces renseignements peuvent &tre communiques A d'au-
tres administrations directement impliqudes dans la lutte contre le trafic illicite de
drogues.

3. Les demandes, renseignements, rapports d'experts et autres communica-
tions regus par l'administration douani~re d'une des Parties contractantes sous
quelque forme que ce soit et conform6ment au pr6sent Accord jouissent de la meme
protection de la part de la Partie contractante qui les re;oit que celle dont jouissent
les documents et renseignements de m~me nature dans le cadre de la l6gislation
nationale de ladite Partie contractante. L'administration douani6re qui les regoit
veille A assurer la confidentialit6 de l'information fournie, si l'autre administration
douani~re le demande.

Article 18

1. Les administrations douani~res peuvent, conform6ment aux buts et dans le
cadre du present Accord, et dans les limites de son champ d'application, utiliser les
informations et documents requs en application du prdsent Accord comme 616ments
de preuve dans leurs dossiers, rapports ou ddclarations ainsi que dans des actions
judiciaires ou administratives.

2. L'utilisation de ces informations et documents comme 616ments de preuve
devant les tribunaux et le poids qu'il convient d'y attacher sont regis par la 16gisla-
tion nationale.
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DIROGATION , L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

Article 19

1. L'administration douani~re requise peut refuser de donner suite en tout ou
en partie une demande d'assistance ou subordonner son concours A certaines
conditions ou exigences si elle estime que le fait d'acc6der A cette demande porterait
atteinte A sa souverainet6, A sa sdcurit6, A l'ordre public ou A tout autre int6ret
essentiel de ladite Partie contractante ou entrainerait la violation d'un secret indus-
triel, commercial ou professionnel de ladite Partie contractante.

2. Si l'assistance est refusde, la d6cision et les raisons de ce refus sont noti-
fi6es par 6crit et dans les meilleurs ddlais A l'administration douani~re requ6rante.

3. Si une administration douani~re demande une assistance qu'elle ne serait
pas elle-m~me en mesure de prater, elle le pr6cise dans sa demande. L'adminis-
tration douaniire requise pourra y donner suite A sa discrdtion.

NOTIFICATION

Article 20

1. Sur demande, l'administration douani~re requise d'une Partie contractante
informe les personnes physiques ou morales concemes, rdsidant ou dtablies dans
le territoire de ladite Partie contractante, des documents li6s aux mesures et d6ci-
sions prises par les autoritds administratives en application de la 16gislation doua-
nitre.

2. La notification des documents est faite conform6ment A la 16gislation en
vigueur dans le territoire de la Partie contractante requise. Cette notification peut
toutefois etre dgalement faite suivant une forme ou une m6thode particuli~re con-
tenue dans la demande, A condition que celle-ci ne soit pas consid6r6e comme con-
traire A la 16gislation en vigueur dans le territoire de la Partie contractante requise.

FORME ET FOND DES DEMANDES D'ASSISTANCE

Article 21

1. Conformdment au pr6sent Accord, les demandes doivent 8tre pr6sent6es
par 6crit. Les documents requis pour y faire droit doivent etre joints A la demande.
Lorsque l'urgence de la situation le justifie, les demandes orales peuvent atre 6gale-
ment 6tre accept6es, mais doivent Ptre confirm6es par 6crit imm6diatement.

2. Les demandes pr6sent6es conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article
doivent contenir les renseignements suivants :

a) Le nom de l'administration douani~re qui pr6sente la demande;

b) La mesure demand6e;

c) L'objet et le motif de la demande;

d) Les lois, r6glementations et autres 616ments juridiques en jeu;

e) Les indications aussi exactes et completes que possible sur les personnes
physiques ou morales qui font l'objet des enqu&es;

f) Un r6sum6 des 616ments pertinents, sauf dans les cas pr6vus A l'article 20.
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3. Les demandes doivent 8tre pr6sent6es dans une langue officielle de la Partie
contractante requise, en anglais ou dans une autre langue accept6e par I'adminis-
tration douani~re requise.

4. Si une demande n'est pas conforme A ces exigences officielles, l'adminis-
tration comp6tente peut demander des corrections ou des compl6ments d'informa-
tion; la prise de mesures de pr6caution n'en est pas affect6e.

COOTS

Article 22
Les administrations douani~res renoncent A toute pr6tention au rembourse-

ment des dapenses r6sultant de l'application du pr6sent Accord, A 1'exception de
celles encourues au sujet des experts et des t~moins mentionn6s A l'article 16.

MISE EN CEUVRE

Article 23

1. L'assistance pr6vue dans le cadre du present Accord est fournie directe-
ment par les administrations douanires. Ces derni~res arrtent de concert les dis-
positions requises pour l'application de l'Accord.

2. Les administrations douani~res peuvent prendre les dispositions n~ces-
saires pour que des unit6s de leurs administrations centrales soient en communica-
tion directe et autoriser les services douaniers locaux A entretenir des contacts les
uns avec les autres, comme convenu s6par6ment par les administrations douani6res
et dans le domaine de leur competence.

APPLICABILIT9 TERRITORIALE

Article 24
Le prdsent Accord s'applique au territoire douanier de la R6publique de Fin-

lande et A celui de la Fd6dration de Russie.

ENTR"E EN VIGUEUR ET DgNONCIATION

Article 25
1. Le pr6sent Accord entre en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle

les Parties contractantes se sont notifi6 par la voie diplomatique que les forma-
lit6s constitutionnelles nationales n6cessaires A l'entr6e en vigueur de l'Accord sont
achev6es.

2. L'Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gou-
vernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif A la coop6ra-
tion en mati~re douani~re, sign6 le 24 avril 19751, expire en ce qui concerne les
relations entre la R6publique de Finlande et la F&d6ration de Russie, lors de l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

3. Le present Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. 1 peut &tre
d~nonc6 par notification 6crite adressbe par voie diplomatique et cesse d'8tre valide
six mois apr~s la date de ladite notification.

I Nations Unies, Recueides Trait's, vol. 1023, p. 161.
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FAIT A Helsinki le 11 mars 1994 en double exemplaire, en langues finnoise, russe
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur l'inter-
pr6tation des dispositions du pr6sent Accord, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

JERMU LAINE

Pour le Gouvernement
de la F&16ration de Russie:

A. S. KRUGLOV
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA LIETTUAN TASAVAL-
LAN HALLITUKSEN VXIINEN SOPIMUS YHTEISTYOSTA
TULLIASIOISSA

Suomen tasavallan hallitus ja Liettuan usa-
vailan hallitus. jljecnpnl "'sopimuspuolet".
jotka

katsovat. ettl tuililakien vastaiset teot vahin-
goitavat kummankin maan taloudellisia. vero-
taloudellisia ja sosiaalisia etuja.

katsovat. ettL huumausamneiden ja psyko-
trooppisten aineiden kauppa on vaara kansan-
terveydelle ja yhteiskunnalle.

katsovaL ettA on tirkel varmistaa tavaroi-
den maahantuonnin tai maastaviennn yhtey-
dessi kannettavien tullien. verojen ja mruden
maksujen tismillinen mrirUmmen seki kiel-
toja. rajoiuksia ja valvontaa koskevien mU-
rlysten astaumukainen soveltamnen.

ovat vakuuttuneita siii. etta pyrkimyksil
tullilakien vastaisten tekojen ehkilisemiseksi ja
tullicn. verojen ja muiden maksujen kantamisen
turvaamiseksi vottaisiin tehostaa niiden tullivi-
ranomaisten viliselli tiiviill yhteistyailL

otutvat huomtoon Tulliyhteistyneuvoston 5
plivina joulukuuta 1953 antaman suosiuksen
keskirtisesti hallinnolliscsta avunannosua.

ja jotka ottavat huomoon my6s Yhdistycnei-
den Kansakuntien alaisuudessa New Yorkissa
30 plivana maaliskuuta 1961 tehdyn huumaus-
amnylessopimuksen ja Wienissl 21 paiwvni
helmikuuLa 1971 tehdyn psykotrooppista ainei-
ta koskevan yleissopmmuksen sekl Wienssin 19
pivani Joulukuuta 1988 huumausaineden ja
psykotrooppisten aineiden laitonta kauppaa
vassaan tehdyn Yhdistvneiden Kansakunuen
yleissopimuksen m urlykset.

ovat sopmect seuraavaa:

Mddritebudtt

I artikla
TieSS sopimuksessa tarkoiteuaan:
(a) "tullilasilla" tavaroiden ja maksuvilinei.

den tuonnista. vienrnsta ja kauttakulietuksesta
annettuja sainnoksil tai m.arlyksta. jotka
koskevat tulleja. %eroja tai mwta maksuja
taikka kietoja. rajoicuksa tai valvonta a

(b) "tulluvranomaisella" Suomen tasavallas-
sa tullihallhtusta ja LUettuan tasavallassa tulli-
laitosta (Mumnes Departamentas):

(c} "tullilaken vastaisella teoila" mit! tahan-
sa cullilakien nkkomsta tat sen ynturisti.

Sovelamisala

2 artikla
1. Sopimuspuolct antavat tulliviranomaisten-

sa vihtykscill ja Lmtn soptrnuksen malrlys-
ten mukatsesu toisilleen apuaz

(a) tullilakiensa asianmukaisen noudattami-
sen varmistamiseksi-

(b) tullilakiensa vastalsten tekojen ehkiisemi-
scksi, tutkimiseksi ja niitA koskevim syytetoi-
miin ryhtymeksi;

( tapauksssa, jotka koskevat tullilakien
soveltamseen liittyvien asiakiujojen tiedoksi an-
tamista.

2. Timin sopunuksen puitteissa apua anne-
taan pyynnon saaneen sopimuspuolen slinnos-
ten ja mUrlysten mukaisesu seka tulliviran-
ornaisen tomivallan ja kaytettavissi olevien
voumavarojen rajotssa. Tarvncaessa avunpyyn-
non sanut tulliviranomamen voi siirtal pyyn-
non toimnvalaiselle viranomaisefle.

3. Tlma soptmus ei koske tullien. verojen ja
muiden maksujen penntlL

HenktI6-. kulkuneuvo- ja iavaravalvonta

3 arikla
I. Sopimuspuohen tullivuranomaiset valvovat

joko oma-alonttesesti Lai pyynndst entsc su:
(a) henkiitt. joiden tiedetan Lai epadlla

rikkovan toisen sopimuspuolen tullilake.a:
(b) sellausten tavaroiden ja maksuvilmneiden

liikkumista. joiden to:sen sopimuspuolcn tuili.
viranomainen ilmonttaa olevan huomattavan
sen alueefle tat alueeita tapantuvan laittoman
kaupan kohteena;

(c) kulkuneuvota. joita tiedetlin tai evaillain
klytettlvln toisen soptmuspuolen tulblakien
vastaisissa teoissa;

(d) paikkoja. joita kaytetldm sellaisten Lava-
roiden varastoimiseen. jotka saattavat olla huo-
mattavan laittoman kaupan kohteena toisen
sopimuspuolen alueella.
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2. Toimivaltansa putteissa sopimuspuoiten
tulliviranomatset estivit:

(a) sellaisten tavaroiden viennin. joita tede-
t~n tai todennik6isin syin epaLlUn vtetav.In
tsen sopiznuspuolen alueelle kiytettaviksi siel-
13 muthin tarkoiwksiin kuin sopxmuspuoiten
lailliseen kaupankAyntun.

(b) sellalsten tavaroiden viennin. joiden tuon-
ti on kielletty toisen sopimuspuoien alueciie.

Vaivorru Ipilasku

4 arikla
I. Sikili kun sopimuspuolten kansallisen

oikeusjArjestelmrni pcrusperiaatteet sen sallivat.
sopunuspuolten tulliviranomalset voivat yhtei-
sellM sopimuksella ja jirjestclylla sovelutaa kan-
sainvili seu tasolla huumausaineidcn ja psyko-
trooppisten aineiden valvotun lipilaskun mene-
telmU mainittujen auiciden laittomaan kaup.
paan sekaantuneiden henkilbiden rnistami.
seksi.

2. Laittomat llhetykset. joiden valvotusta
fpilaskusta on sovittu. voidaan molempieu
tulliviranomaisten suostumuksella pyslytt ja
laskea eteenptin joko koskematta huumausai.
neisiin tai psykotrooppisiin aintiin tat siten.
ettl nImA aineet postetaan tai korvataan
kokonaan ai osaksi.

3. Valvotun ipilaskun kiytt6A koskevat
pwitOkst tehdil tapauskohtaisesu ja nissA
voidaan tarvittaesa ottaa huomxoon molempt-
en tulliviranomaisten kesken tehdyt taloudelli.
set jirjestelyt ja sopimukSet.

mi-tojen vaihto

5 arikla
I. Sopitnuspuoien tulliviranornalset tolmit-

tavat joko oma-aloltteisesti tat pyynn6sut lot-
silleen kaikki tiedot. joiden avulla voxdaan
varmxstaa:

(a) tuihen .a muiden tuonnn ja viennin
:.hteyessI kannettavien verojen .a maksulen
t.smallinen kantaminen. seka eritysestu seilai.
set tedot. jotka helpottavat tavaroien tui-
lausarvon ja tantTinimikkeen magaityksessa:

(b) tuonta. vientil ja kauttakulkua Koskev-
en kleltoien ja rajoitusten asaanmukainen nou-
dattaminen:

(c) sellaisten alkuperas~ntijen astanmukai-
nen soveltaminen. jotka civil sisally muthxn
jazjestelyihin.

2. Jos pyynndn saaneella viranomaisella c
ole kltettiviss.An pyydettya tietoa. se vot
harkintansa mukaan pyrkil hankkmaan kyset-
sen tiedon ornien tullilakiensa mairlysten mu-
kaseti.

6 artikla
Sopimusouoien tulliviranomanen :rmoittaa

p.ynnostl totsen sopimuspuolen tulhviran-
omatselle seuraavat tiedot:

(a) onko pyynnon esittineen sopimusouolen
alucelle tuodut tavarat vxety lahllisesti pvynnOn
saaneen sopimuspuolen alucelta:

(b) onko pvynn~n esittineen sopxrnuspuolen
aiueeita viedvt tavarat tuotu laillisesti pvynnon
saaneen sopxmuspuolen alueele ja mta tuli-
menettelvi nlihin mahdollisesu on sovellettu.

7 artikla
Sopimuspuolen tulliviranomamnen ilmoittaa

omasta aloitteestaan tai pyynn6stl toisen sopi-
muspuolen tulliviranomaiselle kaxkki tiedot.
joista talle on todennik6isestl hydvt tullilaki-
en vastamsten tekojen selvitttmtsessa ja entyi-
sesti tietoja:

(a) luonnollisista henkilaista tax oikeushenki-
IdstL joiden uedetin tai epalllln syyllisty-
van toisen sopimuspuoien tuliilakien vastaxsiin
tekoihin:

(b) tavaroista, joiden tiedetin tat ep iI IU
olevan laittoman kaupan kohteena"

ic) kulkuneuvoistLa joita tiedetiAn tat epid-
ilia klyteztivin toisen sopxmuspuolen tuliia-
kien vastaiuissa teoissa:

(d) keinotsta ja menetelmisti. joita tiedetan
tat eptillIan kaytettivan tullilakien vastasxssa
teotssa.

8 artxkla
Sopxmuspuolen tulliviranomanen toxmittaa

omasta aloitteestaan tat pyynnosti toxsen sopt-
muspuolen tulliviranomaiselle selonteko.la. poy-
takir3attua todstusainexstoa tat oikeaks tods-
tettuja astakirjajaljennaksil. jotka sisIltivit
kaikk saatavilla olevat tiedot suonteruxsta tai
suunnitelluista toimista, jotka ovat tat navtta.
vit olevan jAlkimmlisen sopxnuspuolen tullila-
kien vastaisia.

9 artikla
TISS, sopirnuksessa tarkoitetut asiakiriat

voidaan korvata tietokoneella tuotetulla mm
tahansa muodossa olevalla samansisiltOiselli
tedolla. Samanaikaisesu tulisi toimittaa kaikki
materiaalin tulkintaa ai kayttOl varten tarvit-
tavat tiedot.

10 artikla
I. Alkuperisil asiakirjoja pyydeWIn vain

slloin. kun oikeaksi todistetut jiljennokset
olisivat rinttumattOmiL

2. Toisen sopimuspuolen tulliviranomaiselia
saadut alkuperaset asiakxjat palautetaan mah-
dollisimman pian.
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7utkinta

11 artika
I. Sopimuspuolen ruliviuanomainen ryhtyy

loisen sopimuspuolen tulliviranonaisen pyyn-
nOsU kaikkiin virallisiin tutkimuksiin koskien
toimia. jotka ova: tai nlyUAvit olevan tullila-
kien vastaisia. Se ilmoittaa tutkimusten tulok-
set pyynnon esittinele tulliviranomaiseDlle.

2. Nitss tutkimuksissa noudaetaan pyyn-
nan saaneen sopimuspuolen lainsudinnon
mukaisia menettelyi. Pyynnan saanut viran-
omamen totmii samalla Lavoin kuin se toimisi
omasta puolestaan tm toisen oman valtionsa
viranomawn pyytnOstL

3. Sopimuspuolen tullilaitokswn virkamiehet
voivat eruyisissa tapauksissa toisen sopimus-
puolen tulliviranomaisen suostumuksella olla
lisnA jilkimmlasen sopimuspuolen alueella tut-
kttaessa pyynn6n essittinn sopunuspuolen
tulilakien vastaisia tekoja.

Asiannautijar )a todistajat

12 artikla
1. Jos toisen sopimuspuolen tuomioistuimnet

Lai viranomaise . tullilakien vastaisia tekoja
k1sitellesslin sitl pYUtvIL, toisen sopIMuspuo-
len rulliviranomamen voi valcuttaa virkanme-
hensa esnvtyman todistajana tai asiantuntija-
na n issi luomioistuimissa tai naiden viran-
omaisen edessa. Todistamis- tat kuulemisp)'yn-
,osSii pitia kayda selvdsti ilmi. minka asian
johdosta ja missA omnaisuudessa virkamiesi
kuullaan.

2. Todistajaksi tat asiantuntijaksi kutsutulla
virkamieheill on oikeus kieltlvya todistamasta
tai antamasta lausuntoa. jos hInelli on tIhln
oikeus tat velvollisuus oman valtionsa tat ayyn-
ndn esittancen sopimuspuolen lainsidnnOn
mukaan.

Virkamwsten kdvnrejd koskevao idryesrelvt

13 arikla
Kun sopimuspuolen tullilaitoksen virkamie-

het tima sopimuksen mukaisissa tapauksissa
oval lisni toiscn soptmuspuolen alueella. het-
dAn on ama pystyttivi todissamaan virka.
asemansa.

Tierojen ja asakirjojen kavto

14 artikla
1. Saatuja tietoja ja asiakirjoja kiytet, n

yksinomain LmAn sopimuksen tarkoituksiin.
Niit ei klvtet& mihinkan muihin tarkottuk.
siin. ellei tiedot ja asiakirjat toimittanut tulli-
viranomanen nimenomaiscsti hyvaksy sita.

2. 1 kappaleen mnIrmyksii ei sovelleta uetoi-
hit. jotka koskevat huumausaineisiin ja psyko-
lrooppisiin aineisiin liityvil rikoksia. K.seisia
tietoja saadaan luovuttaa muille viranomaisille.
jotka ovat suornasesti mukana lasuoman
huumausainekaupan vastustarasessa.

3. Timin sopmuksen mukaisesti saadut
tiedot ja asiakrjat oval vastaazottavassa valti-
ossa sarm salassapitosuojan alaisia kusn vas-
taavat uedot ja asiakiijat tissA valtiossa. Vas-
taanotavan valtion tulliviranomauten %armis-
taa saatujen tietojen ja asiakirjojen luottamuk-
sellisuuden. mikSli toisen sopimuspuolen tullh-
vuanomainen on sitl pyytinyt.

15 artikla
1. Sopimuspuolen tulliviranomaiset voivat

timas sopsmuksen tarkoituksen mukaisesui ja
sen soveltamisalan rajoissa klyui todisrusai-
neistona tmnts sopunuksen mukaisesti saatuja
tietoja ja asiakiroja pdytikirjatussa todisrusa-
nestossaan. selonteoissaan ja todistajanlausun-
noissaan seki tuomioiswin- ja hallintomenetle-
lyssi.

2. Tillaisten tietojen ;. asiakisjoe.t k!L.:
todistusaneislona tuomioistuimTssa ja niile an-
nettava todistusvoima miirlytyvat kansailisen
Lainsidann6n mukaisesli.

Poikkeuksei asunantamrsvelvollisuudesta

16 artikla
1. Jos toisen sopimuspuolen tulliviranomai-

nen katsoo. ett pyyntOn suostuminen vahin-
goittais r1man valtion taysivaltaisuutta. turval-
lisuulta. yleistl jarestystl (ordre public) tat
muita olennaisia eluja taikka merkitsisi teollis-
ten. liike- tat ammatusalaisuuksten ioukkaamis-
ta aikka olisi sen oikeusjirjestyksen peruspe-
riaatteden vastaisa. se voi kieltAyiil timi
sopimuksen tarkoittamasta avunannosta tai se
voi antaa sill vain tiety ehdoin.

2. Jos avunannosta kicltlydytaln. kieltlyty.
mispi tas ja sen perustelut on ilmoitettava
viipymautl kirjallisests pyynnon esittneelle tul.
liviranomaiselle.

3. Mikali totsen sopimuspuolen lulliviran-
omainen pyyu sella stn apua. jota se ei itse
voisi pyydettiessa anaa se huomauttaa tasta
seikasta pyynnassUn. AvunpyyntOOn suostu-
mista harkitaan nlissA tapluksiss pyynnon
saancen sopumuspuolen lans-idiannan mukai-
sestL

Asiakirjojen tiedoksi arntaminen

17 arikla
I. Sopimuspuolen tulliviranomainen toimit-

taa alueeilaan asuville tat toimiville astazomai-
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silic luonnollisille henkilOille tai oikeushenki.
1lile totsen sopimuspuolen tulliviranomaisen
pyynnOsti tiedoksi asiakirjoja. jotka Iiittyvat
tuflilakien soveltamista koskeviin hallintoviran-
oratsten toimenpiteijin ja paltaksiin.

2. riedoksianto toimitetaan pyynnon saa-
neen sopimuspuolen lainsndlnnOn mukaisesti.
Tiedoksianto voidaan kuitenkin toimtaa mv6s
noudattaen pyynn&ssi esitettyl erityisti muo-
toa tai menettlyL Jos Lti ei voida pitu
pyynndn saaneen sopumuspuolen lainslAdin-
n6n vastaisena.

3. Tiedoksiantotodistus vot olla asianosaisen
henki]6n antama. piiviyksclli ja allekirjoituk.
sella varustettu vastaanottotodistus tat pyyn-
non saaneen sopimuspuolen asianomaisen vi.
ranornaisen antama todistus. jossa kay ilmi
tiedoksiantotapa ja -plvimUrl.

.A vulnamnol tOteUIOUtf Dnp

IS arukla
I. Timin sopimuksen mukaista apua anne.

taan suoraan sopimuspuohen tulliviranomats-
ten kesken.

2. Sopimuspuohen tulliviranomaiset votvat
jiriesta suoran yhteydenpidon keskushallinto-
jensa yksik6iden valiUi1 ja valhuuttaa patkal-
lishaUinnon tuUiviranomatset olemaan vhtey-
dessi kesken/ln. kuten soptmuspuolten tullivi-
ranomaiset stiti totmivaltansa putteissa enk.
seen sopivat.

Kustanukset

19 arukla
Sopimuspuolten tulliviranomatset etvat vaadi

toisiltaan korvausia ntistu kustannukissta. jot-
ka aiheutuvat Ltn in sopimuksen taytant00n-
panosta. Iukuun otarmatta LZ artklassa tarkoi.
tetuista astantuntijoista ja todistajista atheutu-
neits kustannuksia.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

JERMU LAINE

Alueellinen sovehaminen. t'vtdntd6inpano Ia
tuint

20 arikla
I. TtA sopimusta sovelletaan Suomen tasa.

vallan alueella sek/ Liettuan tasavallan alueel-
Ia.

2. Tam/ sopimus ei esti sopimuspuolia
antamasta totsileen apua laajemmalu muiden
kansaynvilisten soptmusten tai jlrjesteivjen
taikka sopimuspuohen lans&siAdnnOn mutal-

3. Sopimuspuolten tulliviranomaisct platti-
vat keskenln t mAn sopunuksen yksitytskoh-
taissta taytintoonpanojait telyistI.

4. Sopimuspuohen tuliiviranomaiset pyrkivait
vhteisymmrykessl ratkaisemaan tirnin sopi-
muksen tulkinnasta tai soveltamisesta syntyvdt
ongelmat tai epitselvyde.

Voimaantulo ja pdattvmmen

21 arsikla
Timi sopimus tule vounaan kolmenkvm-

menen plavin kuluttua sfitA. kun soptmuspuo-
let ovat diplomaattiteise tlmoittanet toisilleen.
etta sopimuksen votmaantulon edellyttamit
valtioslannn mukaiset totmenpiteet on suon-
tettu.

Kumpikin sopirnuspuoli vot irtisanoa sopi-
muksen milloin Lahansa diplomaattlteitse teh-
tivi!!i il!m:tk.!. ~ep:.--.: Pzk-:a clcmasta

voimassa kuuden kuukauden kuluttua tlmoi-
tuksen vastaanottamisesta.

Tehty Helsingissa 3 paivana helmkuuta 1994
kahtena suomen-. hettuan- ta engianninkielise-
.i a kppieena. jo:acn katki tekitu o'at .htA
todlstusvoimatsia. Jos sopimuksen rnalrAysten
tulkinnassa imenee eroavaisuuksia. on englan-
nlnkielinen teksti ratkaiseva.

Liettuan tasavallan hallituksen
puolesta:

VITALIJUS GERZONAS
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

SUOMIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR LIETUVOS RESPU-
BLIKOS VYRIAUSYBIES SUSITARIMAS DELBENDRADARBIA-
VIMO MUITINIES VEIKLOS SRITYJE

Suomijos Respublikos Vyriausybe ir Letuvos Respublikos Vyriausybe, toliau
vadinamos Susitariandiosiomis talimis:

Pripalindamos, kad muitines istatym4 paleidimai daro ial, abiej4 ,aliq
ekonQminiams, fiskaliniams ir socialiniams interesams;

Prlpalindamos. kad riarkotiktl ir psichotropini medbagq gabenimas kelia
pavojiq visuomenei ir jos sveikatai;

Pripalindamos svarb, utfikrinti tikslq apmokestinimq muitais ir kitais
mokesdiais, renkamais importuojant ar eksportuojant prekes, ir tinkama,
draudim4, ribojim4 ir kontroles nuostat4 taikyma,;

BOdamos isitikinusios, kad pastangos ulkirst! keli, muitines istatymq
paleidimams ir ubtiknnti muit4 ir kit4 mokesditj surinkim, bCt4 efektyvesnes
glaudliai bendradarbiaujant jq muitines administracijoms:

Atsidvelgdamos j Muitiniq Bendradarbiavimo Tarybos 1953 m. gruodho 5 d.
rekomendacij, del administracines tarpusavio pagalbos;

Talp pat atsl2velgdamos i Vieningos narko!ik4 komvem-iims ;i_,orkas. !961 m.
kayo 30 d.) ir PsIchotropiniq medbiag4 konvencijos (Viena, 1971 m. vasario 21
d.), p aengtq globojant Jungtiniq Tauti Organizacijai, bei Jungtiniq Tautq kovos
su ntoI~tu narkotlkU ir psichotropini4 medliagq gabenimu konvencijos (Viena,
1966 m. gruodlio 19 d.) nuostatas;

s u s It a r 6:
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APIBRO±IMAI

1 straipsnis

Slame Susitanme:

(a) "Muitins jstatymai" 1vardija jstatymi4 ar teises aktq nuostatas,

reglamentuojandias prekiU ir mokejimo priemoniq importi, eksporta, bei

tranzrita, ir susijusias su muitais ir kitais mokesdiais ar su draudim4,
rlbojimt4 arba kontroles priemonemis;

(b) "Muitlnfs administracijos" jvardija Suomijos Respublikoje - Nacionalinq
muitin~s vaidyb, (Tullihallitus), o Uetuvos Respublikoje - Muitines

departament, pde Finans4 ministerijos;

(c) Paleidimas" ivardija muitines jstatym4 pa.eidim, ar kesinimsi juos

paleisti.

TURINYS

2 straipsnis

1. Susitariandiosios talys, remdamosi iio Susitarimo nuostatomis, per jt.
muitines administracijas teiks viena kitai abipusi.ka, pagalba,:

(a) siekdamos u2tikrinti tnkamaj mutines istaltymq Iaikymasi:

(b) siekdamos ukirsti kei, muitines jstatymql pa2eidimams.

vykdyti pa2eidim4 tyrima, ir teismini persekiojim,;

(c) atitinkamais atvejais informuodamos apie dokumentus,
susijusius su muitines istatymt4 taikymu.
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2. Realizuojant §j Susitarima,, pagalba bus teikiama sutinkamai su pratyma,
gavusios Susitariandiosios talies jstatymais ir teises aktais, muitines
administracijos kompetencijos bei turimq resursq ribose. Reikalui esant,
pratyma gavusi muitines administracija gall ji perduoti kita
kompetentingai institucijai.

& Nls Susitarimas nenumato muitt4 ir kit4 mokesdiq kompensavimo.

ASMENY, PREKIY IR TRANSPORTO PRIEMONIY KONTROLP

3 straipsnis

1. Susitariandiujq tali4 muitines administracijos, savo iniciatyva arba papraius.
speciallal kontroliuos:

(a) asmenis, pa.eidusius kitos Susitariandiosios galies muitines istatymus
ar itariamus juos pa2eidus;

(b) preki4 ir mokejimo priemoniq judejim,, apie kuri kitos Susitariandiosios
,alles muitines administracija yra pranetusi kaip apie susijusi su
stambaus masto neteisetu gabenimu i .ios talies teritorijt ar ii jos;

(C) bet kurias transporto priemones, naudotas pa~eid2iant kitos
Susitariandiosios 8alies muitines istatymus arba itariamas esant
naudotomis juos pateidliant;

(d) vietas. naudojamas saugoti prekems, kurios gall salygoti plataus masto
neteiset, gabenim4 kitos Susitariandiosios talies teritorijoje.

2. Savo kompetencijos ribose Susitarianiqj4 Saliq muitines
administracjos ulkirs keli,:

(a) - eksportui preki4, apie kurias 2inoma arba esama rimto pagrindo

jtart, kad jos eksportuojamos i kitos Susitariandiosios talies terftorija,
kitu tikslu, negu teiseta prekyba tarp SusitariandiWj4 tali4;

Vol. 1857, 1-31598



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 79

(b) - eksportul prekiq, kuriq importas 1 kitos Susitariandiosios talies
teritorijq u.draustas.

KONTROLIUOJAMAS PRISTATYMAS

4 straipsnis

1 . Jeigu tai neprieitarauja Susitariandiujq taliN vidaus teisiniq sistemq
pagrindiniams principams. Susitarianitju tali4 muitines
administracijos, tarpusavyje susitarusios ir suderinusios, tarptautiniu
mastu taikys kontroliuojamo narkotik4 ir psichotropini4 med:iagq
pristatymo metod4 siekdamos iiaitkinti asmenis, susijusius su
neteisetu tiq narkotikq ir medliag4 gabenimu.

2. Neteisetos siuntos, del kuriq kontroliuojamo pris,,=/mc ,.Si. jL

muitines administracijq sutikimu galh bQti perimtos ir leistos gabenti
tollau. patalinus arba nepatalinus it jq narkotikus ar psichotropines
mwo agas arba visitkai ar it dalies jas pakeitus.

& Sprendimai naudotis kontroliuojamu pristatymu priimami kiekvienu
konkrediu atveju, esant reikalui atsitvelgiant j abiej4 muitines
administraciji sudarytus finansinius susitarimus.

PASIKEITIMAS INFORMACIJA

5 straipsnis

1. SusitariandiWjL SaliN muitines administracijos, savo iniciatyva ar
papraius, pateiks viena kitai visa informacija, galindia, biti naudinga
utikrinant tikslq:

(a) muitLi bei kit4 importo ir eksporto mokesdiN surinkim, ir ypad
informacij,, galindi, bOti naudinga nustatant preki4 muitinq
vertq ir N4 tariflnQ klasifikacijq;
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(b) importo. eksporto ir tranzito draudim4 bei apribojim4 taikyma,;

(C) preki4 kilmes taisykli4 taikym,, jeigu toks informacijos
pateikimas nenustatytas kitais susitarimais.

2. Jeigu administracija, gavusi tokj pratym,, neturi praomos informacijos,
ii savo nuotiOra gales ie.koti iios informacijos vadovaudamasi savo
muitines istatym4 nuostatomis.

6 straipsnis

Vlenos Susitariandiosios talies muitines administracija, gavusi praym,
pateiks kitos Susitariandiosios ;alies muitines administracijai tia, informacija:

(a) ar prekes. importuotos i pragym, pateikusios Susitariandiosios talies
teritorijq, buvo teisetai eksportuotos i, pratym, gavusios
Susitardandiosios ;alies teritorijos;

(b) ar prekes, eksportuotos ii pragymq pateikusios Susitariandiosios ;alies
teritorijos, buvo teis tai importuotos i praymq gavusios
Susitanandiosios ;alies teritorija ir kokia muitines procedra joms buvo
pritaikyta, jeigu ji it viso buvo taikoma.

7 straipsnis

Vienos Susitariandiosios ;alies muitines administracija, savo iniciatyva ar
papratius, pateiks kitos Susitariandiosios talies muitines administracijai visa
Informacija kuri gali bOti jos panaudota muitines jstatymq pa.eidim4 atvejais.
ypad jeigu ji susijusi:

(a) su fiziniais ar juridiniais asmenimis, paeidusiais kitos Susitariandiosios
;alles muitines jstatymus ar jtariamais juos paleidus:
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(b) su prekemis, esandiomis ar jtariamomis esant neteisetos prekybos
objektu;

(C) :u !ransporto priemonemis. naudotomis padeid~iant kitos

Susitariandiosios Salies muitines jstarymus ar jtariamomis esant

naudotomis juos paleid.iant;

(d) bOdals ir priemonemis, naudotomis ar jtariamomis esant naudotomis

muitn6s jstatym4 pa.eidim4 atvejais.

8 straipsnis

Vkeno Susitariandiosios galies muitines administracija, savo iniciatyva ar
OqpraIlus, pateiks kitos Susitariandiosios 8alies muitines administracijai
prane*Imus, ra;ytinius irodymus ar patvirtintas kopijas dokument4, kuriuose yra

visa [manoma gauti informacija apie sudarytus ar planuojamus sudaryti
sndorlus, kuriais paleid2liami ar gall b~ti paleidliami gios Susitariandiosios

,64&s multines jstatymai.

9 straipsnis

Dokumentai, nurodyti iame Susitarime. gales bOti pakeisti bet kuria forma
patelkta kompiuterine inforrnacija. skirta tam padiam tikslui. Visa ,ios med.iagos

Interpretavimui ar panaudojimui btina informacija turi bOti pateikta tuo padiu
metu.

10 straipsnis

1. Dokumentq originalus bus pratoma pateikti tik tais atvejais, jei
patvirtintij kopijq nepakaktq.

2. Dokumentq originalai, gauti it kitos Sustariandiosios galies muitines

administracijos, bus greinami esant artimiausiai galimybei.
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TYRIMAI

11 straipsnis

1. Vienos Susitariandiosios 8alies muitines administracijai pateikus
pratyma,, kitos Susitariandiosios talies muitines administracija prades
visus oficialius tyrimus, susijusius su veiksmais, kuriais pa~eidliami ar
atrodo paleidliami muitin s istatymai. Ji prane, apie tokiq tyrimq
rezultatus praiym, pateikusiai muitines administracijai.

2. Tolde tyrimai bus atliekami taikant pra~yma, gavusios Susftariandiosios
talles jstatymais nustatyta, procedOr,. Pratyma, gavusi administracija
Imsis toki4 priemoniq, kuri4 imt4si veikdama savo interesais arba
gavusi kitos savo valstybes institucijos pratyma.

3. Vlenos Susitariandiosios talies muitines administracijos pareigOnai
gal6s ypatingais .atvejais, susitarus su kitos Susitarlandiosios talies

muitines administracija, biti pastarosios teritorijoje, atliekant pra.ym,
pateikusios Susitariandiosios talies muitines istatymq paleidimq
tyrimus.

EKSPERTAI IR UUDYTOJAI

12 straipsnis

1. Vlenos Susitarianiosios talies teismams ar valstybinems institucijoms
pateikus pratyma, susijusi su jiems perduotu muitines jstatymq
paeldimu, kitos Susitadandiosios talies muitines administracija gales
Igalloti savo pareigOnus atvykti I .iuos teismus ar valstybines institucijas
kalp Iludytojus ar ekspertus. Pra.yme atvykti turt bOti tiksliai nurodyta,
kokioje byloje ir kokiomis slygomis pareigOnas bus apklausiamas.
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. P-.reig&nPs gav~s pratym, arvykti kaip liudytojas ar ekspertas, turi

privilegijl atsisakyti liudyti ar daryti pareikim, jeigu jam suteikta teis,
arba jis yra ipareigotas taip elgtis pagal savo valstybes arba pratyma,
pateikusios Susitariandiosios talies istatymus.

SUSITARIMAI DtL PAREIGONy APSILANKYMO

13 straipsnis

Tals arvejais, kai .iame Susitarime nustatytomis aplinkybemis vienos
Susitariandiosios talies muitines administracijos pareigOnai yra kitos
Susitariandiosios talies teritorijoje, jie turi bOti visada pasireng, pateikti jq
oficlalaus statuso irodymus.

INFORMAClJOS IR DOKUMENTY NAUDOJIMAS

14 straipsnis

1. Gauta informacija ir dokumentai bus naudojami tiktai ,io Susitarimo
tikslams. Jie nebus naudojami jokiems kitiems tikslams, nebent juos
perduodanti muitines administracija tiesiogiai sankcionuotI4 tokl
panaudojim,.

2. Slo straipsnio 1 paragrafo nuostatos netaikomos informacijai apie
pa~eidimus, susijusius su narkotikais ir psichotropinemis med2iagomis.
Tokia informacija gales b0ti perduota kitoms valstybinems institucijoms.
tiesiogiai dalyvaujandioms kovoje su neteisetu narkotik4 gabenimu.

3. Informacijai ir dokumentams. gautiems pagal §j Susitarima, gaunandioji
valstybe taikys tokia padia apsauga,, kokia taikoma toje valstybeje
pana.aus pobid;io informacijai ir dokumentams.
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Gaunandiosios valstybs muitines administracija uttikrins gautos

informacijos ir dokumentq konfidencialuma., jeigu kitos Susitariandiosios
talies muitines administracija bus ,ito papraiusi.

15 straipsnis

1 Susitariandiujq taIij muitines administracijos gales, sutinkamai su tio
Susitarimo tikslais ir turiniu, naudoti kaip irodymus savo ra;ytiniuose
irodymuose, pranetimuose ir parodymuose, taip pat teismams ar
vaistybinems institucijoms pateikiamose bylose informacijq ir
dokumentus, gautus pagal ii Susitarim,.

2. Tokios informacijos ir dokumentq panaudojimas irodymams teismuose ir
jiems suteikiamas reikmingumas bus nustatytas remiantis

nacionaliniais istatymais.

IM;MTYS It JSIPAREIGOJIMY TEIKTI PAGALBA1

16 straipsnis

1. Jeigu vienos Susitanandiosios ;alies muitines administracija nusprqs.
kad pratymo suteikti pagalba, patenkinimas pakenkt'4 ,ios valstybes
suverenitetui. saugumui, vieiajai tvarkai (ordre publique) ar kitiems

gyvybiniams interesams, atskleistq pramoninQ, komercing ar profesinq
paslapQ arba pdeltaraut:j jos vidaus teisines sistemos pagrindiniams
principarns, ji gales atsisakyti telk1W pagalb,, kunos pratoma pagal 9i
Susitarimq, ar teikti j, tiktai patenkinus tam tikras sqlygas.

2. Atsisakius teikti pagalb., apie sprendimal ir atsisakymo prielastis privalo
b0ti nedelsiant prane.ta raitu pra;yma pateikusiai muitines
administracijai.
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3. Jeigu vienos Susitariandiosios Salies muitines administracija praio

pagalbos, kurios ji, gavusi analogik, praymat, negalet4 suteikti, ji savo
pratyme atkreips demesj j tj faktq. Toks praiymas bus tenkinamas

sutinkamai su praiym, gavusios Susitariandiosios talies istatymais.

INFORMAVIMAS APIE DOKUMENTUS

17 straipsnis

1. Vienos Susitariandiosios Salies muitins administracijos praiymu kitos
Susitariandiosios talies muitines administracija informuos
suinteresuotus fizinius ar juridinius asmenis, nuolat gyvenandius ar
jsteigtus jos teritorijoje, apie dokumentus, susijusius su priemonemis ir

sprendimais, administracini4 instituciiq priimtais taikant muitines
jstatymus.

2. Aple dokumentus bus informuojama sutinkamai su pratym, gavusios
Susitariandiosios talies jstatymais. Tadiau apie dokumentus taip pat
gall biti informuojama naudojant praiyme nurodytq btjd, ar metoda,, jei
tal neprietarauja pratym, gavusios Susitariandiosios Salies

istatymams.

3. Informavimas gales biti patvirtintas datuotu ir pasira.ytu suinteresuoto
asmens praneimu apie gavima ar pra.yma, gavusios Susitariandiosios
Salies kompetentingos valstybines institucijos iiduotu liudijimu, kuriame
nurodytas informavimo badas ir data.

PASIKEITIMAS PAGALBA

18 straipsnis

1. Pagalba. teikiama pagal tj Susitarimc,, bus teikiama tiesiogiai
Susitariandiqj4 Sali muitines administracij4 viena kitai.
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2. Susitariandij Sali4 muitines administracijos gales susitarti del jq

centrini administracij4 padalini4 tiesioginil tarpusavio ryiL ir suteikti
teisq vietinems muitines jstaigoms palaikyti tarpusavio kontaktus,
Susitariandiuj4 tafi4 muitines administracijoms dei §ito atskirai
susitarus savo kompetencijos ribose.

I&LAIDOS

19 straipsnis

Susitarianij4 tai4 muitines administracijos atmes visas pretenzijas padengti
i laidas. s, ygotas io Susitarimo vykdymo. iiskyrus iflaidas, susijusias su
ekspertais ir liudytojais, nurodytais 12 straipsnyje.

TERITORINIS TAIKYMAS, JGYVENDINIMAS IR INTERPRETAVIMAS

20 straipsnis

1. tis Susitarimas bus taikomas Suomijos Respublikos teritorjoje ir
Uetuvos Respublikos teritorijoje.

2. tis Susitarimas neuikerta kelio Susitariandiosioms talims teikti viena
kitai platesnio masto pagalbe, sutinkamai su kitais tarptautiniais

susitarimais ar atitinkamais jq istatymais.

3. Susitariandiujt tai4 muitines administracijos, tarpusavyje susitarusios,
nusprcs del detali4 susitarimq, kuriais igyvendinamas §is Susitarimas.

4. Susitarianiqj4 taliq muitines administracijos sieks tarpusavio
susitarimu i.sprcsti problemas ar patalinti abejones, kilusias
interpretuojant ar taikant ij Susitarim,.
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SUSITARIMO ISIGALIOJIMAS IR NUTRAUKIMAS

21 straipsnis

tis Susitarimas isigalios praejus 30 dienq po to. kai Susitariandiosios talys

diplomatiniais kanalais prane, viena kitai, kad jW konstituciniai reikalavimai.
keliami tio Susitarimo jsigaliojimui. patenkinti.

Kiekviena Susitariandioji talis gales nutraukti tio Susitarimo galiojim, bet
kuriuo metu, pranedama kitai apie tai diplomatiniais kanalais. J.iol bms iteiktas

toks pranetimas, Susitarimas nustos galioti praejus §e.iems menesiams nuo

praneimo gavimo.

Sudaryta Helsinkyje 1994 m. vasario . d. dviem egzemplioriais suomiq, lietuviq
ir anglq kalbomis, be to visi tekstai yra vienodai autentiki. Bet kurio nesutarimo

del .io Susitarimo nuostatq interpretavimo atveju pirmenybe bus teikiama

anglikajam tekstui.

Suomijos Respublikos Vyriausybes Lietuvos Respublikos Vyriausybes
vardu: vardu:
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LITHUANIA REGARDING CO-OPERATION IN CUS-
TOMS MATTERS

The Government of the Republic of Finland and the
Government of the Republic of Lithuania, hereinafter referred to
as the Contracting Parties;

Considering that the contravention of customs laws is
detrimental to the economic, fiscal and social interests of
their respective countries;

Considering that trafficking in narcotic drugs and
psychotropic substances constitutes a danger to public health
and to society;

Considering the importance of assuring the accurate
assessment of customs duties, taxes and other charges collected
on the importation or exportation of goods and a proper
implementation of provisions of prohibition, restriction and
control;

Convinced that efforts to prevent the contravention
of customs laws and to ensure the collection of customs duties,
taxes and other charges would be made more effective through
close co-operation between their customs authorities;

Having regard to the Recommendation of the Customs
Co-operation Council on Mutual Administrative Assistance of 5
December 1953;

Having regard also to the provisions of the Single
Convention on Narcotic Drugs (New York, 30 March 1961)2 and the
Zonvention on Psychotropic Substances (Vienna, 21 February 1971)3
drawn up under the auspices of the United Nations Organisation
as well as the United Nations Convention Against Illicit Traffic
in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (Vienna, 19
December 1988);4

Have agreed as follows:

I Came into force on 12 October 1994, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on
12 September 1994) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520, p. 309); vol. 570, p. 346
(proc;, s-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (proc,'s-verbal of rectification of the
authentic Spanish text).3

lbid, vol. 1019, p. 175.4
lbid, vol. 1582, No. 1-27627.
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DEF TNZ7 11-S
Arti:e i

For the purposes of this Agreement:

(a) "customs laws" means provisions laid down by law cr
regulation concerning the importation, exportation and
transit of goods and means of payment, whether relating
to customs duties, taxes or any other charges, or to
measures of prohibition, restriction or control;

(b) "customs authority" means, for the Republic of
Finland, the National Board of Customs (Tullihallitus),
and for the Republic of Lithuania, the Customs
Department (Muitines Departamentas);

(c) "contravention" means any violation or attempted
violation of customs laws.

SCOPE
Article 2

1. The Contracting Parties shall, through their
customs authorities and in accordance with the provisions set
out in this Agreement, afford each other assistance:

(a) in order to ensure that customs laws are properly
observed;

(b) in order to prevent, investigate and prosecute
contraventions of customs laws;

(c) in cases concerning notification of documents
regarding application of customs laws.

2. Assistance within the framework of this
Agreement shall be rendered in accordance with the laws and
regulations of the requested Contracting Party and within the
competence and available resources of the customs authority. If
necessary, the requested customs authority may transfer the
request to another, competent authority.

3. This Agreement does not provide for the
recovery of customs duties, taxes and any other charges.

SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS AND MEANS
OF TRANSPORT
Article 3

1. The customs authorities of the Contracting
Parties shall, either on their own initiative or on request,
maintain special surveillance over:
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a) persons known to be, or suspected of, contravening
ne customs laws of the other Contracting Party;

(b) movements of goods and means of payment which are
reported by the customs authority of the other
Contracting Party as giving rise to substantial iliicit
traffic into or from its territory;

(c) any means of transport which is known to be, or
suspected of being, used in contravening the customs
laws of the other Contracting Party;

(d) places used for storing goods which may constitute
substantial illicit traffic in the territory of the
other Contracting Party.

2. Within their competence, the customs
authorities of the Contracting Parties shall prevent:

(a) the exportation of goods which are known to be or,
on reasonable grounds, suspected of being exported
into the territory of the other Contracting Party to be
used for other purposes than in the legitimate
trade between the Contracting Parties;

(b) the exportation of goods the importation of which
is forbidden in the territory of the other Contracting
Party.

CONTROLLED DELIVERY
Article 4

1. If permitted by the basic principles of the
domestic legal systems of the Contracting Parties, the customs
authorities of the Contracting Parties may, by mutual agreement
and arrangement, apply the method of controlled delivery of
narcotic drugs and psychotropic substances at the international
level with a view to identifying persons involved in the
illicit trafficking of those drugs and substances.

2. Illicit consignments whose controlled
delivery is agreed to may, with the consent of both customs
authorities, be intercepted and allowed to continue with the
narcotic drugs or psychotropic substances intact or removed or
replaced in whole or in part.

3. Decisions to use controlled delivery shall be
made on a case-by-case basis and may, when necessary, take into
consideration financial arrangements and agreements made
between both customs authorities.

EXCHANGE OF INFORMATION
Article 5

1. The customs authorities of the Contracting
Parties shall, either on their own initiative or on request,
supply -c each other all information which may help to assure
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(a) the collection of customs duties and other =port
and export taxes and charges and, in particular.
information which may help to assess the value of goods
for customs purposes and to establish their tariff
classification:

(b) the implementation of import, export and transit
prohibitions and restrictions;

(c) the application of the rules of origin of goods not
covered by other arrangements.

2. If the authority so requested does not have
the information asked for, it may, at its own discretion, seek
that information in accordance with the provisions of its cus-
toms laws.

Article 6

The customs authority of the Contracting Party
shall, upon request, supply to the customs authority of the
other Contracting Party the following information:

(a) whether goods which are imported into the
territory of the requesting Contracting Party have
been lawfully exported from the territory of the
requested Contracting Party;

(b) whether goods which are exported from the territory
of the requesting Contracting Party have been lawfully
imported into the territory of the requested
Contracting Party and the nature of the customs
procedure, if any, under which the goods have been
placed.

Article 7

The customs authority of one Contracting Party shall,
on its own initiative or upon request, supply to the customs
authority of the other Contracting Party all information likely
to be of use to it relating to contraventions of customs laws
and, in particular, regarding:

(a) natural or legal persons known to be, or suspected
of, contravening the customs laws of the other
Contracting Party;

(b) goods known to be, or suspected of being, the
subject of illicit traffic:

(c) means of transport known to be, or suspected of
being, used in contraventions of the customs laws of
the other Contracting Party;

(d) ways and means known to be, or suspected of being,
employed in contraventions of customs laws.
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Article 8

The custcms authority of one Contracting Part, shall,
on its own initiative or upon request, supply to the custorms
authority of the other Contracting Party reports, records of
evidence or c-err1ifip cvpies of documents civing all available
information on transactions, completed or planned, which
constitute or appear to constitute a contravention of the
customs laws of that Contracting Party.

Article 9

The documents provided for in this Agreement may be
replaced by computerised information produced in any form for
the same purpose. All relevant information for the
interpretation or utilization of the material should be supplied
at the same time.

Article 10

1. Original documents shall be requested cnly in
cases where certified copies would be insufficient.

2. Original documents received from the customs
authority of the other Contracting Party shall be returned at
the earliest opportunity.

INVESTIGATIONS
Article 11

I. If the customs authority of one Contracting
Party so requests, the customs authority of the other
Contracting Party shall initiate all official inquiries
concerning operations which are or appear to be contrary to the
customs laws. It shall communicate the results of such inquiries
to the requesting customs authority.

2. Such inquiries shall be conducted in
accordance with the procedure provided for in the laws of the
requested Contracting Party. The requested authority shall
proceed as though it were acting on its own account or at the
request of another authority in its own state.

3. The officials of the customs authority of one
Contracting Party may, in particular cases, with the agreement
of the customs authority of the other Contracting Party, he
present :n the latter's territory when contraventions of the
customs laws of the requesting Contracting Party are
investigated.

EXPERTS AND WITNESSES
Article 12

1. If the courts or the authorities of one
Contracting Party so request in connection with contraventions
of customs laws brought before them, the customs authority of
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the other Contracting Party may authorise its officials to
appear as wicnesses or experts before those courts or
authorities. The request for appearance must clearly indicate in
wnat case and in what capacity the official is to be examined.

2. The official requested to appear as witness
or expert has the privilege to refuse to give evidence or a
statement, if he is entitled or obliged to do so by virtue of
the laws of his own state or those of the requesting Contracting
Party.

ARRANGEMENTS FOR VISITING OFFICIALS
Article 13

When, in the circumstances provided for by this
Agreement, officials of the customs authority of one Contracting
Party are present in the territory of the other Contracting
Party, they must at all times be able to furnish proof of their
official capacity.

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS
Article 14

1. Information and documents obtained shall be
used solely for the purposes of this Agreement. They shall not
be used for any other purposes unless the customs authority
supplying them expressly approves such use.

2. The provisions of paragraph 1 above are not
applicable to information concerning offences relating to
narcotic drugs and psychotropic substances. Such information
may be communicated to other authorities directly involved in
the combat of illicit drug traffic.

3. Information and documents received pursuant
to this Agreement shall be afforded the same protection by the
receiving state as is afforded to information and documents of
like nature in that state. The customs authority of the
receiving state shall ensure the confidentiality of the
information and documents received, if so requested by the
customs authority of the other Contracting Party.

Article 15

1. The customs authorities of the Contracting
Parties may, in accordance with the purposes and within the
scope of this Agreement, in their records of evidence, reports.
and testimonies, and in proceedings brought before the courts
or the authorities, use as evidence information and documents
received in accordance with this Agreement.

2. The use made of such information and
documents as evidence in the courts and the weight to be
attached thereto shall be determined in accordance with national
laws.
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EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY TO
RENDER ASSISTANCE

Article 16

1. If the customs authority of one Contracting
Party considers that compliance with the assistance requested of
it would be prejudicial to the sovereignty, security, public
order and public policy (ordre public) or other essential
interests of that state, or would involve violation of an
industrial, commercial or professional secret or would be
contrary to the basic principles of its domestic legal
system, it may refuse to provide the assistance requested under
this Agreement, or may provide it only if certain conditions are
met.

2. If assistance is refused, the decision and
the reasons for the refusal must be notified in writing to the
requesting customs authority without delay.

3. If the customs authority of one Contracting
Party requests assistance which it would not be able to give
if requested, it shall draw attention to that fact in the
request. Compliance with such a request shall be considered in
accordance with the laws of the requested Contracting Party.

NOTIFICATION OF DOCUMENTS
Article 17

1. At the request of the customs authority of
one Contracting Party, the customs authority of the other
Contracting Party shall notify the natural or legal persons
concerned, residing or established in its territory, of
documents relating to measures and decisions taken by the
administrative authorities in application of customs laws.

2. Notification of documents shall be made in
accordance with the laws of the requested Contracting Party.
Notification of documents may, however, also be made following
a particular form or method contained in the request provided
that this is not to be considered to be contrary to the laws of
the requested Contracting Party.

3. Evidence of notification may take the form
of a dated and signed acknowledgement of receipt by the person
concernec or oi a certificate of the competent authority in tha
requested Contracting Party, indicating the method and date of
the notification.

EXCHANGE OF ASSISTANCE
Article 18

i. Assistance nrnvdr- fn- 'nde- :'%is Agreement
shall be supplied directly between the customs authorities of
the Contracting Parties.
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2. The customs authorities of the Contracting
Parties may arrange for the units of their central
administrations to be in direct communication with each other
and authorize the local customs authorities to be in contact
with each other, as separately agreed upon by the customs
authorities of the Contracting Parties within their competence.

COSTS
Article 19

The customs authorities of the Contracting Parties
shall waive all claims for reimbursement of costs incurred in
the execution of this Agreement, with the exception of costs
incurred in respect of the experts and witnesses referred to in
Article 12.

TERRITORIAL APPLICABILITY,
IMPLEMENTATION AND INTERPRETATION

Article 20

1. This Agreement shall be applicable to the
territory of the Republic of Finland and to the territory of the
Republic of Lithuania.

2. This Agreement does not preclude the
Contracting Parties rendering each other more extensive
assistance pursuant to other international agreements or
arrangements or as permitted by their respective laws.

3. The customs authorities of the Contracting
Parties shall mutually decide on the detailed arrangements for
the implementation of this Agreement.

4. The customs authorities of the Contracting
Parties shall endeavour by mutual accord to resolve problems or
doubts arising from the interpretation or application of this
Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION
Article 21

This Agreement shall enter into force 30 days after
the Contracting Parties have notified each other through
diplomatic channels that the constitutional requirements for the
entry into force of this Agreement have been met.

Either Contracting Party may terminate the Agreement
at any time by giving notice to the other through diplomatic
channels. If such notice is given, the Agreement shall cease to
have effect six months after the receipt of the n~tiGs..
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Done at (4dS.' .' on the I ro day of
or" P-0 199 " in duplicate, in the

Finnish, Lithuanian and English languages, all texts being
equally authentic. In case of any divergency of interpretation
of the provisions of this Agreement, the English text shall
prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

For the Government
of the Republic of Lithuania:

2

I Jermu Laine.

2 Vitalijus Gerzonas.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE LITUANIE RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE
DOUANIkRE

Le Gouvemement de la R~publique de Finlande et le Gouvemement de la
Rtpublique de Lituanie, ci-apr~s d~nomm~s < les Parties contractantes >,

Consid6rant que les infractions A la idgislation douanikre nuisent aux int~rpts
6conomiques, fiscaux et sociaux de leurs pays respectifs;

Consid6rant que le trafic de stup6fiants et de substances psychotropes consti-
tue un danger pour la sant6 publique et la societ6;

ConsidArant qu'il importe de garantir l'dvaluation precise des droits de douane,
taxes et autres frais perqus lors de l'importation et de l'exportation de marchandises
et une application correcte des dispositions relatives A l'interdiction, aux restrictions
et au contr6le;

Convaincus que l'efficacit6 des efforts ddploy6s pour empecher les infractions
t la legislation douani~re et pour assurer le recouvrement des droits de douane, taxes

et autres frais serait augmentde grace A une 6troite coopdration entre leurs admi-
nistrations douanires;

Tenant compte de la Recommandation du Conseil de cooptration douani~re sur
l'assistance administrative mutuelle du 5 ddcembre 1953;

Tenant compte 6galement des dispositions de la Convention unique sur les stu-
pdfiants (New York, 30 mars 1961)2 et de la Convention sur les substances psycho-
tropes (Vienne, 21 fdvrier 1971) 3 6labor~es sous les auspices de l'Organisation des
Nations Unies, ainsi que de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite
de stupdfiants et de substances psychotropes (Vienne, 19 ddcembre 1988)4;

Sont convenus de ce qui suit:

DFINITIONS

Article premier

Aux fins du prdsent Accord :

a) La « legislation douani~re > s'entend des dispositions dnoncdes par la l6gis-
lation et la r~glementation concernant l'importation, l'exportation et le transit des
marchandises et des moyens de paiement, qu'il s'agisse des droits de douane, taxes
et autres frais, ou des mesures d'interdiction, de restriction ou de contr6le;

I Entrd en vigueur le 12 octobre 1994, soit 30 jours aprns que les Parties contractantes s'6taient notifid (le
12 septembre 1994) l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conforimdment A I'article 21.2

Nations Unies, Recueildes Traids, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 
280 

(rectificatif au vol. 520, p. 309); vol. 570, p. 347
(proc s-verbal de rectification du texte russe original) et vol. 590, p. 325 (procas-verbal de rectification du texte espagnol
original).

3 Ibid., vol. 1019, p. 175.
4 Ibid, vol. 1582, no 1-27627.
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b) L'expression « administration douani~re s'entend, pour la R6publique de
Finlande, du Conseil national des douanes (Tullihallitus) et, pour la R6publique de
Lituanie, du Service des douanes (Muitines Departamentas);

c) Le terme « infraction d6signe toute violation ou tentative de violation de la
16gislation douani~re.

PORTgE

Article 2

1. Les Parties contractantes, par le biais de leurs administrations douani~res
et conform6ment aux dispositions 6num6r6es dans le pr6sent Accord, se fournissent
mutuellement une assistance pour:

a) Garantir que la 16gislation douani~re est effectivement appliqu6e;

b) Pr6venir, examiner et poursuivre les infractions A la 16gislation douani~re;

c) Les cas relatifs A la notification de documents concemant l'application de la
16gislation douanibre.

2. L'assistance pr6vue dans le cadre du prdsent Accord est fournie confor-
m6ment A la 16gislation et A la r6glementation de la Partie contractante requise et
dans les limites de la comp6tence et des ressources disponibles de l'administration
douaniire. Le cas 6ch6ant, l'administration douani~re requise peut transf6rer la
demande A une autre autre administration comp6tente.

3. Le pr6sent Accord ne contient pas de dispositions pour le recouvrement
des droits de douane, taxes et autres frais.

SURVEILLANCE DES PERSONNES, MARCHANDISES
ET MOYENS DE TRANSPORT

Article 3

1. Les administrations douani~res des Parties contractantes exercent, soit de
leur propre initiative soit sur demande, une surveillance particuli~re sur:

a) Les personnes dont on sait qu'elles sont engag6es dans la commission d'une
infraction, ou soupgonn6es de le faire, A la 16gislation douani~re de l'autre Partie
contractante;

b) Les mouvements de marchandises et les moyens de paiement qui sont signa-
16s par l'administration douani6re de l'autre Partie contractante comme faisant l'ob-
jet d'un trafic illicite important dans son territoire ou A partir de ce dernier;

c) Tous les moyens de transport qui sont connus pour servir ou soulonn6s de
le faire pour enfreindre la 16gislation douaniire de l'autre Partie contractante;

d) Les lieux utilis6s pour emmagasiner les marchandises susceptibles de cons-
tituer un trafic illicite important dans le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Dans les limites de leur competence, les administrations douani;res des
Parties contractantes emp&chent :

a) L'exportation de marchandises que l'on sait 8tre export6es, ou que l'on a
des raisons valables de le soupronner, dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante pour servir A d'autres fins que celles du commerce 16gitime entre les Parties
contractantes;
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b) L'exportation de marchandises dont l'importation est interdite dans le terri-
toire de l'autre Partie contractante.

LIVRAISON SURVEILLE

Article 4

1. Si les principes fondamentaux de la idgislation nationale des Parties con-
tractantes le permettent, les administrations douanires peuvent de concert appli-
quer la mtthode des livraisons surveill~es de stupdfiants et de substances psycho-
tropes au niveau international en vue d'identifier les personnes impliqudes dans le
trafic illicite de ces stup~fiants et substances.

2. Les expeditions illicites dont la livraison surveillte est acceptde peuvent,
avec le consentement des deux administrations douani~res, etre intercepttes et
autorisdes A poursuivre leur route, avec les stupdfiants ou les substances psycho-
tropes intacts, enlev~s ou remplac~s en totalit6 ou en partie.

3. Les decisions de recourir au syst~me des livraisons surveilltes sont prises
ponctuellement et peuvent le cas 6ch6ant prendre en consideration les accords
financiers passds entre les deux administrations douani~res.

ECHANGE D'INFORMATION

Article 5
Les administrations douani~res des Parties contractantes se fournissent rdci-

proquement, soit de leur propre initiative ou sur demande, tous les renseignements
qui peuvent contribuer A garantir :

a) Le recouvrement des droits de douane, autres taxes, droits et redevances
pergus par les autoritds et en particulier, les renseignements permettant d'6valuer la
valeur des marchandises aux fins de douane et de les classer dans la nomenclature
douani~re;

b) Le respect des interdictions et restrictions en matire d'importation,
d'exportation et de transit;

c) L'application des r~gles nationales d'origine non prdvues dans d'autres
arrangements.

2. Si l'administration ainsi requise ne dispose pas de l'information demand~e,
elle peut choisir de rechercher cette information conformtment aux dispositions de
sa legislation douani~re.

Article 6
L'administration douanikre de la Partie contractante fournit sur demande A

l'administration douani~re de l'autre Partie contractante tous renseignements per-
mettant de confirmer que :

a) Les marchandises import~es dans le territoire de la Partie contractante requ&
rante ont t6 Idgalement export~es du territoire de la Partie contractante requise;

b) Les marchandises export~es du territoire de la Partie contractante requd-
rante ont td Idgalement importdes dans le territoire de la Partie requise et l'indica-
tion doit 8tre donnde de la nomenclature douanikre dans laquelle, le cas &hdant, les
marchandises ont 6t6 plactes.
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Article 7

L'administration douani~re d'une Partie contractante peut, de sa propre initia-
tive ou sur demande, founir A l'administration douani~re de l'autre Partie contrac-
tante toutes les informations susceptibles de lui 8tre utiles au sujet des infractions A
la Igislation douani~re et en particulier en ce qui concerne :

a) Les personnes physiques ou morales dont on sait qu'elles enfreignent ou
sont soupqonn6es de le faire la 16gislation douani~re de I'autre Partie contractante;

b) Les marchandises dont on sait qu'elles font I'objet ou sont soupqonn6es de
le faire d'un trafic illicite;

c) Les moyens de transport dont on sait qu'ils sont utilis6s ou soupgonn6s de
l'6tre pour enfreindre la 16gislation douani~re de l'autre Partie contractante;

d) Les moyens dont on sait qu'ils servent ou sont soupqonn6s de le faire A
enfreindre la l6gislation douani~re.

Article 8

L'administration douanire d'une Partie contractante communique A l'admi-
nistration douanire de l'autre Partie contractante, de sa propre initiative ou sur
demande, des rapports, des pi~ces A conviction ou des copies certifi6es conformes
de documents contenant toutes les informations dont elle dispose sur les transac-
tions, d6couvertes ou projet6es, qui contreviennent ou semblent contrevenir A la
l6gislation douanibre de cette Partie contractante.

Article 9

Les documents contenus dans le pr6sent Accord peuvent 8tre remplac6s par
des informations informatisdes, foumies sous n'importe quelle forme dans le m~me
but. Tous les renseignements pertinents pour l'interpr6tation ou l'utilisation de la
documentation devront 8tre fournis au m~me moment.

Article 10

1. Les originaux des documents ne seront demand6s que dans les cas oi les
copies certifi6es se r6v61eraient insuffisantes.

2. Les originaux ainsi transmis par l'administration douani~re de l'autre Par-
tie contractante devront Atre restitu6s aussi rapidement que possible.

ENQUtTES

Article 11

1. Si l'administration douani~re d'une Partie contractante le demande, celle
de l'autre Partie contractante doit ouvrir toutes les enqutes officielles concemant
des op6rations qui sont ou semblent 8tre en contravention avec la 16gislation doua-
nitre. Ladite autorit6 communiquera les r6sultats de ces enquates A l'administration
douani~re requ6rante.

2. Ces enqu~tes devront Ptre men6es conform6ment aux proc6dures pr6-
vues par la l6gislation de la Partie contractante requise. Ladite administration agira
comme si elle le faisait pour son propre compte ou A la demande d'une autre admi-
nistration nationale.
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3. Les fonctionnaires de l'administration douani~re d'une Partie contractante
peuvent, dans des cas particuliers et avec l'accord de l'administration douani~re de
l'autre Partie contractante, 8tre pr6sents dans le territoire de cette derni~re lorsque
les infractions A la 16gislation douani~re de la Partie contractante requ6rante font
l'objet d'une enqu&e.

EXPERTS ET T11MOINS

Article 12
1. Si les tribunaux ou les autorit6s d'une Partie contractante le demandent,

dans le cadre d'infractions A la 16gislation douani~re dont ils sont saisis, l'admi-
nistration douanire de l'autre Partie contractante peut autoriser ses fonctionnaires

se prdsenter comme t6moins ou experts devant ces tribunaux ou autorit6s. Dans ce
cas, la convocation doit indiquer clairement pour quelle affaire et quel titre le
fonctionnaire doit t6moigner.

2. Le fonctionnaire convoqu6 en tant que t6moin ou expert jouit du privilege
de refuser de t6moigner ou de faire une d6claration s'il ale droit ou l'obligation de le
faire, en vertu de la 16gislation de son propre Etat ou de celle de la Partie contrac-
tante requdrante.

DISPOSITIONS RELATIVES AUX FONCTIONNAIRES EN MISSION

Article 13

Lorsque, dans les circonstances prdvues par le pr6sent Accord, des fonction-
naires de l'administration douani~re d'une Partie contractante se trouvent dans le
territoire de l'autre Partie contractante, ils doivent A tout moment 8tre en mesure de
fournir la preuve de leur qualit6 officielle.

UTILISATION DES INFORMATIONS ET DES DOCUMENTS

Article 14
1. Les informations et les documents obtenus de cette fagon ne peuvent 8tre

utilis6s que pour les fins pr6cis6es dans le pr6sent Accord. Us ne peuvent 1'etre A
d'autres fins, A moins que l'administration douani~re qui les fournit ne donne son
accord formel.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ne sont pas applicables aux
renseignements relatifs aux infractions li6es aux stupdfiants et aux substances
psychotropes. Ces renseignements peuvent 6tre communiqu6s A d'autres adminis-
trations participant directement .4 la lutte contre le trafic illicite de drogues.

3. Les informations et les documents obtenus, conform6ment au pr6sent
Accord, b6n6ficient de la meme protection de la part de la Partie contractante qui les
reoit que les informations et documents de m~me nature dans cet Etat. L'adminis-
tration douani~re qui regoit l'information se porte garante du caract~re confidentiel
des informations et documents requs, si l'administration douanire de l'autre Partie
contractante le demande.

Article 15

1. Les administrations douani~res des Parties contractantes peuvent, confor-
m6ment aux objectifs du pr6sent Accord et dans les limites de son champ d'applica-
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tion, utiliser les informations et documents regus en application du pr6sent Accord
comme un 616ment de preuve dans leurs dossiers, rapports ou d6clarations ainsi que
dans les actions judiciaires ou administratives.

2. L'utilisation faite de ces informations et documents en tant qu'616ments de
preuve devant les tribunaux et le poids A leur accorder sont r6gis par la 1dgislation
nationale.

DIROGATION , L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

Article 16

1. Si l'administration douani~re d'une Partie contractante estime que donner
suite A la demande d'assistance porterait atteinte A la souverainet6, A la s6curit6, A
l'ordre public et A d'autres intdrts essentiels de l'Etat ou entrainerait la violation
d'un secret industriel, commercial ou professionnel ou serait contraire aux principes
fondamentaux de son systime 16gal national, elle peut refuser de foumir l'assistance
demandde dans le cadre du pr6sent Accord ou ne la foumir que si certaines condi-
tions sont satisfaites.

2. Si l'assistance est refus6e, la d6cision et les raisons de ce refus doivent 8tre
notifi6es par 6crit A l'administration douaniere requ6rante sans d61ai.

3. Si l'administration douani~re d'une Partie contractante demande une assis-
tance qu'elle ne serait pas elle-m~me en mesure de prater, elle le pr6cisera dans sa
demande. L'administration douani~re ayant requ la demande pourra y donner suite
h sa discr6tion.

NOTIFICATION DE DOCUMENTS

Article 17

1. A la demande de l'administration douani~re d'une Partie contractante,
l'administration douaniire de l'autre notifie aux personnes physiques ou morales
concemdes, r6sidant ou 6tablies sur son territoire, les documents relatifs aux me-
sures et d6cisions prises par les autorit6s administratives conform6ment A la 16gisla-
tion douani~re.

2. La notification des documents est faite conform6ment A la 16gislation de la
Partie contractante requise. Elle peut toutefois tre 6galement faite selon une forme
ou une m6thode particuli~res contenues dans la demande, A condition que cette
possibilit6 ne soit pas consid6r6e comme contraire A la 16gislation de la Partie con-
tractante requise.

3. La preuve de la notification peut prendre la forme d'un accus6 de r6ception
dat6 et sign6 par la personne concem6e ou d'un certificat d6livr6 par l'adminis-
tration comp6tente de la Partie contractante requise, qui indique la m6thode et la
date de la notification.

ECHANGE D'ASSISTANCE

Article 18

1. L'assistance fournie en application du prdsent Accord sera 6chang6e direc-
tement entre les administrations douani~res des Parties contractantes.
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2. Les administrations douani~res des Parties contractantes peuvent prendre
les dispositions n6cessaires pour mettre directement en contact les services de leurs
administrations centrales et autoriser les administrations douani~res locales h pren-
dre contact entre elles selon un accord distinct conclu par les administrations doua-
nitres des Parties contractantes dans leur sphere de comp6tence.

COOTS

Article 19
Les administrations douani~res des Parties contractantes renoncent A toute

prdtention aux remboursements des d6penses rdsultant de l'application du present
Accord, A l'exception de celles encourues au sujet des experts et des t~moins men-
tionn6s A l'article 12.

APPLICATION TERRITORIALE, EXtCUTION ET INTERPRTATION

Article 20

1. Le pr6sent Accord s'applique au territoire de la R6publique de Finlande et
au territoire de la R6publique de Lituanie.

2. Le prdsent Accord n'emp& he pas les Parties contractantes de se fournir
une assistance plus importante, conform6ment A d'autres accords ou arrangements
internationaux ou en fonction de leurs 1dgislations respectives.

3. Les administrations douani~res des Parties contractantes adoptent d'un
commun accord des mesures d6taill6es pour la mise en cruvre du pr6sent Accord.

4. Les administrations douani~res des Parties contractantes s'efforcent de
traiter de concert les problmes ou les incertitudes soulev6s par l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord.

ENTRP-E EN VIGUEUR ET DENONCIATION

Article 21

Le pr6sent Accord entre en vigueur trente jours apr~s que les Parties contrac-
tantes se sont notifi6 par la voie diplomatique que les formalitds constitutionnelles
n6cessaires pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sont termin6es.

Chaque Partie contractante peut mettre fin A l'Accord A tout moment en noti-
fiant son intention A l'autre par la voie diplomatique. Si cette notification est donn6e,
l'Accord cesse d'8tre valide six mois apr-s la r6ception de celle-ci.

FAIT A Helsinki le 3 f6vrier 1994 en double exemplaire, en finnois, lituanien et
anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur l'interprdta-
tion des dispositions du pr6sent Accord, le texte anglaise prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de la R6publique de Lituanie:

JERMU LAINE VITALIJUs GERZONAS
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC EN-
ERGY AGENCY AND THE GOVERNMENTS OF COLOMBIA
AND THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING
THE TRANSFER OF ENRICHED URANIUM FOR A RESEARCH
REACTOR

WHEREAS the Government of Colombia (hereinafter called "Colombia"), desiring

to continue a project consisting of a reactor for training and research purposes, has

requested the assistance of the International Atomic Energy Agency (hereinafter called

the "Agency") in securing special fissionable material therefor;

WHEREAS Colombia on 27 July 1979 concluded with the Agency an Agreement

for the Application of Safeguards in Connection with the Treaty for the Prohibition of

Nuclear Weapons in Latin America 2 (hereinafter called the "Treaty Safeguards

Agreement") which entered into force on 22 December 1982;

WHEREAS Colombia has made arrangements with a manufacturer in the United

States of America (hereinafter called the "Manufacturer') for the fabrication of enriched

uranium into fuel elements for the research reactor;

WHEREAS under the Agreement for Co-operation between the Agency and the

Government of the United States of America, concluded on 11 May 1959, as amended 3

(hereinafter called the "Co-operation Agreement"), the Government of the United States of

America (hereinafter called the "United States") undertook to make available to the

Agency pursuant to the Statute of the Agency 4 (hereinafter called the "Statute") certain

quantities of special fissionable material, and also undertook subject to various applicable

provisions and licence requirements, to permit, upon request of the Agency, persons

under the jurisdiction of the United States to make arrangements to transfer and export

materials, equipment or facilities for members of the Agency in connection with an

Agency-assisted project;

I Came into force on 17 June 1994 by signature, in accordance with article XII (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 233.
1 Ibid, vol. 339, p. 359; vol. 951, p. 412, and vol. 1220, p. 316.4 Ibid, vol. 276, p. 3. For the texts amending the Statute, see vol. 471, p. 334, and vol. 1082, p. 290.
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WHEREAS in order to assist and encourage research on peaceful nuclear uses or

for medical therapy the United States may in each calendar year offer to distribute to the

Agency, free of charge, special fissionable material of a value of up to US$ 50,000 to be

supplied from the amounts specified in Article II.A of the Co-operation Agreement

(hereinafter called the "Gift Offer");

WHEREAS the United States Gift Offers for 1990 and 1991, of special fissionable

material, up to the value of $100,000, to be applied to enriched uranium fuel, containing

less than 20 percent in U-235, have been allocated to Colombia pursuant to the United

States letters to, and countersigned by, the Agency dated 19 December 1990 and

12 December 1991, subject inter alia to conclusion of an appropriate Project and Supply

Agreement among Colombia, the Agency and the United States;

WHEREAS, pursuant to the Co-operation Agreement, the Agency and the United

States on 14 June 1974 concluded a Master Agreement Governing Sales of Source, By-

Product and Special Nuclear Materials for research Purposes1 (hereinafter called the

"Master Agreement"); and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter called the "Board")

approved the Agency's assistance for the Project on 25 February 1993 and on

2 December 1993;

NOW THEREFORE the Agency, Colombia and the United States hereby agree as

follows:

ARTICLE I

Definition of the Project

1. The Project to which this Agreement relates is the continued operation of the IAN-

R1 research reactor (hereinafter called the "reactor") operated by the Institute of Nuclear

Science and Alternative Energy, Bogota (hereinafter called the "Institute").

I United Nations, Treaty Series, vol. 964, p. 69.
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2. This Agreement shall apply, mutatis mutandis, to any additional assistance

provided by the Agency to Colombia for the Project.

3. Except as specified in this Agreement, neither the Agency nor the United States

assumes any obligations or responsibilities insofar as the Project is concerned.

ARTICLE II

Supply of Enriched Uranium

1. The Agency, pursuant to Article IV of the Co-operation Agreement, shall request

the United States to permit the transfer and export to Colombia of approximately 15.8

kilograms of uranium enriched to less than 20 percent by weight in the isotope uranium-

235 (hereinafter called the "supplied material"), contained in fuel elements for the reactor.

2. The United States, subject to the provisions of the Co-operation Agreement

including Section A of the Annex and the Master Agreement and to the issuance of any

required licences or permits, shall transfer to the Agency and the Agency shall transfer to

Colombia the supplied material.

3. The particular terms and conditions for the transfer of the supplied material,

including charges for or connected with such material, a schedule of deliveries and

shipping instructions, shall be specified in a supplemental contract to the Master

Agreement to be concluded between the Agency, Colombia and the United States

(hereinafter called the "Supplemental Contract") in implementation of this Agreement. All

arrangements for the export of the supplied material from the United States of America

shall be the responsibility of Colombia and the Manufacturer. Prior to the export of any

part of such material, Colombia shall notify the Agency of the amount thereof and of the

date, place and method of shipment.

4. The supplied material and any special fissionable material produced through its

use, including subsequent generations of produced special fissionable material, shall be

used exclusively by and remain at the Institute, unless the Parties hereto otherwise agree.

5. The supplied material and any special fissionable material produced through its

use, including subsequent generations of produced special fissionable material, shall be
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stored or reprocessed or otherwise altered in form or content only under conditions and in

facilities acceptable to the Agency, Colombia and the United States (hereinafter called the

"Parties"). Such materials shall not be further enriched unless the Parties agree to the

amendment of the Project and Supply Agreement for that purpose.

ARTICLE III

Payment

1. Colombia shall pay the United States all charges for or connected with the

supplied material in accordance with the provisions of the Supplemental Contract, except

as provided for in paragraph 3 of this Article.

2. In extending their assistance for the Project, neither the Agency nor the United

States assumes any financial responsibility in connection with the transfer of the supplied

material by the United States to Colombia.

3. The United States having found the Project to which this Agreement relates eligible

to benefit by the Gift Offer, having decided on the extent to which the Project shall so

benefit and having notified the Agency and Colombia of that decision, the payment

provided for in paragraph 1 of this Article shall be reduced by the value of that gift.

ARTICLE IV

Transport, Handling and Use

Colombia and the United States shall take all appropriate measures to ensure the

safe transport, handling and use of the supplied material. Neither the United States nor

the Agency warrants the suitability or fitness of the supplied material for any particular use

or application or shall at any time bear any responsibility toward Colombia or any person

for any claims arising out of the transport, handling and use of the supplied material.

ARTICLE V

Safeguards

1. Colombia undertakes that the reactor, the supplied material and any special

fissionable material used in or produced through their use, including subsequent
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generations of produced special fissionable material, shall not be used for the

manufacture of any nuclear weapon or any nuclear explosive device, or for research on or

the development of any nuclear weapon or any nuclear explosive device, or used in such

a way as to further any military purpose.

2. The safeguards rights and responsibilities of the Agency provided for in Article

XII.A of the Statute are relevant to the Project and shall be implemented and maintained

with respect to the Project. Colombia shall co-operate with the Agency to facilitate the

implementation of the safeguards required by this Agreement.

3. Agency safeguards referred to in this Article shall, for the duration of this

Agreement, be implemented pursuant to the Treaty Safeguards Agreement.

4. Article XII C of the Statute shall apply with respect to any non-compliance by

Colombia with the provisions of this Agreement.

5. Upon request of the United States, Colombia shall inform the United States of the

status of all inventories of any materials required to be safeguarded pursuant to this

Agreement. If the United States so requests, Colombia shall permit the Agency to inform

the United States of the status of all such inventories to the extent such information is

available to the Agency.

ARTICLE VI

Safety Standards and Measures

The Safety Standards and Measures specified in Annex A to this Agreement shall

apply to the Project.

ARTICLE VII

Agency Inspectors

The relevant provisions of the Treaty Safeguards Agreement shall apply to Agency

inspectors performing functions pursuant to this Agreement.
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ARTICLE VIII

Scientific Information

In conformity with Article VIII.B of the Statute, Colombia shall make available to the

Agency without charge all scientific information developed as a result of the assistance

provided by the Agency for the Project.

ARTICLE IX

Languages

All reports and other information required for the implementation of this Agreement

shall be submitted to the Agency in one of the working languages of the 3oard

ARTICLE X

Physical Protection

1 Colombia undertakes that adequate physical protection measures shall be

maintained with respect to supplied facilities, matenal and any special fissionable material

used in or produced through the use thereof including subsequent generations of

produced special fissionable material.

2 The Parties agree to the levels for the application of physical protection set forth in

Annex B to this Agreement, which levels may be modified by mutual consent of the

Parties without amendment to this Agreement. Colombia shall maintain adequate physical

protection measures in accordance with such levels. These measures shall as a minimum

provide protection comparable to that set forth in Agency document INFCIRC/225/Rev 2,

entitled "The Physical Protection of Nuclear Material", as it may be revised from time to

time.

ARTICLE Xl

Settlement of Disputes

1 Any decision of the Board concerning the implementation of Article V, VI or VII, if

the decision so provides, shall be given effect immediately by the Agency and Colombia

pending the final settlement of any dispute.
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2. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this Agreement,

which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the Parties

concerned, shall on the request of any such Party be submitted to an Arbitral Tribunal
composed as follows: Each Party to the dispute shall designate one arbitrator and the

arbitrators so designated shall by unanimous decision elect an additional arbitrator who

shill be the Chairman. If the number of arbitrators so selected is even, the Parties to the

dispute shall by unanimous decision elect an additional arbitrator If within thirty (30) days

of the request for arbitration any Party to the dispute has not designated an arbitrator, any

other Party to the dispute may request the President of the International Court of Justice

to appoint the necessary number of arbitrators. The same procedure shall apply if within

(30) days of the designation or appointment of the arbitrators, the Chairman or any

required additional arbitrator has not been elected. A majority of the members of the

Arbitral Tribunal shall constitute a quorum and all decisions shall be made by majority

vote. The arbitral procedures shall be established by the Tribunal, whose decisions,

including all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of

the expenses of arbitration between the Parties to the dispute shall be final and binding

on all the Parties concerned. The remuneration of the arbitrators shall be determined on

the same basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice

ARTICLE XII

Entry into Force and Duration

1 This Agreement shall enter into force upon signature by or for the Director General

of the Agency and by the authorized representatives of Colombia and the United States.

2. This Agreement shall continue in effect so long as any material, equipment or

facility which was ever subject to this Agreement remains in the territory of Colombia or

under its jurisdiction or control anywhere or until such time as the Parties agree that such

material, equipment, or facility is no longer usable for any nuclear activity relevant from

the point of view of safeguards.
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DONE in triplicate in English and Spanish, the texts in both languages being

equally authentic.

FOR THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY:

(signed) Hans Blix

(Signature)

Director General

(Title)

Vienna 30 May 1994
(Place) (Date)

FOR THE GOVERNMENT OF COLOMBIA:

(signed) Nohemi Sanin de Rubio

(Signature)

Minister of Foreign Affairp

(Title)

Santafd de Bogoti 17 June 1994

(Place) (Date)

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

(signed) M.D. Busby

(Signature)

Ambassador to Colombia

(Title)

Santafe de BogotA 7 June 1994

(Place) (Date)
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ANNEX A

SAFETY STANDARDS AND MEASURES

1. The safety standards and measures applicable to the project shall be
those defined in Agency document INFCIRC/18/Rev. 1 (hereinafter called
the "Safety Document") as specified below.

2. Colombia shall apply the Agency's Basic Safety Standards for
Radiation Protection and the relevant provisions of the Agency's
Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials, as they may
be revised from time to time, and as far as possible Colombia shall apply
them also to any shipment of the supplied material outside the
jurisdiction of Colombia. Colombia shail endeavour to ensure safety
conditions as recommended in the Agency's Code of Practice on the Safe
Operation of Research Reactors and Critical Assemblies and other relevant
Codes of Practice.

3. Colombia shall arrange for the submission to the Agency, at least
thirty (30) days prior to the proposed transfer of any part of the
supplied material to the jurisdiction of Colombia, of a detailed safety
analysis report containing the information specified in paragraph 4.7 of
the Safety Document, with particular reference to the following types of
operations, to the extent that all relevant information is not yet
available to the Agency:

(a) Receipt and handling of the supplied material;

(b) Loading of the supplied material into the reactor;

(c) Start-up and pre-operational testing of the reactor with the
supplied material;

(d) Experimental program and procedures involving the reactor;

(e) Unloading of the supplied material from the reactor; and

(f) Handling and storage of the supplied material after unloading
from the reactor.

4. Once the Agency has determined that the safety measures provided for
the project are adequate, the Agency shall give its consent for the start
of the proposed operations. Should Colombia desire to make substantial
modifications to the procedures with respect to which information has
been submitted, or to perform any operations with the reactor or the
supplied material with respect to which operations no information has
been submitted, Colombia shall submit to the Agency all relevant
information as specified in paragraph 4.7 of the Safety Document, on the
basis of which the Agency may require the application of additional
safety measures in accordance with paragraph 4.8 of the Safety Document.
Once Colombia has undertaken to apply the additional safety measures
requested by the Agency, the Agency shall give its consent for the
modifications or operations envisaged by Colombia.
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5. Colombia shall arrange for submission to the Agency. as appropriate,
of the reports specified in paragraphs 4.9 and 4.10 of the Safety
Document.

6. The Agency may, in agreement with Colombia, send safety missions for
the purpose of providing advice and assistance to Colombia in connection
with the application of adequate safety measures to the project, in
accordance with paragraphs 5.1 and 5.3 of the Safety Document. Moreover,
special safety missions may be arranged by the Agency in the
circumstances specified in paragraph 5.2 of the Safety Document.

7. Changes in the safety standards and measures laid down in this Annex
may be made by mutual consent between the Agency and Colombia in
accordance with paragraphs 6.2 and 6.3 of the Safety Document.
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ANNEX B

LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

Pursuant to Article X. the agreed levels of physical protection to
be ensured by the competent national authorities in the use, storage and
transportation of nuclear material listed in the attached table shall as
a minimum Include protection characteristics as follows:

CATEGORY III

Use and storage within an area to which access Is controlled.

Transportation under special precautions Including prior arrangements
between sender, recipient and carrier, and prior agreement between
entitles subject to the jurisdiction and regulation of the supplier State
and the recipient State, respectively, in case of International
transport, specifying time, place and procedures for transferring
transport responsibility.

CATEGORY 11

Use and storage within a protected area to which access is controlled,
i.e. an area under constant surveillance by guards or electronic devices,
surrounded by a physical barrier with a limited number of points of entry
under appropriate control, or any area with an equivalent level of
physical protection.

Transportation under special precautions including prior arrangements
between sender, recipient and carrier, and prior agreement between
entitles subject to the jurisdiction and regulation of the supplier State
and the recipient State, respectively, in case of International
transport, specifying time. place and procedures for transferring
transport responsibility.

CATEGORY I

Materials in this category shall be protected with highly reliable
systems against unauthorized use as follows:

Use and storage within a highly protected area, i.e. a protected area as
defined for Category II above, to which, in addition, access is
restricted to persons whose trustworthiness has been determined, and
which is under surveillance by guards who are in close communication with
appropriate response forces. Specific measures taken In this context
should have as their objective the detection and prevention of any
assault short of war, unauthorized access or unauthorized removal of
material.

Transportation under special precautions as identified above for
transportation of Cateogry 11 and III materials and, in addition, under
constant surveillance by escorts and umder conditions which assure close
communication with appropriate response forces.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENER-
GIA AT6MICA, EL GOBIERNO DE COLOMBIA Y EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AM1tRICA RELATIVO A LA
TRANSFERENCIA DE URANIO ENRIQUECIDO PARA UN RE-
ACTOR DE INVESTIGACION

CONSIDERANDO que el Gobierno de Colombia (que en adelante se denominarA
"Colombia" en el presente Acuerdo) desea continuar un proyecto consistente en
un reactor para fines de ensefianza e investigaci6n y ha pedido la asistencia
del Organismo Internacional de Energla At6mica (que en adelante se denominar&
"Organismo" en el presente Acuerdo) al objeto de obtener el material fisiona-
ble especial necesario para el mismo;

CONSIDERANDO que Colombia concert6 el 27 de julio de 1979 un acuerdo
con el Organismo para la aplicaci6n de salvaguardias en relaci6n con el
Tratado para la Proscripci6n de las Armas Nucleares en la Am~rica Latina-'
(que en adelante se denominar& "Acuerdo de Salvaguardias en relaci6n con el
Tratado" en el presente Acuerdo), que entr6 en vigor el 22 de diciembre de
1982;

CONSIDERANDO que Colombia ha concertado con un fabricante de los
Estados Unidos de America (que en adelante se denominarA "Fabricante" en el
presente Acuerdo) la fabricaci6n de elementos combustibles de uranio enrique-
cido para el reactor de investigaci6n;

CONSIDERANDO que, en virtud del Acuerdo de Cooperaci6n entre el
Organismo y el Gobierno de los Estados Unidos de Am~rica firmado el 11 de
mayo de 1959 y enmendado posteriormente (que en adelante se denominari
"Acuerdo de Cooperaci6n" en el presente Acuerdo) , el Gobierno de los Estados
Unidos de Amhrica (que en adelante se denominarA "Estados Unidos" en el
presente Acuerdo) se comprometi6 a proporcionar al Organismo, en conforinidad
con el Estatuto del Organismo (que en adelante se denominard "Estatuto" en el
presente Acuerdo) , determinadas cantidades de materiales fisionables especia-
les, y se comprometi6 tambi6n, con sujeci6n a las diversas disposiciones
pertinentes y a los requisitos en materia de licencias, a permitir, previa
petici6n del Organismo, que personas bajo la jurisdicci6n de los Estados
Unidos concertaran la transferencia y exportaci6n de materiales, equipo e
instalaciones con destino a Estados Hiembros del Organismo en relaci6n con un
proyecto realizado con asistencia de 6ste;

CONSIDERANDO que, a fin de facilitar y estimular las investigaciones
sobre usos pacificos o con fines terap6uticos de la energla nuclear, los
Estados Unidos podrdn ofrecer cada aflo civil al Organismo, libre de gastos,
material fisionable especial por un valor de 50 000 d6lares, como maximo,
material que se suministrarA con cargo a las cantidades especificadas en el
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p~rrafo A del Artculo II del Acuerdo de Cooperacifn (que en adelante se
denominarA "donaci6n ofrecida" en el presente Acuerdo);

CONSIDERANDO que las donaciones ofrecidas por los Estados Unidos en
1990 y 1991, consistentes en material fisionable especial, hasta un valor de
100 000 d6lares, aplicables a combustible de uranio enriquecido con un
contenido de U-235 inferior al 20 por ciento, han sido asignadas a Colombia
de conformidad con las cartas de los Estados Unidos, de fecha 19 de diciembre
de 1990 y 12 de diciembre de 1991, dirigidas al Organismo y refrendadas por
6ste, con sujeci6n, entre otras cosas, a la concertaci6n de un acuerdo de
suministro y sobre el proyecto apropiado entre Colombia, el Organismo y los
Estados Unidos;

CONSIDERANDO que, en virtud del Acuerdo de Cooperaci6n, el Organismo y
los Estados Unidos firmaron el 14 de junio de 1974 un Acuerdo General que
rije las ventas de materiales nucleares especiales, materiales nucleares
b&sicos y subproductos nucleares para fines de investigaci6n (que en adelante
se denominar& "Acuerdo General" en el presente Acuerdo); y

CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo (que en
adelante se denominarA "Junta" en el presente Acuerdo) aprob6, el 25 de
febrero de 1993, y el 2 de diciembre de 1993, la prestaci6n de asistencia
para el proyecto por parte del Organismo;

El Organismo, Colombia y los Estados Unidos acuerdan lo siguiente:

ARTICULO I

Definici6n del proyecto

1. El proyecto a que as refiere el presente Acuerdo se refiere a la
explotaci6n continua del reactor de investigaci6n IAN-Rl (que en adelante se
denominarl "reactor" en el presente Acuerdo), de la que se encarga el
Instituto de Ciencias Nucleares y Energias Alternativas, de Bogot& (que en
adelante se denominarA "Instituto" en el presents Acuerdo).

2. El presente Acuerdo serA de aplicaci6n, mutatis mutandis, a toda
asistencia adicional que el Organismo preste a Colombia para el proyecto.

3. Aparte de 1o especificado en el presents Acuerdo, ni el Organismo ni
los Estados Unidos asumen ninguna otra obligaci6n o responsabilidad por 1o
que ae refiere al proyecto.

ARTICULO II

Suministro de uranio enriquecido

1. El Organismo, de conformidad con el artfculo IV del Acuerdo de Coopera-
ci6n, pedir& a los Estados Unidos que autoricen la transferencia y exporta-
ci6n a Colombia de aproximadamente 15,8 kilogramos de uranio enriquecido a
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menos del 20 por ciento en peso en el is6topo uranio 235 (que en adelante se
denominar& "material suministrado" en el presente Acuerdo), contenido en
elementos combustibles para el reactor.

2. Los Estados Unidos, con sujeci6n a 1o estipulado en el Acuerdo de
Cooperaci6n, inclusive la Secci6n A del Anexo, y en el Acuerdo General, y a
reserva de que se expidan las licencias o permisos que se requieran, transfe-
rirn al Organismo el material suministrado, que el Organismo transferirl a
su vez a Colombia.

3. Los t6rminos y condiciones particulares para la transferencia del
material suministrado, inclusive los gastos relativos a dicho material, el
calendario de entregas y las instrucciones de transporte se especificarin en
un Contrato Suplementario del Acuerdo General, (que en adelante se denominarA
"Contrato Suplementario" en el presente Acuerdo), que el Organismo, Colombia
y los Estados Unidos concertarhn en ejecuci6n del presente Acuerdo. Todas
las medidas para la exportaci6n del material suministrado desde los Estados
Unidos de Am6rica serAn de la incumbencia de Colombia y del fabricante. Con
anterioridad a la exportacifn de una parte cualquiera de dicho material,
Colombia notificarA al Organismo la cantidad del mismo, y la fecha, lugar y
modalidad de su expedici6n.

4. El material suministrado, asi como cualquier material fisionable
especial producido mediante su uso, inclusive las generaciones subsiguientes
de material fisionable especial producido, deberdn utilizarse y permanecer
exclusivamente en el Instituto, a menos que las Partes en el presente Acuerdo
convengan otra cosa.

5. El material suministrado y cualquier material fisionable especial
producido mediante su uso, inclusive las generaciones subsiguientes de
material fisionable especial producido, solo se almacenarn o se reelaborarhn
o modificar~n de cualquiera otra manera en forma y contenido en condiciones
e instalaciones aceptables para el Organismo, Colombia y los Estados Unidos
(que en adelante se denominarhn "Partes" en el presente Acuerdo). Dichos
materiales no se enriquecer&n mAs si las Partes no deciden de comon acuerdo
enmendar el Acuerdo de Suministro y sobre el Proyecto con ese fin.

ARTICULO III

Pago

1. Colombia abonarA a los Estados Unidos todos los gastos relacionados con
el material suministrado, de conformidad con las disposiciones del Contrato
Suplementario, con la excepci6n que se estipula en el pArrafo 3 del presente
Articulo.

2. Al prestar su asistencia para el Proyecto, ni el Organismo ni los
Estados Unidos asumen responsabilidad financiera alguna en relaci6n con la
transferencia del material suministrado efectuada por los Estados Unidos a
Colombia
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3. Teniendo en cuenta que los Estados Unidos han considerado que el
proyecto al que se refiere el presents Acuerdo re~ine las condiciones requeri-
das para beneficiarse de la donacidn ofrecida, que han decidido en qu6 medida
el proyecto podrA beneficiarse de 6sta y que han notificado su decisidn al
Organismo y a Colombia, el importe del pago previsto en el pArrafo 1 del
presente Articulo se reduciri en el valor de esa donaci6n.

ARTICULO IV

Transporte, manipulaci6n y utilizaci6n

Colombia y los Estados Unidos adoptarin todas las medidas apropiadas
para que el material suministrado se transporte, manipule y utilice en
condiciones de seguridad. Ni los Estados Unidos ni el Organismo garantizan
que el material suministrado sea iddneo 0 adecuado para cualquier uso 0
aplicacidn determinados, ni asumen en ningdn momento responsabilidad alguna
ante Colombia ni ante ninguna persona respecto de las reclamaciones que
puedan derivarse del transporte, manipulacidn o utilizaci6n del material
suministrado.

ARTICULO V

Salvaguardias

1. Colombia se compromete a que ni el reactor, ni el material suministra-
do, ni cualquier material fisionable especial utilizado o producido mediante
su uso, inclusive las generaciones subsiguientes de material fisionable
especial producido, se utilice para la fabricacidn de armas nucleares o de
dispositivos nucleares explosivos, ni para la investigaci6n o el desarrollo
de armas nucleares o de dispositivos nucleares explosivos, ni de modo que
contribuya a cualquier fin militar.

2. Los derechos y responsabilidades del Organismo en materia de salvaguar-
dias, previatos en el p&rrafo A del articulo XII del Estatuto, son aplicables
a este proyecto y ae ejercitarhn y desempefiar~n con respecto al proyecto.
Colombia cooperarA con el Organismo para facilitar la aplicacidn de las
salvaguardias requeridas por el presents Acuerdo.

3. Las salvaguardias del Organismo a que se refiere el presente Articulo
se aplicar/n, mientras est6 en vigor el presents Acuerdo, en virtud del
Acuerdo de Salvaguardias en relaci6n con el Tratado.

4. E1 p~rrafo C del articulo XII del Estatuto se aplicarA en relaci6n con
cualquier incumplimiento por Colombia de las disposiciones del presente
Acuerdo.

5. Si los Estados Unidos 10 piden, Colombia informarl a los Estados Unidos
acerca de la situaci6n de todos los inventarios de cualesquiera materiales
que hayan de quedar sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo.
Si los Estados Unidos 10 piden, Colombia permitir& que el Organismo informe
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a los Estados Unidos acerca de la situaci6n de todos esos inventarios, en la
medida en que la informaci6n estd a disposici6n del Organismo.

ARTICULO VI

Normas y medidas de seguridad

Se aplicar~n al proyecto las normas y medidas de seguridad especifica-
das en el Anexo A del presente Acuerdo.

ARTICULO VII

Inspectores del Organismo

Las disposiciones pertinentes del Acuerdo de Salvaguardias en relaci6n
con el Tratado se aplicar~n a los inspectores del Organismo que ejerzan sus
funciones en virtud del presente Acuerdo.

ARTICULO VIII

Informaci6n cientifica

Con arreglo a lo dispuesto en el p~rrafo B del articulo VIII del
Estatuto, Colombia pondr& gratuitamente a disposici6n del Organismo toda la
informaci6n cientifica obtenida como resultado de la asistencia prestada por
el Organismo para el proyecto.

ARTICULO IX

Idiamas

Todos los informes y demos informaciones que se requieran para la
aplicaci6n del presente Acuerdo serin presentados al Organismo en uno de los
idiomas de trabajo de la Junta.

ARTICULO X

Protecci6n fsica

1. Colombia se compromete a mantener medidas adecuadas de protecci6n
f~sica con respecto a las instalaciones y el material suministrados, asi coma
a cualquier material fisionable especial utilizado o producido mediante su
uso, inclusive las generaciones subsiguientes de material fisionable especial
producido.

2. Las Partes convienen en los niveles de protecci6n f~sica aplicables que
se indican en el Anexo B del presente Acuerdo, niveles que se pueden modifi-
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car con el consentimiento mutuo de las Partes sin enmendar el presente
Acuerdo. Colombia mantendrA medidas de protecci6n fIsica adecuadas de
conformidad con dichos niveles. Estas medidas proporcionarin una protecci6n
comparable como minimo a la establecida en el documento INFCIRC/225/Rev.2 del
Organismo, titulado "Protecci6n f~sica de los materiales nucleares", con las

revisiones que se puedan efectuar de vez en cuando.

ARTICULO Xl

Soluci6n de controversias

1. Colombia y el Organismo darin inmediatamente efecto a las decisiones de
la Junta relativas a la aplicaci6n de los Articulos V, VI o VII del presente
Acuerdo, si asi se dispusiera en aqu6llas, en espera de que se resuelva
definitivamente toda controversia planteada.

2. Toda controversia relativa a la interpretaci6n o ejecuci6n del presente
Acuerdo, que no sea resuelta mediante negociaci6n o por cualquier otro
procedimiento convenido entre las Partes interesadas, se someterA, a petici6n

de cualquiera de ellas, a un tribunal arbitral compuesto como sigue: cada

una de las Partes en la controversia designar& un Arbitro y los Arbitros as
designados elegircun por unanimidad un &rbitro adicional que seri el Presiden-
te. Si el ndumero de Arbitros de esta forma elegidos es par, las Partes en la
controversia elegir~n por unanimidad un Arbitro mAs. Si dentro de los treinta
(30) dias siguientes a la petici6n de arbitraje cualquiera de las Partes en
la controversia no ha designado Arbitro, cualquiera de las dems Partes en la
controversia podrA pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia

que nombre el ndumero necesario de Arbitros. Si dentro de los treinta (30)
dias siguientes a la designaci6n o n mbramiento de los Arbitros no ha sido
elegido el Presidente o cualquiera de los dems Arbitros, se seguirA el mismo
procedimiento. La mayorla de los miembros del tribunal de arbitraje formar~n
qu6rum y todas las decisiones se adoptarhn por mayoria. Los procedimientos
de arbitraje serdn establecidos por el tribunal, cuyas decisiones, inclusive
los fallos relativos a su constituci6n, procedimiento, jurisdicci6n y
repartici6n de los gastos de arbitraje entre las Partes en la controversia,
serhn firmes y obligatorias para todas las Partes interesadas. La remunera-
ci6n de los Arbitros se determinarl conforme a las mismas condiciones que la
de los magistrados ad hoc de la Corte Internacional de Justicia.

ARTICULO XII

Entrada en vigor y duraci6n

1. El presente Acuerdo entrar& en vigor cuando sea firmado por el Director
General del Organismo o en su nombre y representaci6n, y por los representan-
tee autorizados de Colombia y de las Estados Unidos.

2. El presente Acuerdo permanecerl en vigor mientras cualquier material,
equipo o instalaci6n que est& o haya estado sujeto en cualquier momento a Bus
estipulaciones permanezca en territorio de Colombia o bajo su jurisdicci6n o
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control en cualq'uier lugar, o hasta el momento en que las Partes convengan en
que dicho material, equipo o instalaciones ya no se pueden utilizar para
ninguna actividad nuclear de inter6s deade el punto de vista de las salva-
guardias.

HECHO en triplicado en espafiol e ingl~s, siendo los textos en ambos
idiomas igualmente aut6nticos.

Por el ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA:

ff irmado) Hans Blix
(Firma)

Director General
(Titulo)

Viena 30 de mayo de 1994
(Lugar) (Fecha)

Por el GOBIERNO DE COLOMBIA:

(firmado) Nohemf Sanin de Rubio
(Firma)

MiniStra de Relacianes Exteriores
(Titulo)

Santafd de BoqotA 17 de iunio de 1994
(Lugar) (Fecha)
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Por el GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

(firmado) M.D. Busby
(Firma)

Embajador en Colombia
(Titulo)

Santaf6 de BogotA 7 de Junio de 1994
(Lugar) (Fecha)
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ANEXO A

NORMAS Y MEDIDAS DR SEGURIDAD

1. Las ncrrmas y medidas de seguridad aplicables al proyecto ser~n las
contenidas en el documento IIFCIRC/18/Rev.l del Organismo (que en adelante Be
denominarA "Documento de seguridad" en el presente Anexo) , conforme se
especifica en los prrafos siguientes.

2. Colombia aplicarA las Normas bAsicas de seguridad del Organismo en

materia de protecci6n radiol6gica y las disposiciones pertinentes del

Reglamento del Organismo para el transporte seguro de materiales radiacti-
vos , con las revisiones que de las mismas se hagan, y las aplicarA asimismo,

en la medida posible, a cualquier transporte del material suministrado que
tenga lugar fuera de la jurisdicci6n de Colombia. Colombia se esforzar& por
lograr condiciones de seguridad como las recomendadas en el Cddigo de
Pr~ctica del Organismo sobre explotacidn sin riesgos de los reactores de
investigaci6n y los conjuntos criticos , asi como en otros c6digos de prfcti-
ca pertinentes.

3. Colombia adoptarA las medidas necesarias para presentar al Organismo,
con una antelaci6n de treinta (30) dias como minimo respecto de la fecha
prevista para la transferencia de cualquier parte del material suministrado
a la jurisdicci6n de Colombia, un informe analitico de seguridad detallado
que contenga la informacidn especificada en el pArrafo 4.7 del Documento de
seguridad, atendiendo en particular a las operaciones que a continuacidn se
enumeran, en la medida en que el Organismo no disponga ya de toda la informa-
ci6n pertinente:

a) Recepci6n y manipulaci6n del material suministrado;

b) Carga del material suministrado en el reactor;

c) Puesta en marcha y ensayos preoperacionales del reactor con el
material suministrado;

d) Programa experimental y procedimientos referentes al reactor;

e) Descarga del material suministrado del reactor; y

f) Manipulaci6n y almacenamiento del material suministrado una vez
descargado del reactor.

4. Una vez que el Organismo haya determinado que las medidas de seguridad
previstas para el proyecto son adecuadas, darA su consentimiento para que se

inicien las operaciones previstas. Si Colombia. desea introducir modificacio-
nes importantes en los procedimientos acerca de los cuales se haya presentado
informaci6n0 o realizar operaciones con el reactor o el material suministrado
respecto de las cuales no se haya facilitado informaci6n, presentarS al
OrganisMo toda la informacidn pertinente conforme se especifica en el p~rraf o
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4.7 del Documento de seguridad, sobre cuya base el Organismo podrA pedir que
se apliquen medidas suplementarias de seguridad de conformidad con lo
dispuesto en el p~rrafo 4.8 del Documento de seguridad. Una vez que Colombia
se haya comprometido a aplicar las medidas suplementarias de seguridad qus el
Organismo pida, 6ste darA su consentimiento para que se introduzcan las
modificaciones o se realicen las operaciones previstas por Colombia.

S. Colombia adoptarl las medidas necesarias para la presentaci6n al
Organismo, conforme sea apropiado, de los informes especificados en los
p~rrafos 4.9 y 4.10 del Documento de seguridad.

6. El Organismo, de acuerdo con Colombia, podr& enviar misiones de
seguridad encargadas de prestar asesoramiento y ayuda a Colombia en relaci6n
con la aplicaci6n de medidas de seguridad adecuadas al proyecto, de conformi-
dad con lo dispuesto en los pirrafos 5.1 y 5.3 del Documento de seguridad.
Ademhs, el Organismo podr& adoptar medidas para el envio de misiones especia-
lea de seguridad en los casos especificados en el p~rrafo 5.2 del Documento
de seguridad.

7. Las normas y medidas de seguridad establecidas en el presents Anexo se
podr~n modificar, por consentimiento mutuo del Organismo y Colombia, de
conformidad con lo dispuesto en los pirrafos 6.2 y 6.3 del Documento de
seguridad.
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ANEXO B

NIVELES DE PROTECCION FISICA

De conformidad con lo estipulado en el Articulo X, los niveles de
protecci6n fisica convenidos que las autoridades nacionales competentes deben
asegurar en la utilizaci6n, almacenamiento y transporte del material nuclear
enumerado en el cuadro adjunto deberhn incluir como minimo las siguientes
caracteristicas de protecci6n:

CATEGORIA III

Utilizaci6n v almacenamiento dentro de una zona cuyo acceso est6 controlado.

Transporte bajo precauciones especiales, inclusive arreglos previos entre el
remitente, el destinatario y el transportista y, en caso de transporte
internacional, acuerdo previo entre las entidades pertinentes sometidas a la
jurisdicci6n y reglamentaci6n del Estado suministrador y del Estado destina-
tario, respectivamente, con especificaci6n del momento, lugar y procedimien-
tos para el traspaso de la responsabilidad del transporte.

CATEGORIA II

Utilizaci6n v almacenamiento dentro de una zona protegida cuyo acceso est6
controlado, es decir, una zona sometida a constante vigilancia por personal
de guarda o por medios electr6nicos, circundada por una barrera fisica y con
un namero limitado de puntos de acceso debidamente controlados, o cualquier
zona con un nivel de proteccidn fisica equivalente.

Transporte bajo precauciones especiales, inclusive arreglos previos entre el
remitente, el destinatario y el transportista y, en caso de transporte
internacional, acuerdo previo entre las entidades pertinentes sometidas a la
jurisdicci6n y reglamentaci6n del Estado remitente y el Estada destinatario,
respectivamente, con especificaci6n del momento, lugar y procedimientos para
el traspaso de la responsabilidad del transporte.

CATEGORIA I

Los materiales comprendidos dentro de esta Categoria se protegerdn
contra el riesgo de uso no autorizado mediante sistemas de alta fiabilidad
conforme a continuaci6n se indica:

Utilizaci6n v almacenamiento en una zona altamente protegida, es decir, una
zona protegida como la definida para la Categoria II a la que, ademhs, el
acceso queda limitado a aquellas personas cuya probidad haya sido comprobada,
y que se encuentre bajo vigilancia, de personal de guarda que se mantenga en
estrecha comunicaci6n con equipos adecuados de intervencifn. Las medidas
especificas adoptadas a este respecto deberfan tener como objetivo la
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detecci6n y prevenci6n de cualquier ataque, salvo en caso de guerra, acceso
no autorizado o retiro no autorizado de material.

Transporte bajo precauciones especiales conforme se especifican anteriormente
para el transporte de materiales de las Categorias II y III y, ademas, bajo
vigilancia constante por personal de escolta y en condiciones que aseguren
una estrecha comunicacin con equipos adecuados de intervencidn.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

ACCORD 2 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE ET LES GOUVERNEMENTS DE LA COLOM-
BIE DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE CONCERNANT LA CES-
SION D'URANIUM ENRICHI POUR UN REACTEUR DE RE-
CHERCHE

CONSIDERANT que le Gouvernement colombien (ci-apr~s denommr la "Colombie"),
ddsireux de poursuivre un projet portant sur un r~acteur i des fins de formation et de recherche,
a demandd 1'assistance de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apris ddnonmn~e
l'"Agence") en vue d'obtenir des produits fissiles spciaux pour ce rdacteur,

CONSIDERANT que la Colombie a conclu avec I'Agence, le 27 juillet 1979, un accord
pour I'application de garanties dans le cadre du Trait6 visant l'interdiction des armes nucidaires en
Am6rique latine3 (ci-apr s ddnommd I'"Accord de garanties conclu dans le cadre du Traitd"), qui
est entrd en vigueur le 22 d~cembre 1982,

CONSIDERANT que la Colombie a pris des dispositions avec un fabricant des Etats-Unis
d'Amdrique (ci-apr~s d6nomm le "Fabricant") en vue de la transformation de l'uranium enrichi
en 16ments combustibles pour le rdacteur de recherche,

CONSIDERANT que. en vertu de l'Accord de coopdration conclu entre I'Agence et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amnrique le 11 mai 1959 et amend6 4 (ci-apr~s ddnomm 1' "Accord
de coopdration"), le Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique (ci-apr~s ddnornmm les "Etats-Unis")
s'est engagd A fournir i l'Agence, conform6ment au Statut de l'AgenccS (ci-apris ddnommd le
"Statut"), certaines quantitts de produits fissiles sp~ciaux et en outre, sous r6serve de certaines
dispositions pertinentes et de diverses prescriptions relatives aux licences, A permettre, sur demande
de 'Agence, que des personnes plac6es sous la juridiction des Etats-Unis prennent des dispositions
en vue de la cession et de l'exportation de matitres, d'6quipement ou d'installations au b6ndfice
d'Etats Membres de 'Agence dans le cadre d'un projet auquel une assistance est fournie par
l'Agence,

CONSIDERANT que, afin de favoriser et d'encourager la recherche sur les applications
pacifiques de I'dnergie nucl6aire ou i des fins th~rapeutiques m~dicales, les Etats-Unis peuvent
offrir, pour chaque ann6e civile, de mettre gratuitement A la disposition de I'Agence des produits
fissiles spdciaux A concurrence d'une valeur de 50 000 dollars des Etats-Unis, qui seront prilevds
sur les quantitds indiqu6es i I'alinda A de I'article II de l'Accord de colopration (ci-apr~s
d6nomm s le "don"),

Traduction fournie par 'Agence internationale de l'6nergie atomique - Translation supplied by the International
Atomic Energy Agency.

2 Entrd en vigueur le 17 juin 1994 par la signature, conformment au paragraphe I de I'article XII.
3 Nations Unies, Recuedides Traitms, vol. 1328, p. 233.
4 Ibid, vol. 339, p. 359; vol. 951, p. 415, et vol. 1220, p. 321.
5 Ibid, vol. 276, p. 3. Pour les textes amendant le Statut, voir vol. 471, p. 335, et vol. 1082, p. 290.
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CONSIDERANT que les dons par les Etats-Unis pour 1990 et 1991 de produits fissiles
sp&:iaux A concurrence d'une valeur de 100 000 dollars sous la forme de combustible i uranium
enrichi contenant moins de 20 % d'uranium 235 ont dtk allou6s A la Colombie en vertu des lettres
des Etats-Unis en date du 19 d6cembre 1990 et du 12 d6cembre 1991 adress6es A I'Agence et
contresigndes par elle, sous reserve, notamment, de la conclusion d'un accord de fourniture et de
projet approprid entre ia Colombie, I'Agence et les Etats-Unis,

CONSIDERANT qu'en application de l'Accord de cooporation I'Agence et les Etats-Unis
ont conclu le 14 juin 1974 un Accord-cadre relatif A la vente de matires brutes, de produits ddriv~s
et de mati~res nucldaires spociales destinds i la recherche I (ci-apr~s ddnommd I'"Accord-cadre"),

CONSIDERANT que le Conseil des gouvemeurs de F'Agence (ci-apr~s d6nomm le
"Conseil") a approuvd le 25 fdvrier 1993 et le 2 d&cembre 1993 l'octroi par I'Agence d'une
assistance pour le projet,

L'Agence, ]a Colombie et les Etats-Unis sont convenus de ce qui suit

ARTICLE PREMIER

Dflnition du projet

1. Le projet auquel se rapporte le pr6sent Accord concerne la poursuite de I'exploitation du
riacteur de recherche IAN-RI (ci-apr(s d~nonud le "r6acteur") par I'Institut des sciences
nucldaires et des dnergies nouvelles de BogotA (ci-apr(s d~nomund l'"Institut").

2. Le present Accord s'applique, mutadis mutandis, i toute assistance suppltmentaire fournie
par I'Agence A la Colombie au titre du projet.

3. Sous r6serve des dispositions du prdsent Accord, ni I'Agence ni les Etats-Unis ne se
reconnaissent aucune obligation n responsabilit6 en relation avec le projet.

ARTICLE Il

Fourniture d'uranium enrichi

1. L'Agence, en application de l'article IV de l'Accord de cooperation, demande aux Etats-Unis
de permettre la cession A la Colombie et ]'exportation dans cc pays d'environ 15,8 kilogrammes
d'uranium enrichi A moins de 20 % en poids en isotope 235 (ci-apres ddnommd la "matitre
fournie"), contenu dam des 6l6ments combustibles destinds au r6acteur.

2. Les Etats-Unis, sous reserve des dispositions de ]'Accord de coop6ration, y compris la
section A de l'annexe, et de l'Accord-cadre, ainsi que de la d6livrance de toute licence ou
autorisation ntcessaire, c dent A I'Agence et 'Agence cde A Ia Colombie la matitre fournie.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 964, p. 69.
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3. Les conditions et modalitds particulires de cession de la matitre fournie, y compris les frais
correspondant ou li6s A cette mati6re, un calendrier de livraison et des instructions d'exp6dition,
sont pricisdes dans un contrat compld mentaire A l'Accord-cadre, A conclure entre l'Agence, ia
Colombie et les Etats-Unis (ci-apr~s d6nommi le "Contrat comp rmentaire") lors de la mise en
oeuvre du present Accord. II incorbe A la Colombie et au Fabricant de prendre toutes les
dispositions relatives A l'exportation de la mati're fournie hors des Etats-Unis. Avant l'exportation
de toute partie de cette mati6re, la Colombie notifie A l'Agence la quantitd de mati&re ainsi que la

date, le lieu et le mode d'exp~dition.

4. La mati~re fournie ainsi que tout produit fissile special obtenu grice A son utlisation, y
compris les gdn~rations ultdrieures de produits fissiles spciaux obtenus, sont utilis~s exclusivement
par l'Institut et y restent, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

5. La mati&re fournie ainsi que tout produit fissile sp&ciai obtenu grice A son utilisation, y
compris les g6ndrations ultdrieures de produits fissiles sp~ciaux obtenus, ne sont entrepos~s,

retrait6s ou autrement modifids dans leur forme ou leur teneur que selon des conditions et dans des

installations acceptables pour l'Agence, la Colombie et les Etats-Unis (ci-aprcs d6nomm~s les

"Parties"). Les mati&res ne font pas l'objet d'un enrichissement suppl6rentaire, A moins que les

Parties ne conviennent d'amender A cet effet l'Accord de fourniture et de projet.

ARTICLE III

Paiement

I. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, la Colombie rfgle aux
Etats-Unis toutes les sommes factur6es correspondant ou li6es i la matitre fournie, conform~ment

aux termes du Contrat complmentaire.

2. En fournissant leur aide pour le projet, ni l'Agence ni les Etats-Unis n'assument de
responsabilitd financi~re en relation avec la cession de la matire foumie par les Etats-Unis A la
Colombie.

3. Les Etats-Unis ayant jugd que le projet auquel se rapporte le present Accord remplit les
conditions pour bin~ficier du don, ayant ddcidd de la proportion dans laquelle le projet en
b~ndficiera et ayant notifid cette dcision A l'Agence et A la Colombie, les paiements prdvus au

paragraphe 1 du present article sont r6duits de la valeur de ce don.

ARTICLE IV

Transport, manutention et utiisation

La Colombie et les Etats-Unis prennent routes les mesures appropri6es afin que le transport,
la manutention et l'utilisation de la mati~re fournie ne pr~sentent aucun danger. Ni les Etats-Unis
ni I'Agence ne garantissent que la mati~re fournie soit approprie A une utilisation ou application
d~terminde, ni n'assument A aucun moment de responsabilit6 A l'6gard de la Colombie ou de
quiconque au titre du transport, de la manutention ou de l'utilisation de la mati~re fournie.
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ARTICLE V

Garanties

1. La Colombie s'engage A ne pas utiliser le r6acteur, ia mati~re foumie ni aucun produit fissile
spdcial qui y est utilisd ou qui est obtenu grice A leur utilisation, y compris les g6ndrations
ultdrieures de produits fissiles spdciaux obtenus, pour la fabrication d'armes nucldaires ou de tout
dispositif explosif nucldaire ou pour des travaux de recherche ou de d(veloppement sur des armes
nucldaires ou tout dispositif explosif nucl~aire, ou pour toute autre fin militaire.

2. Les droits et responsabilitds de l'Agence en mati~re de garanties, prdvus au paragraphe A de
l'article XII du Statut, s'appliquent au projet et sont assumes A son 6gard. La Colombie coop~re
avec l'Agence pour faciliter l'application des garanties requises par le present Accord.

3. Les garanties de I'Agence vises au present article sont mises en oeuvre, pour la durde du
present Accord, conformment A I'Accord de garanties conclu dans le cadre du TraitS.

4. Le paragraphe C de l'article XII du Statrt s'applique A toute violation par la Colombie des
dispositions du prdsent Accord.

5. Sur la demande des Etats-Unis, la Colombie informe les Etats-Unis de l'dtat de tous les
stocks de toutes les mati&res qui doivent etre soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord.
Si les Etats-Unis en font la demande, la Colombie autorise I'Agence A informer les Etats-Unis de
1'6tat de tous ces stocks dans ]a mesure oft l'Agence dispose de ces renseignements.

ARTICLE VI

Normes et mesures de sireti

Les normes et mesures de sfaretd spcifides A l'annexe A du present Accord s'appliquent au
projet.

ARTICLE VII

Inspecteurs de l'Agence

Les dispositions pertinentes de I'Accord de garanties conclu dans le cadre du Traitd
s'appliquent aux inspecteurs de I'Agence dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du present
Accord.

ARTICLE VIII

Renseignements scientifiques

Conformment au paragraphe B de 'article VIII du Statut, la Colombie met A la disposition
de I'Agence, A titre gracieux, tous les renseignements scientifiques qui sont le fruit de I'assistance
accordde par I'Agence dans le cadre du projet.
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ARTICLE IX

Langues

Tous les rapports et autres renseignements nicessaires A la mise en oeuvre du present Accord
sont soumis A I'Agence dans l'une des langues de travail du Conseil.

ARTICLE X

Protection physique

1. La Colombie s'engage A appliquer des mesures addquates de protection physique en ce qui
concerne les installations et la matitre fournies ainsi que tout produit fissile special qui y est utilis6
ou qui est obtenu grice A leur utilisation, y compris les gendrations ultdrieures de produits fissiles
speciaux obtenus.

2. Les Parties acceptent les niveaux de protection physique d6finis i l'annexe B au prdsent
Accord, ces niveaux pouvant 6tre modifi6s par consentement mutuel des Parties sans amendement
du prdsent Accord. La Colombie applique des mesures de protection physique ad~quates
correspondant A ces niveaux. Ces mesures assurent au minimum une protection comparable i celle
qui est pr~vue dans le document de I'Agence INFCIRC/225/Rev.2, intitul6 "Protection physique
des matires nuclaires", tel qu'il pourra Etre rdvist de temps iA autre.

ARTICLE XI

Riglenent des diffTrends

1. Toute decision du Conseil concernant la mise en oeuvre des articles V, VI ou VII est, si elle
en dispose ainsi, immdiatement appliqu~e par la Colombie et i'Agence en attendant ie r~glement
d~finitif du diffdrend.

2. Tout diffdrend portant sur l'interpr6tation ou I'application du pr6sent Accord, qui n'est pas
r6gl par voie de n~gociation ou par un autre moyen agrdd par les Parties intdressdes, est soumis,
A la demande de l'une des Parties intdressdes, A un tribunal d'arbitrage ayant la composition
suivante : chacune des Parties au diffdrend d6signe un arbitre et les arbitres ainsi d6signis dlisent
A l'unanimitd un arbitre supplmentaire qui piside le tribunal. Si le nombre d'arbitres ainsi choisis
est un nombre pair, les Parties au diff6rend flisent i l'unanimitd un arbitre suppldmentaire. Si
l'une des Parties au diff~rend n'a pas d~signd d'arbitre dans les trente (30) jours qui suivent la
demande d'arbitrage, l'une des autres Parties au diff6rend peut demander au Prtsident de la Cour
internationale de Justice de nommer Ie nombre ndcessaire d'arbitres. La meme proc6dure est
appliqu6e si dans les trente (30) jours qui suivent la designation ou ia nomination des arbitres, le
president ou l'arbitre suppl~mentaire dventuellement n6cessaire n'a pas dth dlu. Le quorum est
constitu6 par la majoritd des membres du tribunal d'arbitrage et toutes les decisions sont prises A
la majoritd des voix. La procedure d'arbitrage est fixte par le tribunal, dont les d6cisions, y
compris toutes decisions relatives A sa constitution, A sa proc6dure, A sa competence et A la
repartition des frais d'arbitrage entre les Parties au diffdrend, sont d~finitives et ont force exdcutoire
pour toutes les Parties concernes. La rdmunration des arbitres est d~terminde sur la mime base
que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.
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ARTICLE XII

Entre en vigueur et dur6e

1. Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur gdn~ral de l'Agence
ou en son nom et par les repr6sentants diment habilitds de la Colombie et des Etats-Unis.

2. Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que des mati~res nucl~aires, des
Equipements ou des installations ddji soumis aux dispositions qu'il comporte se trouvent sur le
territoire de la Colombie ou sous sa juridiction ou sous son contr6le en quelque lieu que ce soit.
ou jusqu'i ce que les Parties conviennent que ces mati&res, ces 6quipements ou ces installations ne
sont plus utilisables pour une activitd nuclaire pr~sentant une importance du point de vue des
garanties.

FAIT en triple exemplaire, en langues anglaise et espagnole, les textes dans les deux langues
faisant 6galement foi.

Pour I'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE:

(Signd) Hans Blix
(Signature)

Directeur arnral
(Titre)

Vienne. le 30 mai 1994
(Lieu et date)

Pour le GOUVERNEMENT DE LA COLOMBIE:

(SignO) Nohemi Sanin de Rubio
(Signature)

Ministre des affaires dtrangres
(Titre)

SantafE de BogotA. le 17 iuin 1994
(Lieu et date)
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Pour le GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

(Siend) M.D. Busby
(Signature)

Ambassadeur de Colombie
(Titre)

Santafd de BogotA. le 7 uin 1994
(Lieu et date)
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ANNEXE A

NORMES ET MESURES DE SURETE

I. Les normes ,et mesures de sfireti applicables au projet sont celles qui sont d~finies dans le
document de I'Agence INFCIRC/18/Rev.1 (ci-apris d6nomm6 "le Document relatif A la sareti"),
telles qu'elles sont specifides ci-aprds.

2. La Colombie applique les Normes fondamentales de radioprotection de l'Agence et les
dispositions pertinentes du R~glement de transport des mati~res radioactives 6tabli par l'Agence,
en tenant compte des rdvisions p6riodiques dont lesdites Normes et ledit R glement font l'objet,
et les applique dans la mesure du possible 6galement i tout envoi de la mati~re fournie hors de la
juridiction de la Colombie. La Colombie s'efforce de faire en sorte que soient remplies les
conditions de sfiretd recommanddes dans le Code de bonne pratique de I'Agence sur I'exploitation
des assemblages critiques et des rdacteurs de recherche et dans d'autres codes de bonne pratique
de I'Agence applicables au projet.

3. Au moins trente (30) jours avant le transfert envisagd de toute partie de la matitre fournie
dans sa juridiction, la Colombie soumet i l'Agence un rapport d6taill sur l'analyse de la sfiretd,
contenant les renseignements spdcifids au paragraphe 4.7 du Document relatif A ]a s(rretd,
notamment en ce qui concerne les types d'opdrations suivants, dans la mesure ofi tous les
renseignements perinents ne sont pas encore en la possession de l'Agence

a) Rdception et manutention de la mati~re fournie;

b) Chargement de la mati~re fournie dans le r6acteur;

c) Ddmarrage du rdacteur et essais avant exploitation avec la maticre
fournie;

d) Programme experimental et opdrations faisant intervenir le iMacteur;

e) Ddchargement de la mati~re fournie du rdacteur;

f) Manutention et entreposage de la mati&re fournie apr s d6chargement.

4. Lorsque I'Agence a abouti A la conclusion que les mesures de sfirete privues pour le projet
sont ad6quates, elle donne son agrtment au commencement des operations proposdes. Si la
Colombie ddsire apporter d'importantes modifications aux procedures au sujet desquelles des
renseignements ont dtd soumis ou proc6der avec le racteur ou la matirc fournie A des oprations
pour lesquelles aucun de ces renseignements n'a 6ti fourni, la Colombie soumet A I'Agence tous
les renseignements pertinents prdvus au paragraphe 4.7 du Document relatif A la sifretd. En
fonction de ces renseignements, I'Agence peut exiger I'application de mesures de sfiretd
supplmentaires conform~ment au paragraphe 4.8 du Document relatif A la sdretd. Lorsque la
Colombie s'est engagde A appliquer les mesures de sfiretd suppidmentaires requises par I'Agence.
celle-ci donne son accord aux modifications ou opdrations envisagdes par la Colombie.

5. La Colombie prend les dispositions voulues pour que, le cas 6chcant, soient soumis A
I'Agence les rapports spdcifids aux paragraphes 4.9 et 4.10 du Document relatif A la Mreth.
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6. L'Agence peut, en accord avec la Colombie, envoyer des missions de serett charg6es de
donner A la Colombie les conseils et I'aide n~cessaires pour I'application de mesures de sfiretd au
projet, conformment aux paragraphes 5.1 et 5.3 du Document relatif A la sfiretk. En outre,
I'Agence peut organiser des missions de sfrett spciales dans les circonstances prdvues au
paragraphe 5.2 du Document relatif A la sfiretd.

7. Par consentement mutuel entre I'Agence et la Colombie, des modifications peuvent etre
apport6es aux normes et mesures de sfirett sp cifides dans la pr~sente annexe, conformment aux
paragraphes 6.2 et 6.3 du Document relatif A la s ireti.
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ANNEXE B

NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE

Conform~ment i I'article X, les niveaux de protection physique convenus que les autoritds
nationales comp~tentes doivent assurer lors de l'utilisation, de l'entreposage et du transport des
mati~res nuclaires dnumdrdes dans le tableau ci-joint devront comprendre au minimum les
caractdristiques de protection suivantes

CATEGORIE I

Utilisation et entrenosae A I'intdrieur d'une zone dont i'accts est contr6l1.

Transrt avec des precautions spdciales comprenant des arrangements pralables entre l'exp~diteur,
le destinataire et le transporteur, et un accord prialable entre les organismes soumis i ia juridiction
et A la rglementation des Etats fournisseur et destinataire, respectivement, dans le cas d'un
transport international, prdcisant i'heure, le lieu et les rgles de transfert de la responsabilitd du
transport.

CATEGORIE H1

Utilisation et entreposage A l'intdrieur d'une zone protdg6e dont I'acc~s est contr616, c'est-A-dire
une zone plache sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs dlectroniques, entourde
d'une barrire physique avec un nombre limit6 de points d'entrde surveillds de manitre addquate.
ou toute zone ayant un niveau de protection physique dquivalent.

Transoort avec des pr6cautions spdciales comprenant des arrangements pralables entre I'exp6diteur.
le destinataire et le transporteur, et un accord pralable entre les organismes soumis A la juridiction
et a la rglementation des Etats fournisseur et destinataire, respectivement, dans le cas d'un
transport international, pr6cisant I'heure, le lieu ei les r~gles de transfert de la responsabilitd du
transport.

CATEGORIE I

Les mati~res entrant dans cette categorie seront protdg6es contre toute utilisation non
autorisde par des systmes extrmement fiables comme suit :

Utilisation et entreposage dans une zone hautement protdg6e, c'est-A-dire une zone protdg6e telle
qu'elle est d~finie pour la catdgorie II ci-dessus et dont, en outre, l'accks est limit6 aux personnes
dont il a dt dtabli qu'elles prdsentaient toutes garanties en mati&re de s~curit6, et qui est plac6e
sous la surveillance de gardes qui sont en liaison dtroite avec des forces d'intervention
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approprides. Les mesures sp~cifiques prises dans ce cadre devraient avoir pour objectif la detection
et la prdvention de toute artaque autre qu'en cas de guerre, de toute pen6tration non autorisie ou
de tout enIvement de mati~res non autorisd.

Transnort avec des precautions sp6ciales telles qu'elles sont d~finies ci-dessus pour le transport des
mati~res des categories II et Ill et, en outre, sous la surveillance constante d'escortes et dans des
conditions assurant une liaison dtroite avec des forces d'intervention addquates.
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STANDARD BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF LESOTHO

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was
established by the General Assembly of the United Nations by
resolution 57 (I) of 11 December 19462 as an organ of the United
Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with
the responsibility of meeting, through the provision of financial
support, supplies, training and advice, the emergency and long-
range needs of children and their continuing needs and providing
services in the fields of maternal and child health, nutrition,
water supply, basic education and supporting services for women in
developing countries, with a view to strengthening, where
appropriate, activities and programmes of child survival,
development and protection in countries with which UNICEF
cooperates, and

WHEREAS UNICEF and the Government of LESOTHO wish to
establish the terms and conditions under which UNICEF shall, in the
framework of the operational activities of the United Nations and
within its mandate, cooperate in programmes in LESOTHO ,

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of

friendly cooperation, have entered into the present Agreement.

ARTICLE 1

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following
definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other
competent authorities under the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations adopted by the General
Assembly of the United Nations on 13 February 1946;3

(c) "Experts on mission" means experts coming within the
scope of articles VI and VII of the Convention;

(d) "Government" means the Government of LESOTHO ;

Came into force on 18 February 1995, i.e., the day after the exchange of the instrument of ratification by the
Government of Lesotho (2 December 1994) and the instrument constituting an act of formal confirmation by UNICEF
(12 February 1995), in accordance with article XXIII (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64IAdd. 1), p. 90.
United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity
established within UNICEF to generate public awareness,
support and additional funding for UNICEF mainly through
the production and marketing of greeting cards and other
products.

(f) "Head of the office" means the official in charge of the
UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is
located or which receives programme support from a UNICEF
office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual
contractors, other than officials, engaged by UNICEF to
perform services in the execution of programme of
cooperation;

(J) "Programmes of cooperation" means the programmes of the
country in Which UNICEF cooperates, as provided in
article III below;

(kM "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through
which UNICEF cooperates in programmes; it may include the
filed offices established in the country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of
UNICEF employed under the Staff Regulations and Rules of
the United Nations, with the exception of persons who are
recruited locally and assigned to hourly rates, as
provided in General Assembly resolution 76 (I) of 7
'December' 1946.1

ARTICLE II

Scope of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and
conditions under which UNICEF shall cooperate in
programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be
provided consistent with the relevant resolutions,
decisions, regulations and rules and policies of the
competent organs of the Untied Nations, including the
Executive Board of UNICEF.

United Nations, Official Records of the General Assembly First Session. Second Part (A/64/Add. 1), p. 139.
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ARTICLE III

Programmes of cooperation and master plan of operations

1. The programmes of cooperation agreed to between the
Government and UNICEF shall be contained in a master plan
of operations to be concluded between UNICEF, the
Government and, as the case may be, other participating
organizations.

2. The master plan of operations shall define the
particulars of the programmes of cooperation, setting out
the objectives of the activities to be carried out, the
undertakings of UNICEF, the Government and the
participating organizations and the estimated financial
resources required to carry out the programmes of
cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on
mission and persons performing services for UNICEF to
observe and monitor all phases and aspects of the
programmes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records
concerning the execution of the master plan of operations
as the Parties may consider necessary and shall supply
any of such records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing
the appropriate means necessary for adequately informing
the public about the programmes of cooperation carried
out under the present Agreement.

ARTICLE IV

UNICEF Office

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the
country as the Parties may consider necessary to
facilitate the implementation of the programmes of
cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of Government, establish
and maintain a regional/area office in the country to
provide programme support to other countries in the
region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF
office in the country, it may, with the agreement of the
Government, provide support for programme of cooperation
agreed to between UNICEF and the Government under the
present Agreement through a UNICEF regional/area office
established in another country.
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ARTICLE V

Assignment to UNICEF office

I. UNICEF may assign to its office in the country officials,
experts on mission and persons performing services for
UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF, to provide
support to the programmes of cooperation in connection
with:

(a) The preparation, review, monitoring and
evaluation of the programmes of cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of
the supplies, equipment and other materials
provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress
of the programmes of cooperation;

(d) Any other matters relating to the application
of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of
the names of UNICEF officials, experts on mission and
persons performing services for UNICEF; UNICEF shall also
notify the Government of any changes in their status.

ARTICLE VI

Governrent contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed
upon and to the extent possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF
office, alone or in conjunction with the
Untied Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for
official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment,
fixtures and maintenance of office premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts
on mission and persons performing services for
UNICEF in the performance of their official
functions in the country.

2. The government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of
suitable housing accommodation for
internationally recruited UNICEF officials,
experts on mission and persons performing
services for UNICEF;
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(b) In the installation and supply of utility
services, such as water, electricity,
sewerage, fire protection services and other
services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF
off ice in the country, the Government undertakes to
contribute towards the expenses incurred by UNICEF in
maintaining a UNICEF regional/area office elsewhere, from
which support is provided to the programmes of
cooperation in the country, up to a mutually agreed
amount, taking into account contributions in kind, if
any.

ARTICLE VII

UNICEF supplies. equipment and other assistance

I. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be
made in the form of financial and other assistance.
Supplies, equipment and other assistance intended for the
programmes of cooperation under the present Agreement
shall be transferred to the Government upon arrival in
the country, unless otherwise provided in the master plan
of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other
materials intended for programmes of cooperation such
markings as are deemed necessary to identify them as
being provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits
and licences for the importation of the supplies,
equipment and other materials under the present
Agreement. It shall be responsible for, and shall meet
the costs associated with, the clearance, receipt,
unloading, storage, insurance, transportation and
distribution of such supplies, equipment and other
materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of
international competitive bidding, UNICEF will, to the
extent possible, attach high priority to the local
procurement of supplies, equipment and other materials
which meet UNICEF requirements in quality, price and
delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the
necessary measures, to ensure that the supplies,
equipment and other materials, as well as financial and
other assistance intended for programmes of cooperation,
are utilized in conformity with the purposes stated in
the master plan of operations and are employed in an
equitable and efficient manner without any discrimination
based on sex, race, creed, nationality or political
opinion. No payment shall be required of any recipient
of supplies, equipment and other materials furnished by
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UNICEF unless, and only to such extent as, provided in
the relevant master plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties
shall be levied on the supplies, equipment and other
materials intended for programmes of cooperation in
accordance with the master plan of operations. In
respect of supplies and equipment purchases locally for
programmes of cooperation, the Government shall, in
accordance with section 8 of the Convention, make
appropriate administrative arrangements for the remission
or return of any excise duty or tax payable as part of
the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to
UNICEF any funds, supplies, equipment and other materials
that have not been used in the programmes of cooperation.

s. The Government shall maintain proper accounts, records
and documentation in respect of funds, supplies,
equipment and other assistance under this Agreement. The
form and content of the accounts, records and
documentation required shall be as agreed upon by the
Parties. Authorized officials of UNICEF shall have
access to the relevant accounts, records and
documentation concerning distribution of supplies,
equipment and other materials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any
event within sixty (60) days after the end of each of the
UNICEF financial years, submit to UNICEF progress reports
on the programmes of cooperation and certified financial
statements, audited in accordance with existing
government rules and procedures.

ARTICLE VIII

Intellectual property rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information
on any discoveries, inventions or works, resulting from
programme activities undertaken under the present
Agreement, with a view to ensuring their most efficient
and effective use and exploitation by the Government and
UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual
property rights in any discoveries, inventions or works
under paragraph I of this article resulting from
programmes in which UNICEF cooperates may be made
available by UNICEF free of royalties to other
Governments with which UNICEF cooperates for their use
and exploitation in programmes.
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ARTICLE IX

Anlicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its
office property, funds and assets and to its officials and experts
on mission in the country.

ARTICLE X

Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located
and by whomsoever held, shall enjoy immunity from every
form of legal process except in so far as in any
particular case it has expressly waived its immunity. It
is understood, however, that no waiver of immunity shall
extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be
inviolable. The property and assets of
UNICEF, wherever located and by whomsoever
held, shall be immune from search,
requisition, confiscation, expropriation and
any other form of interference, whether by
executive, administrative, judicial or
legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter
the office premises to perform any official
duties, except with the express consent of the
head of the office and under conditions agreed
to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence
to ensure the security and protection of the UNICEF
office, and to ensure that the tranquility of the office
is not disturbed by the unauthorized entry of persons or
groups of persons from outside or by disturbance in its
immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents
belonging to it, wherever located and by whomsoever held,
shall be inviolable.

ARTICLE XI

UNICEF funds. assets and other Property

1. Without being restricted by financial controls,
regulations or moratoria of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or
negotiable instruments of any kind and
maintain and operate accounts in any currency
and convert any currency held by it into any
other currency;
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(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or
currency from one country to another or within any
country, to other organizations or agencies of the
United Nations system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable,
legally available rate of exchange for its
financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added
tax, fees, tolls or duties; it is understood,
however, that UNICEF will not claim exemption
from taxes which are, in fact, no more than
charges for public utility services, rendered
by the Government or by a corporation under
government regulation, at a fixed rate
according to the amount of services rendered
and which can be specifically identified,
described and itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions
and restrictions on imports and exports in
respect of articles imported or exported by
UNICEF for its official use. It is
understood, however, that articles imported
under such exemptions will not be sold in the
country into which they were imported except
under conditions agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions
and restrictions on imports and exports in
respect of its publications.

ARTICLE XII

Greeting cards and other UNICEF Products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies
duly authorized by UNICEF to act on its behalf, in connection with
the established purposes and objectives of the UNICEF Greeting Card
Operation, shall be exempt from all customs duties, prohibitions
and restrictions, and the sale of such materials for the benefit of
UNICEF shall be exempt from all national and local taxes.

ARTICLE XIII

UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of
words spoken or written and all acts performed
by them in their official capacity. Such
immunity shall continue to be accorded after
termination of employment with UNICEF;
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(b) Be exempt from taxation on the salaries and
emoluments paid to them by UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and
relatives dependent on them, from immigration
restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of
exchange facilities as are accorded to
officials of comparable ranks forming part of
diplomatic missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and
relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of
international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their
furniture, personal effects and all household
appliances, at the time of first taking up
their post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials,
as may be agreed between UNICEF and the Government, shall
enjoy the same privileges and immunities accorded by the
Government to members of diplomatic mission of comparable
ranks. For this purpose, the name of the head of the
UNICEF office may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following
facilities applicable to members of diplomatic mission of
comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties
limited quantities of certain articles
intended for personal consumption in
accordance with existing government
regulations;

(b) To import a motor vehicle free of customs and
excise duties, including value-added tax, in
accordance with existing government
regulation.

ARTICLE XIV

Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and
immunities specified in article VI, sections 22 and 23,
of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional
privileges, immunities and facilities as may be agreed
upon between the Parties.
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ARTICLE XV

Persons performing services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of
words spoken or written and all acts performed
by them in their official capacity. Such
immunity shall continue to be accorded after
termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and
relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of
international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their
functions independently and efficiently, persons
performing services for UNICEF may be accorded such other
privileges, immunities and facilities as specified in
article XIII above, as may be agreed upon between the
Parties.

ARTICLE XVI

Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of
charge, of visas, licences or permits, where
required;

(b) To unimpeded access to or from the country,
and within the country, to all sites of
cooperation activities, to the extent
necessary for the implementation of programmes
of cooperation.

ARTICLE XVII

Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited
locally and assigned to hourly rates shall be in accordance with
the relevant United Nations r'solutions, decisions, regulations and
rules and policies of the competent organs of the United Nations,
including UNICEF. Locally recruited personnel shall be accorded
all facilities necessary for the independent exercise of their
functions for UNICEF.
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ARTICLE XVIII

Facilities in respect of communications

I. UNICEF shall enjoy, in respect of its official
communications, treatment not less favourable than that
accorded by the Government to any diplomatic mission (or
intergovernmental organization) in matters of
establishment and operation, priorities, tariffs, charges
on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile,
telephone and other communications, as well as rates for
information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of
UNICEF shall be subjected to censorship. Such immunity
shall extend to printed matter, photographic and
electronic data communications and other forms of
communications as may be agreed upon between the Parties.
UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and
receive correspondence either by courier or in sealed
pouches, all of which shall be inviolable and not subject
to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other
telecommunication equipment on United Nations registered
frequencies and those allocated by the Government between
its offices, within and outside the country, and in
particular with UNICEF headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and
operation of its official communications, to the benefits
of the International Telecommunication Convention
(Nairobi, 1982)1 and the regulations annexed thereto.

ARTICLE XIX

Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licences
for, and shall not impose undue restrictions on, the acquisition or
use and maintenance by UNICEF of civil aeroplanes and other craft
required for programme activities under the present Agreement.

ARTICLE XX

Waiver of Privileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement
are granted in the interests of the United Nations, and not for the
personal benefit of the persons concerned. The Secretary-General
of the United Nations has the right and the duty to waive the
immunity of any individual referred to in articles XIII, XIV and XV
in any case where, in his opinion, such immunity impedes the course
of justice and can be wived without prejudice to the interests of
the United Nations and UNICEF.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, p. 2 (authentic Chinese and English texts); vol. 1532, p. 2 (authentic

French and Russian texts), and vol. 1533, p. 2 (authentic Spanish text).
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ARTICLE XXI

Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present
Agreement is provided for the benefit of the Government
and people of the country and, therefore, the Government
shall bear all the risks of the operations under the
present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for
dealing with all claims arising from or directly
attributable to the operations under the present
Agreement that may be brought by third parties against
UNICEF, UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services on behalf of UNICEF and shall, in
respect of such claims, indemnify and hold them harmless,
except where the Government and UNICEF agree that the
particular claim or liability was caused by gross
negligence or wilful misconduct.

ARTICLE XXII

Settlement of disnutes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the
interpretation and application of the present Agreement which is
not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If
within thirty (30) days of the request for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of
the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not
been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The
procedure for the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties
as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain
a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

ARTICLE XXIII

Entry into force

1. The present Agreement shall enter into force, following
signature, on the day after the exchange between the
Parties of an instrument of ratification or acceptance by
the Government and of an instrument constituting an act
of formal confirmation by UNICEF and, pending such
ratification, it shall, by agreement of the Parties, be
given provisional effect.

2. The present Agreement supersedes and replaces all
previous Basic Agreements, including addenda thereto,
between UNICEF and the Government.
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ARTICLE XXIV

Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written
agreement between the Parties hereto.

ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after
either of the Parties gives notice in writing to the other of its
decision to terminate the Agreement. The Agreement shall, however,
remain in force for such an additional period as might be necessary
for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolution
of any disputes between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
plenipotentiary of the Government and duly appointed representative
of UNICEF, have on behalf of the Parties signed the present
Agreement, in the English language. For purposes of interpretation
and in case of conflict, the English text shall prevail.

Done at Maseru , this 21st day of December, 1993

nineteen hundred

For the United Nations For the Government:
Children's Fund:

Name: RALPH DIAZ Name: E. M. MATEKANE

itle: UNICEF Representative, itle: Principal Secretary Planning
Lesotho

Signature Signature
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' RI GISSANT LA COOP1tRATION ENTRE LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOU-
VERNEMENT DU LESOTHO

PRtAMBULE

Consid6rant que l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies, par sa rdsolu-
tion 57 (I) du 11 ddcembre 19462, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des r6solutions ultdrieures, I'UNICEF a 6t6 chargd de r6pondre, en
apportant des moyens de financement, des fournitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la santd maternelle et
infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'6ducation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de renfor-
cer, le cas 6chdant, les activit6s et les programmes visant A assurer la survie, le
d6veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels I'UNICEF
coop~re;

Consid6rant que l'UNICEF et le Gouvernement du Lesotho sont ddsireux de
fixer les conditions dans lesquelles l'UNICEF, dans le cadre de son mandat, coop6-
rera A des programmes concernant le Lesotho,

L'UNICEF et le Gouvemement, dans un esprit de coop6ration amicale, ont
conclu le pr6sent Accord.

Article premier

DEFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord:

a) Les termes << autorit6s comptentes >> d6signent les autorit6s centrales,
locales et autres r~gies par les lois du pays et qui ont comp6tence;

b) Le terme << Convention >> d6signe la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies approuv~e par l'Assemblde g~n6rale des Nations Unies le
13 fdvrier 19463;

c) Les termes << experts en mission >> d6signent les experts vis6s aux articles VI
et VII de la Convention;

d) Le terme << Gouvernement >> d6signe le Gouvernement du Lesotho;

I Entrb en vigueur le 18 fWvrier 1995, soit le jour apr s l'change de I'instrument de ratification par le Gouvernement
du Lesotho (2 d(cembre 1994) et l'instrument constituant un acte deconfirmation formelle par le FISE (17 fvrier 1995),
conformment au paragraphe I de I'article XXIII.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gendrale, premiere session, seconde pattie (A/64/Add. 1),
p. 90.

3 Ibid., Recueildes Trainfs, vol. 1, p. 15.
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e) L'expression << op6ration Cartes de vceux >> dasigne l'unit6 fonctionnelle de
I'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int6r&t, le soutien et des apports de fonds
compl6mentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en r6alisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

f) Les termes < chef du bureau >> d6signent le responsable du bureau de
I'UNICEF;

g) Le terme << pays >> d6signe le pays ofb se trouve un bureau de I'UNICEF,
ou qui b6n6ficie dans l'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de
I'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme « Parties d6signe l'UNICEF et le Gouvernement;

i) L'expression «personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF > d6signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, rete-
nus par I'UNICEF pour assurer des services pendant l'exdcution de programmes de
coop6ration;

j) Les termes « programmes de coop6ration > s'entendent des programmes du
pays auxquels I'UNICEF coop.re dans les conditions pr6vues A l'article III du
prdsent Accord;

k) Le sigle < UNICEF > d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

1) Les termes « bureau de I'UNICEF > d6signent toute unit6 administrative par
le canal de laquelle I'UNICEF coop~re A des programmes; cette d6signation peut
englober les bureaux ext6rieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes < fonctionnaires de I'UNICEF >> d6signent tous les membres du
personnel de I'UNICEF r6gis par le Statut et le Rglement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es locale-
ment et r6mun6r6es A l'heure, ainsi que le pr6voit la r6solution 76 (I) de l'Assembl6e
g6n6rale en date du 7 d6cembre 19461.

Article H

PORTIE DE L'ACcoRD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la
coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
fagon compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6gle-
mentaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de I'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOP12RATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de coop6ration convenus entre le Gouvernement et
I'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera conclu entre I'UNICEF, le
Gouvernement et, le cas 6ch6ant, les autres organismes participants.

I Nations Unies, Documents officiels de 1'Assemblie gendrale, premiere session, seconde partie (A/64/AdL 1),

p. 139.
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2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration en
indiquant les objectifs des activit6s devant 8tre ex6cut6es, les obligations que
I'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et
A contr6ler tous les aspects et phases de l'ex6cution des programmes de coop6-
ration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera b l'UNICEF toutes
celles de ces donn6es qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A l'UNICEF en fournissant les
moyens qui conviennent pour informer de fagon satisfaisante le public au sujet des
programmes de coop6ration r6gis par le prdsent Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays, selon que
les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter l'ex6cution des programmes de
coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de foumir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec l'assen-
timent du Gouvernement, fournir l'appui aux programmes de coop6ration dont il
sera convenu avec le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en procdant par
l'intermdiaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECT9 AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter b son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'61aboration, l'examen, le contr6le et l'6valuation des programmes de
coop6ration;

b) L'exp6dition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements fournis par l'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions li6es A l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
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pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvemement de tout changement
de situation de ces agents.

Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans toute
la mesure du possible:

a) Rservera des locaux appropri6s pour le bureau de l'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t lcommunications engag6s A
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les frais engag6s localement tels que ceux aff6rents au
mat6riel, aux installations et A l'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de l'UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi l'UNICEF:
a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de

l'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF qui sont recrut6s sur le plan international;

b) A doter les locaux de I'UNICEF des installations appropri6es pour b6nd-
ficier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6va-
cuation des eaux us6es, protection contre les incendies et autres services, et A obte-
nir ces services.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, le Gouvernement
s'engage 2 contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou de
zone 6tabli ailleurs par I'UNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de
coopdration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arrt6 d'un commun
accord et en tenant compte des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MATP-RIEL ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE
DE L'UNICEF

1. La contribution de l'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra con-
sister en une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres 616ments fournis par I'UNICEF pour les programmes de coop6ration au
titre du present Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le matdriel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant 6t6 foumis par lui.

3. Le Gouvernement d6livrera A I'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
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ments vis6s dans le pr6sent Accord. I1 assurera, A ses frais, le d&touanement, la
r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
de ces articles, mat6riel et autres approvisionnements apr6s leur arriv6e dans le
pays.

4. Tout en respectant dilment les principes de la concurrence internationale
dans les appels d'offres, I'UNICEF cherchera avant tout A se procurer autant que
possible dans le pays m~me les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements
qui r6pondent A ses crit~res de qualit6 et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de mpme que
l'aide financire et autre, destin6s aux programmes de coop6ration, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs 6noncds dans le plan directeur et de manilre 6quitable
et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du matdriel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure oia le plan d'op6ration pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destin6s aux pro-
grammes de cooperation conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout6e, ou A des droits, p6ages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
mat6riel achet6s localement et destinds aux programmes de cooperation.

7. Si I'UNICEF en fait ]a demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas 6td utilisds pour les
programmes de coop6ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, mat6riel et autres 616ments d'assistance vis6s
par le pr6sent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit6s
, cet effet auront acc~s aux comptes, livres et documents concernant la r6partition
des articles, du materiel et des autres approvisionnements et des fonds d6pens6s.

9. Le Gouvernement soumettra A l'UNICEF aussi rapidement que possible,
et au plus tard soixante (60) jours aprs la cl6ture de chaque exercice financier de
I'UNICEF, des rapports sur l'avancement des programmes de coop6ration ainsi que
des 6tats financiers certifids, v6rifi6s conform6ment aux r~gles et proc6dures en
mati~re de comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRIET9 INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au
sujet de toute d6couverte, invention ou euvre qui r6sulterait d'activit6s de program-
mes engag6es au titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et I'UNICEF
puissent utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou oeuvre, en vertu
de la l6gislation applicable.
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2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coopire A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle ana-
logues sur toute d6couverte, invention ou ceuvre vis6e au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui r6sulterait de programmes auxquels I'UNICEF coopre.

Article IX

APPLICABILITO DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A 'UNICEF, A son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, oib qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 de toutejuridiction, sauf si ]'UNICEF
a express6ment renonc6 A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. II est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra
en aucun cas A une mesure ex6cutoire.

2. a) Les locaux de l'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, ofi
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, r&luisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir ex6cutif ou des
autorit6s administratives, judiciaires ou l6gislatives;

b) Les autorit6s compftentes ne p6n6treront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne express6ment son agr6ment, et alors clans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit6s comp6tentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour
assurer la s6curit6 et la protection du bureau de l'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturb6e par l'entr6e non autoris6e clans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de l'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
immdiat.

4. Les archives de l'UNICEF, et de mani6re g6n6rale tous les documents qui
lui appartiennent, oii qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans 6tre astreint h aucun contr6le, riglement ou moratoire financier:
a) L'UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs n6go-

ciables de toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;
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b) L'UNICEF pourra transf6rer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'int6rieur de tout pays;

c) L'UNICEF b6ndficiera pour ses op6rations financi~res du taux de change
16gal le plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens:

a) Seront exon6r6s de tout impt direct, taxe sur la valeur ajout6e, droits,
p6ages ou redevances; toutefois, il est entendu que I'UNICEF ne demandera pas A
etre exempt6 des imp6ts qui en fait ne repr6sentent rien de plus que les taxes pour
les services de distribution qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont factur6s A un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent etre identifi6s et d6finis avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou A 'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
export6s par I'UNICEF pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exempt6s ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE V(EUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par I'UNICEF ou par les organismes
nationaux dfiment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'op6ration Cartes de vceux de l'UNICEF, ne seront
soumis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de rUNICEF sera exon6r6e de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de 1'UNICEF:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et dcrits et pour tout
acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leur engagement aupr~s de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par l'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont A leur charge, aux restrictions A 1'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des memes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change,
que le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du
Gouvernement;
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f) Bdn6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des memes facilit6s de rapatriement que celles accord6es en
p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques;

g) Seront autoris6s A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m6nagers au moment oa ils prendront leurs fonctions dans le pays.

2. Le chef du bureau de I'UNICEF, de meme que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront etre d6sign6s d'un commun accord par I'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des memes privileges et immunit6s que ceux que le Gou-
vernement accorde au personnel de rang comparable attach6 aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de 'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de l'UNICEF b6n6ficieront en outre des facilit6s
ci-apr~s accord6es aux membres des missions diplomatiques de rang comparable:

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation
des quantit6s limit6es de certains articles destin6s A leur consommation personnelle,
en respectant les riglements publics applicables;

b) Importer un v6hicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxe sur la valeur ajout6e, en respectant les r~gle-
ments publics en vigueur.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit6s 6nonc6s aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention.

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit6s et
facilit6s dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE

DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et dcrits et pour tout
acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apris que leurs services aupr~s de rUNICEF auront pris fin;

b) B6n-ficieront, de meme que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des mPmes facilitds de rapatriement que celles qui sont accord6es
en p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6-
pendance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF pourront b6n6ficier des autres privileges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s
Sl'article XIII du pr6sent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.
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Article XVI

FACILITIES D'ACCtS

Les fonctionnaires de l'UNICEF, les experts en mission et les personnes assu-
rant des services pour le compte de l'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la d6livrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;

b) Seront autoris6s A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux oil sont r6alisdes des activit6s de coop6-
ration, dans la mesure ofi cela est n6cessaire A l'ex6cution de ces programmes de
coop6ration.

Article XVII

PERSONNEL RECRUT9 LOCALEMENT ET RIMUNIRI 1k L'HEURE

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et r~mu-
n6r6 l'heure seront conformes aux rsolutions, ddcisions, dispositions statutaires
et r6glementaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notam-
ment de l'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b6n~ficiera de toutes les faci-
lit6s n6cessaires pour pouvoir exercer en toute ind6pendance ses fonctions au ser-
vice de I'UNICEF.

Article XVIII

FACILIT9S EN MATItRE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF b6ndficiera, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mis-
sion diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui concerne tout
ce qui est mise en place et op6rations, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les
cdblogrammes et communications par t616scripteur, t6l6copie, t6ldphone et autres
moyens, ainsi qu'en matiilre de tarifs pour les informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de l'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les impnm6s, la transmission
de donn6es photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication
qui pourraient etre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser
des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et
autres t616communications, les fr6quences officielles enregistr6es des Nations
Unies et celles qui lui seront attribudes par le Gouvernement pour assurer la com-
munication entre ses bureaux, A l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays, et en particulier
la liaison avec son sitge A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'dtablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages pr6vus par la Convention intemationale
des t6l6communications (Nairobi, 1982)1 et ses r~glements annexes.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1531, p. 2 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532, p. 2 (textes
authentiques franqais et russe) et vol. 1533, p. 2 (texte authentique espagnol).
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Article XIX

FACILITIS EN MATIERE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi~es A l'acquisition ou
i l'utilisation et A l'entretien par I'UNICEF des adronefs civils et autres moyens de
transport n6cessaires pour ex6cuter les activitds de programme r~gies par le present
Accord et accordera A I'UNICEF les autorisations et permis ndcessaires A ces fins.

Article XX

LEV9E DES PRIVILGES ET IMMUNITtS

Les privileges et immunit~s accord~s en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'intr& de l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des b~n6-
ficiaires. Le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunit6 accord~e A toute personne entrant dans les categories vis~es aux
articles XIII, XIV et XV du pr6sent Accord dans tous les cas oti, A son avis, cette
immunit6 emp&cherait que justice soit faite et oi elle pourra 8tre lev6e sans porter
pr6judice aux int6r&s de l'Organisation des Nations Unies et de I'UNICEF.

Article XXI

R9CLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coop6ration de 1'UNICEF r6gie par le pr6sent Accord 6tant destine A
servir les int6rits du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouverne-
ment supportera tous les risques des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de rpondre toutes les rdclama-
tions qui seraient occasionnes par des operations exdcutdes dans le cadre du pre-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre I'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF, et il mettra I'UNICEF
et ces agents hors de cause et les garantira contre tout prejudice ddcoulant de telles
rclamations, A moins que le Gouvernement et I'UNICEF ne conviennent qu'une
negligence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la respon-
sabilit6 considdrde.

Article XXII

RtGLEMENT DES DIFFIIRENDS

Tout diff rend entre I'UNICEF et le Gouvernement concemant l'interprtation
ou I'application du present Accord et qui ne sera pas rsolu par voie de n~gociation
ou toute autre forme de riglement par commun accord sera soumis A l'arbitrage sur
la demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties d~signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6signs en d6signeront A leur tour un troisime, qui prsi-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas dcsign6 d'arbitre, ou si le troisiime arbitre n'a pas t6 ddsign6 dans
les quinze (15) jours suivant la dcsignation des deux autres, l'une ou l'autre des
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Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6si-
gner un arbitre. La proc&Iure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette proc6dure seront i la charge des Parties, tels qu'ils seront r6partis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fond6e et devra 8tre accept6e par les Parties comme riglement
d6finitif du diffdrend.

Article XXIII

ENTRI E EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur, apris sa signature, le jour suivant la
date A laquelle les Parties auront 6chang6, respectivement, un instrument de ratifica-
tion ou d'acceptation par le Gouvernement et un instrument constituant un acte de
confirmation formelle par I'UNICEF et, en attendant cette ratification, les Parties
pourront convenir de lui donner provisoirement effet.

2. Le pr6sent Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris
leurs additifs, ant6rieurement conclus entre I'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut Atre modifi6 ou amendd que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le pr6sent Accord cessera d'etre applicable six mois apris que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait encore 8tre n6cessaire pour mettre
fin m6thodiquement aux activit6s de I'UNICEF et r6gler tout diffdrend entre les
Parties.

EN FOL DE QUOI, les soussign6s, pl6nipotentiaire dfiment autoris6 du Gouverne-
ment et repr6sentant dfiment d6sign6 par l'UNICEF, ont sign6 le prdsent Accord au
nom des Parties, en langue anglaise. Aux fins de l'interprdtation et en cas de conflit,
le texte anglais pr6vaudra.

FAIT A Maseru, le 21 d6cembre mil neuf cent quatre-vingt-quatorze.

Pour le Fonds des Nations Unies: Pour le Gouvernement:
Nom : RALPH DIAZ Nom: E. M. MATEKANE

Titre: Repr6sentant de l'UNICEF litre : Premier Secrdtaire au Plan
au Lesotho
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE LA REPtBLICA DE CHILE Y LA
REPOIBLICA ARABE SIRIA

El Gobierno de ia Repiblilca de Chile y el Gobierno de is

Reptblica Arabe Siria, denominados en adelante las "Partes Contratantes",

animados por el deseo de promover el desarrollo de relaciones comerciales

entre los dos palses hen convenido en lo que aigue:

ARTICULO I.

Ambas partes contratantes adoptar~n todas la medidas

necesarias para facilitar y expandir el comercio entre los dos paises.

ARTICULO 1I.

I.- Con el fin de promover y facilitar el comercio entre los dos pataes. las

Partes Contratantes concederfn al intercambio mutuo de productos originarios

de sue respectivos territorios, el tratamiento de la Naci6n m5 s favorecida

en relaci6n con los derechos de aduanas, gravimenes y formalidades de

cualquier especie, tomando en consideraci6n los Tratados y Acuerdos Interne-

cionales suscritos en is materia por ambas Partes Contratantes, y con todos

los demos acuerdos aprobados o que se aprueben en el futuro derivados del

presente Convenio.

2.- Las Partes Contratantes acuerdan que el tratamiento de nac16n mis

favorecida no se apllcarg:

a) A las concesiones arancelarias y no arancelarias acordadas por cualquiera

de las Partes Contratantes a un tercer pals y qua seen compatibles con

los Tratados y Acuerdos Internacionales suscritos por ambos paises.

b) A las concesiones arancelarias y no arancelarias que otorguen cunlquiera

de las Pattea Contratantes a terceros palses en virtud de su participa-

c16n en una un16n aduanera, zone de libre comercio u otros scuerdos de

integraci6n regional o subregional.
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c) A las concesiones, ventajas, franquicias, itnmunidades o privilegios

otorgados por cualquiera de las Partes Contratantes a parses limitrofes

pars facilitar el trifico fronterizo.

ARTICULO III.

El intercambio de mercaderias y articulos de primers

necesidad entre las Partes Contratantes se efectuarS dentro del marco de los

reglamentos de importac16n existentes en cada pals durante la vigencia de

este Convenio.

ARTTCUI.O TV.

El presente Convenio no impedirf a cada Parte Contratante

la adopc16n de medidas necesarias pars proteger la vida o salud humana.

animal y vegetal.

ARTICULO V.

El pago de todas las transacciones derivadas de este

Convenio se harA en moneda libremente convertible, conforme a los reglamen-

tos internos respectivos de cada Parte Contratante.

ARTICULO VI.

Las Partes Contratantes facilitarrn y promoverfn Ia

participaci6n en Ferias y Exposiciones Internacionales y asimismo 1as

orgnntznciones de exposiciones que se l1even a cabo en el territorio de la

otra Parte.

APTICULO VII.

Sin perjuicio de las leyes y reglamentos. de los prop6-

sitos enunciados en el articulo precedente, lam Partes Contratantes eximirln

de derechos aduaneros. impuestos y otros gravdmenes la importaci6n temporal

en los siguientes casos:

a) Las muestras y el material publicitario pars los fines de obtener pedidos

y pare propaganda;
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b ) lerramientas y otros artfculos importados por armadores, para prop6sitos

de montaje y acabado:

c) Articulos destinados a pruebas y/o experimentos o pars reparaciones;

d) Productos y articulos a exhibirse en ferias y exposiciones permanentes y

temporales: materiales de construcc16n e instalaciones s6lidas enviados a

dichas ferias o exposiciones; y

e) Envases rotulados importados para prop6sitos de l1enados como tambidn

materiales de embalaje o productos importados que deben ser reexportados

a la expiraci6n de determinado periodo.

Los productos y artfculos mencionados en las letras b),

c) y d) de este articulo pueden ser reexportados a Is expiraci6n del periodo

fijado para ls importaci6n temporal o bien, despu6s del pago de los derechos

aduaneros, permanecer en el pals pars consumo.

ARTICULO VIII.

Las disposiciones de este Convenjo se aplicarin tambidn a

los acuerdos celebrados durante la validez de este Convenio, pero cuya

ejecuci6n se aplique con posterioridad a su expiraci6n.

ARTICULO IX.

Con el prop6sito de facilitar el cumplimiento de este

Convenio, las Partes Contratantes acuerdan consultarse mutuamente respecto

de cualquier materia o dificultad que surJa o estd relacionada con el

presente Convenjo Comercial. Con tal fin, convienen en crear una Comisi6n

Mixta que se reunirfi alternativamente en Santiago y en Damasco, a solicitud

de cualquiera de las Partes Contratantes.

ARTICULO X.

El presents Convenio entrard en vigencia en ls fecha en

que ambas partes se notifiquen mutuamente que han sido cumplides las

formalidades de ratificacidn previstas en su legislaci6n interns, y serd

v~lido por un perlodo de un (1) aflo contado desde esa fecha, renovable por
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perfodos sucesivos tambi6n de un (1) afo, a menos que cuaiquiera de las

Partes Contratantes notifique al otro con eesenta dfas de anticipaci6n al

t6rmlno del arlo. su deseo de poner t~rmino al Convenio.

ARTICULO XI.

Cualquiera revisi6n o tirmino de este Convenio
se entenderg, sin perjuicio de cualquier derecho u obligaci6n

nacida antes de la fecha efectiva de esa revisi6n o t6rmino.

Ifecho en Damasco el dia veintisiete de Febrero de 1990 en

seis (6) originales, dos en espaol, dos en grabe y dos en idioma

ingleS, siendo todos ]os textos igualmente autinticos. En caso

de cualquier divergencia de interpretaci6n, el texto en ingls

prevalecer6.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de la Repiblica de Chile: de la Repuiblica de Siria:

/
ALBERTO BESA ALLAN Doctor MOHAMMED IMADY

Embajador de Chile Ministro de Economfa
y de Comercio Exterior
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHILE AND THE GOVERNMENT OF THE
SYRIAN ARAB REPUBLIC

The Government of the Republic of Chile and the

Government of the Syrian Arab Republic, hereinafter referred

to as the "Contracting Parties", desirous to promote the

development of trade relations between both countries,

have agreed upon the following;

ARTICLE I.

Both Contracting Parties shall take all the

necessary steps to facilitate and expand trade between

the two countries.

ARTICLE II.

1. In order to promote and facilitate trade between

both countries, the Contracting Parties shall grant each

other the most favoured nation treatment regarding customs

duties, encumbrances and formalities of any nature as to

the mutual exchange of products originated in their respective

territories, taking into consideration the International

Treaties and Agreements signed on the matter by both

Contracting Parties, and regarding all other agreements

approved or to be approved in the future stemming from

this Agreement.

2.- The Contracting Parties agree that the most favoured

nation shall not apply to;

a) Tariff and non-tariff concessions granted to a third

country by either Contracting Party, being consistent

'Came into force on 2 July 1992, the date on which the Parties notified each other that the ratification formalities

provided for in their internal legislation had been fulfilled, in accordance with article X.
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with the International Treaties and Agreements entered

into by both countries.

b) Tariff and non-tariff concessions granted by either

Contracting Party to third countries by virtue of their

participation in a customs union, free trade zone, or

other regional or subregional integration agreements.

c) Concessions, advantages, franchises, immunities, or

privileges granted by either Contracting Party to

neighbouring countries in order to facilitate bordering

traffic.

ARTICLE III.

While this Agreement is in force, the exchange
of goods and commodities between the Contracting Parties

shall take place within the framework of the existing

import regulations in each country.

ARTICLE IV.

This agreements shall not prevent the

Contracting Parties from taking the necessary steps to

protect human, animal and vegetable life or health.

ARTICLE V.

Payment of all transaction arising from
this Agreement shall be made in a freely convertible
currency, pursuant to the respective internal regulations

of each Contracting Party.
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ARTICLE VI.

The Contracting Parties shall facilitate

and promote participation in international fairs and

exhibitions as well as the organization of exhibitions

taking place in the territory on the other party.

ARTICLE VII.

Notwithstanding the laws and regulations

and the objetives set forth in the preceding Article, the

Contracting Parties shall exempt temporary imports from

customs duties, taxes and other encumbrances in the following

cases:

a) Samples and advertising material so as to obtain purchase

orders and for advertising purposes;

b) Tools and other goods imported by assemblers for assembly

and finishing purposes;

c) Goods intended for test and/or experiments or for repairs;

d) Products and goods to be exhibited in permanent and

temporary fairs and exhibitions; building materials

and solid structures sen-t to such fairs or exhibitions;

and

e) Marked containers imported for filling purposes, as we ] as

packing material or imported products to be reexported upon

the expiry of a fixed term.

The products and goods mentioned in paragraphs

(b), (c) and (d) of this Article may either be reexporred

upon the expiry of the fixed term for the temporary import, or

remain in the country for consumption after the relevant

customs duties.
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ARTICLE VIII.

The provisions of this Agreement shall also apply

to contracts concluded during the validity of this Agreement,but

the execution of which shall apply after the expiry thereof.

ARTICLE IX.

In order to facilitate compliance with this

Agreement, the Contracting Parties agree to consult each other

as regards any matter or difficulty arising from, or related to,

this Trade Agreement. For This purpose, they agree to create a

Joint Committee to alternately meet in Damascus and in Santiago,

upon request of either Contracting Party.

ARTICLE X.

This Agreement shall enter into force the date on

which both parties notify each other that the ratification

formalities provided for in their internal legislation have been

fulfilled, and shall be valid for a period of one (1) year as

from the date hereof, renewable for successive one (1) year

periods, unless either Contracting Party gives notice to the

other, sixty (60) days prior to the expiry of the one-year

period, of its intention to terminate it.

ARTICLE XI.

Any amendment to, or termination of this

Agreement shall be understood without prejudice to any

right or obligation having originated before the effective

date of said amendment or termination.
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Done in Damascus , on this 27th day of February 1990,

in six (6) originals, two in the Spanish language , twio in

Arab and Iwo en the English language, all of the texts being

eqlially authentic. Should there be any disagreement as Io

I s construction, the Lext in the English language shall

prevai I .

For the Government
of the Syrian Arab Republic:

Doctor MOHAMMED IMADY

Minister of Economy
and Foreign Trade

For the Government
of the Republic of Chile:

ALBERTO BESA ALLAN

Ambassador of Chile
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU CHILI ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Le Gouvernement de la R~publique du Chili et le Gouvernement de la Rdpu-
blique arabe syrienne, ci-apr~s d~nomm6s les < Parties contractantes , d6sireux de
contribuer au d~veloppement des relations commerciales entre les deux pays, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties contractantes adopteront toutes les mesures n6cessaires pour
faciliter et d6velopper le commerce entre les deux pays.

Article II

1. Afin de promouvoir et faciliter le commerce entre les deux pays, les Parties
contractantes s'accordent mutuellement, pour 1'6change de produits originaires de
leurs territoires respectifs, le traitement de la nation la plus favoris6e pour ce qui est
des droits de douane, des taxes et formalit6s de toute nature, compte tenu des trait6s
et accords internationaux souscrits en la matire par les Parties contractantes, ainsi
que de tous les autres accords approuv6s ou qui pourraient Atre approuv6s ult6-
rieurement et qui d6couleraient du pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes conviennent que le traitement de la nation la plus
favoris6e ne s'applique pas :

a) Aux concessions tarifaires et non tarifaires accord6es par l'une ou l'autre
des Parties contractantes A un pays tiers et qui seraient compatibles avec les trait6s
et accords internationaux souscrits par les deux pays;

b) Aux concessions tarifaires et non tarifaires accord6es par l'une ou l'autre
des Parties contractantes A des pays tiers en vertu de sa participation A une union
douanire, A une zone de libre-6change ou A d'autres accords d'int6gration r6gionale
ou sous-r6gionale;

c) Aux concessions, avantages, franchises, immunit~s ou privilfges accord6s
par l'une ou l'autre des Parties contractantes des pays limitrophes pour faciliter le
trafic frontalier.

Article III

Les 6changes de marchandises et de produits de premiere n6cessitd entre les
Parties contractantes sont regis par les r~glements applicables aux importations
dans chacun des pays pendant la pdriode de validit6 du prdsent Accord.

I Entr en vigueur le 2 juillet 1992, date A laquelle les Parties se sont noufi l'accomplissement des formalit6s de

ratification pr6vues par leur 1gislation interne, conform6ment A l'article X.
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Article IV

Les dispositions du pr6sent Accord n'empechent pas les Parties contractantes
d'adopter les mesures n6cessaires pour prot6ger la vie ou la sante des 6tres humains,
des animaux ou des v6g6taux.

Article V

Le r~glement de toutes les op6rations d6coulant du pr6sent Accord est effectu6
en devises librement convertibles, conform6ment A la 16gislation interne de chacune
des Parties contractantes.

Article VI

Chacune des Parties contractantes facilite et encourage la participation de
l'autre Partie A des foires et expositions internationales de m~me qu'A l'organisation
d'expositions qui ont lieu sur le territoire de l'autre Partie.

Article VII

Sans pr6judice des lois et rglements et des objectifs 6nonc6s dans l'article
pr6c6dent, les Parties contractantes s'accorderont mutuellement l'exon6ration de la
perception de droits de douane et autres imp6ts sur l'importation temporaire des
produits suivants :

a) Les 6chantillons et les mat6riels publicitaires aux fins d'obtenir des com-
mandes et pour la propagande;

b) Les outils et autres articles import6s par des monteurs, pour le montage et
les finitions;

c) Les articles destin6s A faire des essais et/ou des expdriences ou en vue de
r6parations;

d) Les produits et articles destin6s A montrer dans des foires et expositions
permanentes ou temporaires; mat6riaux de construction et installations compacts
envoy6s auxdites foires ou expositions; et

e) Les r6cipients avec inscription importds en vue de leur remplissage, ainsi
que les mat6riaux d'emballage ou les produits import6s devant 8tre r6export6s A
l'expiration d'une p6riode d6termin6e.

Les produits et articles mentionn6s aux alin6as b, c et d du pr6sent article
peuvent etre r6export6s A l'expiration de la p6riode fix6e pour leur importation
temporaire ou peuvent, apr~s paiement des droits de douane, demeurer dans le pays
pour y 6tre consomm6s.

Article VIII

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement aux accords con-
clus pendant la p6riode de validit6 du pr6sent Accord mais devant 8tre appliqu6s
apr~s l'expiration de celui-ci.

Article IX

En vue de faciliter l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
conviennent de se consulter mutuellement sur toute question ou difficult6 A laquelle
le pr6sent Accord pourrait donner lieu ou pourrait etre li6. A cet effet, les Parties
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conviennent de cr6er une commission mixte, qui se rdunira alternativement A San-
tiago et A Damas, A la demande de l'une des Parties contractantes.

Article X

Le pr6sent Accord entre en vigueur la date A laquelle les deux Parties contrac-
tantes s'informent mutuellement qu'elles ont accompli les formalit6s de ratification
requises par leur 16gislation interne et aura une dur6e d'un (1) an A compter de la
dernire notification; il sera prorog6 par tacite reconduction pour des p6riodes suc-
cessives d'un (1) an 6galement, sauf si l'une des Parties contractantes le d6nonce en
adressant une notification A cet effet A l'autre Partie soixante (60) jours avant la date
de son expiration.

Article XI

Toute r6vision ou d6nonciation du pr6sent Accord sera sans pr6judice de tout
droit ou obligation survenu avant la date d'entr6e en vigueur de ladite r6vision ou
d6nonciation.

FAIT A Damas, le 27 f6vrier 1990, en six (6) exemplaires originaux, deux en
espagnol, deux en arabe et deux en anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence concernant l'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la Rdpublique du Chili: de la R6publique arabe syrienne:

L'Ambassadeur, Le Ministre de l'6conomie
et du commerce ext6rieur,

ALBERTO BESA ALLAN MOHAMMED IMADY
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COMPLEMENTACION ECON6MICA ENTRE LA
REP(JBLICA DE CHILE Y LA REPOJBLICA ARGENTINA

E1 Ministro de Relaciones Exteriores de ]a RepCblica
de Chile v el Ministro de Relaciones Exteriores y Culto de Ia
Rep~blica Argentina,

CONSIDERANDO La voluntad comin de hacer
realidad el mandato de intensificar la oooperacin econbmica
entre los dos palses, conforme al Tratado de Paz y Amistad del
29 de noviembre de 1984, as! como de desarrollar las Bases
Generales par-a la suscripci6n de un Actuerdo je complementacion
Economica. acordadas por el Presidente de la RepOblioa de Chile
y el Presidente de la Naci6n Argentina el 29 de ago').to de 1990;

Que la democracia vigente en la Argentina y en
Chile. hace qune esta voluntad de couperacin econ6nica adquiera
plena legititmidad ante los dos pueblos;

Que la cooperac16n econ6mica y conercial entre
los dos paises debe alcanzar el dinamismo e intensidad que
corresponde a dos naciones que est.rn tLjnlda por tri a eograf a
comin y hermanadas por Su historia;

La necesidad de profundizar la inLegracion
binacional, creando s6lidos intereses reciprooc. para opt.imizar
el uso de stIs recUrsos y estructturas productLivas, y mejor ar asi
las condiciones de su inseroi6n competitiva en la economia
internacional;

Las amplias colncidencias existentes en la
orientaci6n bisica de sus politioas econ6micas, sustenLadas en
la armonizacx6n dingmica del capital y el trabajo, y en la
apertura del comercio exterior en que se encuentran empeiados
los dos Gobiernos, las que posibilitan entendimientos
binacionales compatibles con los propdsitos de libre oomer'io
impu lsados por la Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n
(ALADI) y previstas en el Acuerdo General sobre Aranceles
Aduaneros y Comercio (GATT);

Que estas 'roincidenclas permiten que los procesoE
de integraci6ri y cooperac16n econnhi(:a reqional idquieran tiia
renovada perspectiva de viabilitdad par a lograr. gradualmeil.e.,
una mas flUlda circulaci6n de bienes y de servicios, asi como
de factores de producci6n en el area;

Que de manera creciente se ha producido una mayor
fluidez en el comercio reciproco entre ambos paises el que
deberA alcanzar los mis altos niveles posibles.

Que la integraci6n econ6mica regional es hoy uno
de los instrumtentos esenciales para que los paises de America
Latina avancen en su desarrollo eoon6mico y social, aseir-anldo
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una mejor calidad de vida para sus pueblos y potenciando i :u
capacidad par a competir en los mercados aundia Les, y pAIra
negociar en los foros econ6inicos internacionales;

Qije los esfuerzos que se r-ealIzan pai a p aie.
esta ciooperaci6n a integraci6n econ6inj ca deben apoyari.e tn
instrumentos esstables y efectivos. non el consecuente benef lo.o
par'a el conrunLo de los aSUntos de Iriterds comrir:

La importancia de asegurar la plena y responsble
parti¢opacion de )os empresarios privados en el desarrl Jo i ,oi
este Auerdo, en el comercio y en la invert-Wn etl Lr' abc)%
pafses;

Los compromisos -internaciona e qua se 11.1n
celebrado en el ambito del Acuerdo General sobre Aranl -e:-.
Aduaner-os v (,ltmerc; o (GATT) y de 1a Asocjai , c :n Latill ')oa11er Lt-ana
de Integracx~n (ALADI) y. en el caso de ]a Aryentine. LOS
c-,ompro lso. au urnidos por el Tratado de Integraci6n, CoopeiarAi6n
y Desarrollo con la Republica Fedei ativa del e 1ril y po el
Ti-a tado de A.l5ijnC ] 6n qLa (r-a el Merl::ato utfljf) del Stir
(MERCOSUR),

CONVrENEN:

Suscribir el presente Aouer'do de Alcance Par(,LaI
de Complementaci6n Economica, de contormidad a 'o esLb~et:id,
en el Tratado de Montevideo 1980 y en la ResoLuiL6n 2 del
Conse3o de NMllnustros de la Asociaci n. el que se r'egira prr las
ci t.aadas dlsposbciones y por Las norInas qua con LilnUaclon
estab)ecen:

CAP I TUI. I
O beto y Amb to de Ap]icac,n dt-I A~Cll--IeJd

ArticAulo 1

El pr-esente Acuerdo tiene pir- obleo:

a) facilitar, expandir Y diversificar el inLercanbiu colercil
entre Los palses signatarios;

b) promover las inversiones reciprocas y fomentar la iniciatLva
empresarla;

c) estimular la integraci6n fisLca entre aibos paises, a Ll'aves
de la facilitaci6n del transporte, la aqillzaci6n dej t.rafic(o
fronterizo Y el acceso a los puerLos;

d) facilitar el desarrollo de proyectos de int.eres comin en el
Ambito de la industria, la infraestructura, la eneryla. la
minera, el turismo y en otros seotores, espec:ialmente con Ia
activa participacin del sector- privado.
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Articulo 2

El Ambito de aplicaci6n del presente Awuer do
comprenderi el desarrollo gradual y equilbrado, entre ot.rat,
de las siuientes materlas :
a) facilitaci6n del comeroio r e iproco y preferen,-c Ld
arancelari as;

b) normas de acceso a los nercados y pri(-t ica5 Leales de
competencia;

c) normas de pago y credito;

d) complementac16n econ6mica, y

e) integrac 6n fisica.

CAPTTULO Ir
Facilitacin del Comer¢cio Reciprocto v Preferencias Aranicelarias

Articulo 3

fie inc-orporan al presente Auerdo. a partir del
lo de enero de 1992, los productos negociados pur los pai-.es.
signatarios en el marco de la Asoc(iaci6n Latinoamericana de
Tntegraci6n ( 1LADI) y que se enctientran i nc l u i d')s en I ',S,
siguientes instrumentos:

1) Acuerdo de Alcar,.-.e Parcial de Renegocia(;ion numer o '26;

II) Acuerdo de Alcance Parcial de Naturaleza Comercial rller'
5;

III) Acuerdo de Alcance Parcial de NaLuraleza Comernial ninero
16;

IV) Acuerdo de Alcance Parcial de Naturaleza Comercial Nier-o
21.

La mencLonada lncorporacin se efectuara t;onteplando las
preferencias Y tratamientos existentes en dichcos acuerdos.

Las concesiones otorgadas por los paises SLgnatar'ios para
la importaci6n de los productos negociados -prefer enc .
arancelarias y demas condici ones pactadas sobre dl chos
product.os- se reqis.trarin en los Anexos I y Tr del present.e
Acuerdo, clast f wuados de conformidad non la Nolenc I aLut a
Arancelaria de la Asociaci~n Lat noamercana de ]nt.er-.ac=jnn
(NALADI).

Artfculo 4

Las preferencias arancelarias *ncluidas tn Iot.
anexos I v Ir, i ncorporados a l presen te Acuerdo., tendran
viclencia hasta el 31 de dlcierbre de ]g92.
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Articulo 5

Las preferencias arancelarias a que so refieren
los articulos 3 y 4, consisten en una reducoibn porcenLual de
los grav-meries que los paises signatarjos aplican a Ebus
importaciones desde terceros paises no mi embros de 1.4
Asocaci6n Lat.inoamericana de Integraci6n (A..ADT).

Articulo 6

Se entenderg por "gravimenes" los derechos
aduaneros Y cualesquIler otros recargos de efecLos equiva tenLeS.
sean de carict.er fiscal, monetarlo, cambiarjo o dI ClIq]LIJIl

natur-aleza, qtue noidan sobre Las i mpor tac 1 ones No qiedan

oOimprendidos en este concepto las tabas v recargoi. .rnI1 O os

Cuando respondan a l costo de los serv ictoS prestzildos.

Articulo 7

Se entenderd por "restricciones" toda medida de
caricter administrativo, financiero, camblarlo o de c:ualqu±tr
naturaleza, mediante la que un pais signatario Impida 0
dificulte, por decisi6n unilateral, sus importaciones.

No quedan comprendidas en este conoepto Las
medidas adoptadas en virtud de las situaciones previsLas en el
ArticuLo 50 del Tratado de Montevideo 1980.

Artlculo 8

Antes de concluir el primer semestre de 1992, los
paises slqnatarlos del presente Acuerdo efectuaran
negociaciones con el prop6sito de ampliar las n6mina- de
productos incluidus y las preferencias otorqadas, y proc-ederan
a evaluar el contenido global resultante para asegur-ar el
equilibrio del Acuerdo teniendo en cuenta las preferencias
efectivas vigentes en ambos paises.

Ademis, se definirin normas especificas sobre
salvaguardia, origen y, en caso de ser necesario, de
preservac16n de preferencias y otras normas complementariat.

El resultado de estas. negociaciones .t
incorporarS a un Protocolo Adicional del presente Acuierd o.

Articulo q

En un plazo no mayor a los ciento ochenta (180)
dias, se establecerin los mecanismos y procedimientos, asi
Como Los requisitos exigibles para simplifioar y aCardar ,
regulaciones estables y transparentes y -cuando sea posible-
armonizar las disposiciones vinculadas con la faoilitacicn del
intercambio de productos afectados a:

a) normas zoo-fiLosanitarias y bromato169icas;
b) normas sobre metrologia y otros aspectos tcnicos.
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Articulo tO

Se incluye como Protocolo No i de) pr esent.e
Acuerdo, el "Reqlamento Bilateral para el Trinsito de Productos
de Origen Vecietal en Contenedores Hermticcs v Sellados entre
la Repblica de Chile y la Reptblica Argentina".

Articulo 11

Los palses signatarios convienen en suscrtbir
antes del 30 de octubre de 1991, un "Reqlamento 8J lateral para
Regular el Tr'Ansi Lo de Animales, Carne, Productos v
Subproductos Pecuarios", el que seri incorporado como Protocolo
Adicional del pres,nte Acuerdo.

CAPITLILO III
Normas de acceso a los mercado v oracticas leales de

compe tenci a

Articulo 12

Los paises signatarios se comprometen a
desmantelar, qradualmente, las restricctones existentes al
comer-cIO exterior v a adoptar regimenes tendientes a eliminar
toda norma, legal 0 administrativa, que impida a difICUlte el
acceso a los mercados con prohlbtwlone-6, licenoiaZ. permlsos de
importacion y cualquier otra t.r aba a] lbrb e comercio.
i noompatibles con las normas deL Acouerdo ;eneral obr-
Aranceles Aduaner.s y Comercio (GATT) y deI C:bd I go _obi .
Subsidios v Dereohos Compensatorios.

En Notas Comp] ement.ari as. que deber in
incorporarse al presente Acuerdo antes del 31 de di( '.iembr-e de
1991 , se ident.ificarAn las rest.ricc¢iores existente.. E) Con?.e )o
de Complementac16n Econdmica, previsr.o en el ,r tl,-, ?,.
propondrA las Iedi das necesarias qte permit .an t1 ec-tl I r t,)
gradual desinantelaflLiento de estas medidas.

As3imIsmio. los paises sicjnatarins. !-se .%)mpromel.en a
no introducir ntlevas restricciones al ..umercjc reciproCo

Articulo 13

LoS pa ises slanatar ios se comr)r olne Len A
Investlgar v a adoptar las medidas cor r ec t va-, per L1 ifent..,
ante 1a prese La('-on de denurrol5s de dtump nq v Loda pr1(:1 L(ac
det.] &a I de cuimerc I i), (:011 el otoryaln ento de subverl ore_. ,i I a
expor'Laci6n y oLrc... -ubsldios inLtvatno lie t-fec,,Lo -qu LvLalenlteS

En c:aso de presentarse en el coner co ru;iprc.c
situaciones de esta naturaleza, el pals afectado aplicara las
medidas previstas en 5u legislacin interra.
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Sobre esta materia los paises signatar-los se
comprometen a seguir los criterios v procedii,n entos qtle
estiptila 81 Acuerdo General sobre Aranceles Aduaner us y
Comercio (GATT) v sus C6dicqos.

Sin perjui(io de 1o anterior. simuitAneamente so-
realizar& un 2ritercambio de informaci(n, con el fin de agiljz r
la resolucori definitiva sabre la maLeria.

Articulo 14

Los paises signatarius se compromeLen a nLor'Qar a
las importaciorifts orioinarias del Lerri tor io de lu'Z; pa -.e
miembros. un trataniento no menos favorable que el clue apl qjlien
a productos nacicorales smilares en nat.eria de impuest.5. t.asas
y otros grav-iuenes internos.

La peroepo16n de los impuestos a las
importaciones originarias del otro pais S2.natario deberi
hacerse con bji;e en el valor CIF, nm's los derechos arancelarlic
apl cables.

Las situaciones que no se encuadren en lo
dispuesto en este articulo ser~n )dentificadas en Notas
Complementarla-, que deberAn incorporarse al presenLe Acuerdo
antes del 31 de diciembre de 1991 y serin considerada:., par'a t.u
soluci6n. por el Consejo (je Complement,.ci6n Econixmi(ca previsto
en el articulo ;-8.

CAPTTULO IV
Normas de nago y c-r&ito

Articulo 15

I-os paises signatario. procuraran .analizar a
travds del Convenio de Paqes y Cr~ditos Reciprocos de la
Asociaci6n Latinoamericana de tnteciracion (ALADI). el ,aoo de.
las transacciones b laterales. Asimisimno. cLoordi naran Skis
esfuerzos para a~ustar y perfeccionar el sistema viaent, C-c)n la
finalidad de fortalecer el crecimiento del intercimblo
reciproco.

CAPITULO V

Complemertion. Eon6mica

Articulo 16

Los paises signatar to5 suscribitr-n acuerdos,
protocolos v otras decisiones complement.arias para facilitar el
desarrollo en el mar-co del presente Acuerdo. entre otras
materias, de las slquientes actividades:

a) estimular las inversiones reciprocas, la asociaci6n de
capitales y la orstituo16n de empresas binacionales;
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b) promover y facilitar la prestaci6n de servicios;

c) facilitar la circulaci6n de los factores productivos;

d) promover la complementaci6n y la coordinaci6n sectoriales:

e) fortalecier las comunicaciones y la fluidez de trons2iLo;

f) promover la cooperaclbn en la investicaci6n y el desarrollo
teonol69ico:

9) praoiover el t r i sno y al desarrollo de los servit'ios
conexos;

h) promover la complemrentaci6n y c:oor dinao±6n para el
desarrollo del sector minero, y

i) estimular la coordinaci6n v oonplementaciin en el sector
agricola y horto-fruticola.

Articulo 17

Se incluye Como Protocolo No 2 del presente
Acuerdo. "Normas que Regulan la Interconexi6n Gasifera y el
Suministro de Gas Natural entre ]a Republica de Chile y ]a
Rep~blica Argentina (.Cuenca Neuquina)".

Articulo 18

Los palses signatarios destacan la conveniencia
do promover v facilitar el desarrollo de provectos mineros a
ambos lados de la frontera por persunas fisicas o juridicas de
los dos payses, asi como tambi6n la particpaci6n de
inversiones extranjeras en los mismos. Se incluve al presenr.e
Acuerdo el Protocolo No 3 sobre "Cooperacibn e Integracion
minera".

CAPITULO Vr

integraci6n Fisica

Articulo 19

Los paises signatar'ios reconocen que el proceso
de integrac;i6n fisica deberg tender a facilitar el trAnsito de
personas y el coneroio, tanto bilateral como hacia terceros
mercados, a travs del desarrollo y la uLilizaci6n de ]a
capacidad portuaria de ambos palses, del me]oramiento y
ampliac16n do las vas doe comunicaci6n terrestre. rar tima y
afrea, del perfeccionamiento do todas las obras de
infraestruct.ura nacionales y de toda otra Jniciativa conm~n qie
resulte dle interes binacional.

Para tal efeoto, el Conse)o de ComplenentacLfn
Econ6mica, previsto en el articulo 28 -en coordinaci6n con la
Comist6n Binacional prevista en el articulo 12 del Tralado de
Paz y Amnist-ad del 29 do noviembre de 1984- deber y encargiAr la
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realizacx6n de estudios de factibilidad destinado5 a e~tabl.(-er
la conveniercia reciproca de la utilizacion de infrastructura
terrestre, por tuaria y aBrea, de i nteres para ambos pa seS,
ComO aSllmisIo de las condiciones de acceso que, a la vez que
otorguen mayor fluidez al trgfico, no resulten perjudiciales
para las corrientes comerciales ya eaLablecidas para Lurceioz
palses, respetando las condit:tones de efi-cLencia de los puer Los
y las relaciones de capacidad. utilizacion v co- t. c)s. de
operaci6n de los mismos.

ArticiJlo 20

Los paises s1gratari os :onouerudan que I ct.
SlStemas de t ansporte aereo,i mar i t im y terrestre. deben
responder con la mixima eficacia a la voluntad de tnteracion e
intercambio de mercaderias y personas. Ello signi t ica viperar
trabas y restricciones. tanto en el piano de ineficiencia; en
las diferentLs etapas del transporte como en los me-anisiot de
regulaci6n de la aotividad.

A tal efecto se incluve al pr-esenLe A,'uerio el
Protocolo No 4 sJobre "Transporte TerresLre. Marltimf v A&,reo".

CAPITULO VII
Preser-vacan de las Preferencias P-ctadas

Articulo 21

Los palses sqnatarios se comprometen a mantener
las preferencias pactadas v a preservar el marqen con relac.Lon
al arance L vigente para la importaco(n de producLos
provenient es de terceros paises no mienibros. de l a As(o: acj on
Latinoamer tearia de Inteqraci6n (ALADI).

En ';aso de registrarse camb os que erosionen 1 as,
preferencias v tratamientos contendos en este Acjerr-o.
realizarin consultas inmediatas para restablecer la sltuaoion
preexis tente.

CAPITHILO VIII
R8kimen d- Org.aen

Articulo 22

Los paises signatarios adoptan, para la
aplicac16n en este Acuerdo, el Recjqnoen General de Oriqer
aprobado edtlante la Resolucibn 78 del Comite de Represent.anLes
de la Asociaci6n Latinoamericana de Int.egracion (ALADI).

El msno podr-i comp I ementarse con la dopric on de
normas especificas de origen que t.endr-n prevalent:ia t;obre la_.
de alcance ,-jeneral.
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CAPITUL.O IX
C.jausula de Salvaquar-_a

ArtIculo 23

Los paises s1na tar ios adop tan, p;.r-I Su
aplicaci6n en este Acuerdo, salvo en lo que se refiere a]
Protocoo No 2 sobre "Normas que Regularin la In terconex 1611
Gasifera y Sumrnlstro de Gas Natural entre la Reptb11ca de
Chile y la RepOblica Argentina (Cuenca Neuqura)", dl RPALn.imi
Regional de Salvaguardia aprobado medianLe la Resuoucnrm '70 del
Comitd de Representantes de la Asociac16n LatLnoammar 113rn de
Int.egraci6n (ALADI).

CAPITUJLO X
Converoenc] a

Artioulo 24

En ocasi~n de las sesiones de la Conferenci. de
Evaluac6n v Convergencia a que se refiere el Articuo 33 ael
Tratado de Montevideo 1980, los paises signatarios examin3rin
la posibilidad de proceder a la multlateralizaci6n prorre' iva
de los tratamientos incluidos en el presente Acuerdo.

CAPITULO XI
Viaencia

Articulo 25

El presente Acuerdo tendr- una durac 16n
indefmnida. Entrar arn vigor a partir del umorento de -um firma.
junto con los Protocolos v Anexos que forinan parte int.earante
del mismo.

CAPITULO XII
Evaluac1bn del Actuerdco

Articulo 26

A partir de la entrada en vigen.ia del presente
Acuerdo. los paises signatarios evaluarmn peri6dicamente, a
pedido de Parte. las disposiciones y las preferencias otorgadas
en el mismo. con el prop6simto de lograr un :Avance armonlco Y
equilibrado en los temas de integracion, y de generar
beneficios equItativos para ambos paises.

Las modificaciones o adiciones que se introduzcan
en el presente Acuerdo, en virtud de lo dispuesto en este
articulo. deberan constar en Protocolos suscripLo, por
Plempotenciarios debidamente acreditados por los gobiel no de
los paises signatarios.
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CAPITULO XIII
Soluci6n de Controversias

ArtIculo 27

Las controversias que pudieren surjir" el la
e.jecuci6n del presente Acuerdo ser~n resuiel Las mied iant.e
negociaclones dir-ectas entre los paises signatarios.

En caso de no lograrse una soluc36n en un plazo
de treinta dias a partir de la notifcac16n de la controver.ta,
pr or r)ciab) e de inu tuo acuerdo, los paises sg fnatar i%:

. 
Ia

sonetLeiin d la consideraci6n del Consejo de ConiplemenLt.ac L
Econ6mica, previsto en el arti'ulu 28, el que lueyo de evajuar
la situaci n formularg en el lapso de CO dias ]as
recomendacioies pertinentes para la s-oluci6n del difer.ndo. A
tal efecto el Conse.)o podra establecer o convocar pele de
exper Los o grupoS; de peri os con el objeto dta ((,ftdr C-un
asesorainienLo 1.6rnco.

Antes del 31 de diciembre de 1991 el (unse.o de
Complementaci.6n Economica previsto en el artfculc) 28, aprobara
un r-qimen deflnltivo de solua16n de ,,ontroversias.

CAPTTLILO X1V
Administrci6n del Acuerdo

Articulo 28

Para la administraci6n y desarrollo del presente
Acuerdo, los paises signatarios convienen en cre.ar un (or.ejo
de Complementaci6n Econ6mica (Cel Consejo"), en el mart-o de la
Comis16n Binacional previ-ta en e articulo 12 de] Tratdu de
Paz y Anistad dei 29 de noviembre de 1984, que e-,tala Lnte,)rado
por fUnclonit-oS_ de cada pals. y coordinado por los respeLtJvuS
Ministerios de Relaciones Exter i ores. Este Conse)o podr
consti tuir los Grupos de Trabajo que estime conven efnte para &I
desempeho de sus funciones.

Articulo 29

El "Consejo" deberi quedar constituido en el
termino de sesenta (60) dias a partir de la entrada ei vLIyCMCI
del presente Acuerdo. El mismo cdictarS su propio reglaiwerto
interno.

Artioulo 30

Los paises signatarios destacan la impor-t.ancia de
una activa participac16n del secLor privado. Para estus
efectos, el "Consejo" determinarg formas operativas que
permitan materializar tal prop6sito.
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CAPITULO XV
Adhesi 6n

Articulo 31

El presente Acuerdo esta abler-to a la adheti6n,
previa negoclaoi&n, de los restantes palses aiiembro.): de I a
Asociaci6r Latinoamericana de Tntegracion (ALADI).

La adhes16n se formalizarA, una vez neaociados
los teriminos je la misma, entre los paises signatar-Lot y e[
pais adherente, mediante la susoripolon de tnf Prut.nouIC,
Adicional ai presenLe Acuerdo, que entrara en vxgencia treinLa
(30) diaas despu~s de su dep6sito en 1a Secretaria General de ja
ALADI.

Para los efectos del presente Acuerdo y de lot,
prot.ocolos quw se susoriban, se entendera tambien coma pa is
s19rtatario at adherente adinitido.

CAPITULO XVI

Articulo 32

tin pais podr-a denunciar e[ pr esen te Acuer do
conunicando su decis16n a ]as demos Partes ,.on IRO dias de
anticipacion al deposito del respe,;tlvo instrimlento de. darun(.lA
ante la Se(;retal' a General de la ALArI.

A partir de la for-nalizaci6n de La denuinc..i,
cesaran automiticamente para el pals denunciante Jo-, derec;hocr.
adquiridos y las obligaciones contraidas en virtud de este
Acuerdo, quedando vigentes los tratamientos referidos a ]a
importaci6n de productos negoclados, los cuales cont. nuiran en
vigor por el trmino de un (1) aio, contado a part.ir del
dep6sito del respectivo instrumento de denuncia, salvo que en
opor tunidad de la misma, los paises s-ignatar os acuerden un
plazo distinto.

El Protocolo No. 2 sobre "Normas que Reygilan la
Interconexibn Gasifera y Suministro de Gas Natural entre Ja
Rep~iblica de Chile y la Repalblica Argentina (Cuenca Neuqiina)",
en materia de denuncia, se reqiri exolusivaiernte p0l- t-us
propias normas.

Disposciones Transitotrias

1) Los paises signatarios procedceran a curnplir de
inmediato los trimites necesarios para formalizar at present.
Acuerdo de Comp]enientaci6n Econ6mica en la Asoc 1 ac orn
Lati noamericana de [ntegraci6n (ALADI), de cLonformidad a las
disposiciories del Tratado de Montevideo 1980 y las Resolucjtuel
del Conseyo de Ministros.
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2) Los paises signaLarius acuerldan de j-r ttL
efecto entre si, a partir del 31 de diclembre de 1'491, I'
pr'efer'encias Y tratamientos reclbidos y otoryado ,enLr-e &r,,Dcs
paises ell eI marco del Acuerdo de A] carice Pat cial de
Renegoo1ac} in Nro. 26 y de los Acijerdos de Alcance Pavrcial de
NaLura]eza Coier-cia] Nros. 5, 16 y 2] , susoripLoao en e1 m-ric:o
de la AsoCiaci6n Latlnoamer Et.ana de 1nLejr aciin (ALAD I ) ,
mediante la c:omunlcaclon correspcindierite A la Secr L.ir l a
Gener-al de ld AIADI.

Los anexos I y TI , a que hai'e re fei ent . La 1
articulo 3 del presente Acuerdo, serarni ric:orpo i.jdos 'i aiii 1I 1i11
median Le la su4c-ripcin de un PAiLoino Lo Ai anl qtie ent.L ,r a
en v~qerc:ra adliinlstrativa a partir del .lo de oner, de 1q,42.

Hecho en la ciudad de Buenos Ai res, Repfab L.Lc..t Ar,.ent.in i. a
los dos dias del mes de agosto de il noveCientus rovent,- y
uno, en dos ornginales iqualmente autenLtcos.

Por la Rep6blica Por la Repdiblica
de Chile: Argentina:

rQ

ENRIQUE SILVA CIMMA GUIDO Di TELLA

CARLOS OMINAMI DOMINGO F. CAVALLO
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PROTOCOLO No. 1

VISTO ia necesidad de reglamentar eJ transito de produtut,.,,-.
tie oriqen vegeLal por los territorios de la Repljbli oa de Chie
y de la Republic a Arqentina y;

CONSrDERANDO:

Que el trhnsito dle pt-oductos de 4.)rgen vegetaI podi d
implicar riesgos para el pals que lo autoriza, ya qua no :.e
ex~gen las ;ondiciones qud rigen para la importaci6n;

Que las mercaderias autori zadas ern (.r~nsi t.o .on exirmindat.
del reqiiisito de inspeocl6n fitosafni tarfLa:

Que las normas de trAns] Lo deben ser consectrrerite- , con ul
Control die p I ac-as cuarentenar Las y le prto Lei-orion da ar'ea-,
libres de las nismas, Len endo en cuen ta adenizhs el arna I .,, "=. de
rieso innliro;

Que pdra hacer cumplir y respatar dichas requl-o onus debe
existir una orgaraizacxon cuarent.enar i a qua r et'p Cide
oficiallnente [as nondiciones de Idts partidas q sj se dcepz-hen
en tr~nsi to de aouerdo .:con l o dI spuesto por I a C.or:V#-rr I(.. I on
Internacional die Proteoci6n Fitosen.Ltaria (CIPF);

Que para autorizar el tr-Ansit.o por el ter-rLorio de amrab-.
paises de prrduictos tde origen vegetal procedentes de oualqr ieroi
de e] Ios, debera estabiecerse un sistema (,uar-etLf.r ,1r0 "1 'Ie
v1ic ,sncia a'1"]o1 a, con respaldo ie d iag nost I (,) Jt
laboratorlos oficiales, de acuerdo con eI etquem.i que d
contintnaci6n d netalla.

El MLnttrO de Relaciones Exterior'es de I a ReptIt)I La Ile
Chi le V e] Mirtistro de ReIaoiones ExL.eri '-ras v C:u] I I Ce Ia
Repibl ica Ar',aent na convienei en I n(or-porar 11 A.Ijer do ACt
Comp I eent c, 3 bro Econ6mica del 2 de .,-:os to de I L I .u-"r I p I o
entre dallbos p.: kes. t siqii i ent.e:

RE.OiJI10BLTffLPR_5 TRANSTTO DFl RPIJ)CJS OF rORitsEP
VCTf__I.A! f .N - C:N [ENF.D? HERtTLTC__ V S E L IiS FNTRF IA

REP!IE L ICAi L)E CI-IILE Y tj _REPU L A RGETTN
TRANSTTO

Articulo i
-eran consideradas mercaderias en Lr-irsi to .ique) las

qua par a ll eqar a su dest. ino deban a tr-vesar" ler r- 1 1 or i,
naclonal . antes tie entrar- en iurisdicci6n de ntro pais.

Asiit l JnO. se considerar-in mercader- as en t r" a n s. 1 1.r,
todas aquellas que sa encuentran almacenadas en zona fr I a
aduaner a --in haber completado sus trmi tes de internaci6n.
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FISCALIAC ON

Artfcujo 2
A Ius efectos de Ia fi ._,cai 1zaci6n se deberia tener en

cuenta los sioulentes requisitosJ:

a Documentacitn: la mer-caderia deberi ir aconmpctndAda
de CertLticado F'itosanitario. con o tin decleaujcoer.
adicionales segOn corresponda, Cartificado de Origten. Guai de
TrinsiLo y FitosaniLarla.

b) tnspecci6n: se inspccionara la dooulen t 3. I on.
sello, herie Li cidad de los contenedor e:. v c-or n :io-r. de
seguridad tie los iedlos que se itilIi(en par el transport -, de
carga.

Ceirtifioado de r-e-exportacibn: ser utor', at"o ci.ncO
las nercaderlas sufran transbordo de tin edi co de I rar :.,or t.e -j
otro. se alida.enen en zona fiscal hasta su -,a.lida defimLiva do
terrltorio naciona] , sus embala les S.ufran det.erioro_. (, c'iano
haya velnc do la dur'acx 6n dje trAnsi to 8stI PLII add |)Or" Ia
reqlanrtauilii de cada rqzjis.

NETODOLOGIA DE__LT RTVRVE N- Cflf

Ar'Lculo :3

Se ent.enderA por- Metodolugia de Ia Iritervencio6n aI
acto por i i cual la autoridad tt.osani Lar a det el in cit qe "I1
mer-cader-ia inspeccionada no cump"I imenta la reci laiien.iicio. 1
fitosaniLara vigente para transitar y la interviene.

DURA CTON DEL ]'RANSTTQ

Articulo 4

La dur'aci6n del transi to es el per- olo ,Je t Lempo
mAxlilo de permanencia de la mercaderia dent.ro de (:al p v -i Ve

regulari por productos.

INTERQRLPC ION rOgLtT RAASTiLo

Artic:ulo 5

Si Se interrumpiera el trnsitlo el tran.-pi-t. -ta
deber- dar aviso de inmediato al Serviciu de ]ri.,paic6a(n. Pal qate
i nt.ervendr-& pat a: periml Lir lA con t nua'c i 6n deI trAn i Lo P.1 r--
embarque. ]a wl icaci6n da iae di das cuararitenari as o dest rtjc-i' or
de ]a!:; ier'c.a- de r'.s se.iin corre-spoiidlera.

MEPTOS rE TRANSPCIRTE ALJTDRTZAD)OS

Articulo 6

Ser'an consideracos medios de t.ranspor Le dii tori za(jo.:
los vagones de ferrocar-ril, los cailones cerrados. o . cairi.
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tdrnicos, los (ainiones playos (.ubier"tos y los c-znt(ecjor es
met.licos hermtcos.

En t.odos los easos el tiedlo de .r-anspor Le v I os
embalales uti I izados deberin br~iidar ]a segur)did necesi r-ia
para no peri titr el escape pot:eiicidl de pla-gas.

PIJERTnS Y PASOS FRONTERTZOS HABDI ITArOS PARA TRANSTro

Articulo 7

Ambas Par tes intercamblaran la nomina de puer Los v
pasos front.ei izou. habilitados para trAnsito.

ORGANIZACION CUARENTENARIA OFTCrAL

Articulo 8

La orqanizaci6n :,uarentenaria puede ser nacional n ir
establecibndot para distintas Areas baIo iurisdiection v
supervlsi6n de la Direcci6n Nacional compeLente. dfi auuerdo ("On
el esquema qtil .;e desarrol la a c-ontinuaci6r:

1. Establecimiento del sistrna de 4;uarentena interna v
externa incuvendo Areas protegidas:

a) Bar-reras internas.
b) Bearreras externas.
,; %,nt.rol en barreras.
d) Dooiuentac16n oficial.
e) Personal: dotaci6n, calificaci6n y Ltbicacn26n.

2. S.-;tema de diagn6stico y vigilancia.
a)-Verlflcaci6n de problemas sanitarios

exist.entes en el irea.
b) I.aborator-ios oficiales de diaqn6stico.

3. intraestructura par-a tratamientos cuarenLenarcoz.:
a) Plagas par-a las que se usan v st! dLtSperSL-5r

en el Lrea.
b) Ti-atamientos utilizados y sistema

operacional.
(,) Infraestruntura disponible V localizaci6n.
dI Ejecuci6n, certlfi.cac-i6n y supervisi6n.
e) Responsabilidad de e et-i6ri.

4. Are.as protegidas. Sisteua de rantenc)&n de areas.
libres y so verificaci6n.

5. Ante,.tedentes bLol6,jicos de la pla:a en esa zona que
permitan v faciliLen ]a aplicacon de rIesQo fu t.osant ar jo
minimo, en opo;ict6n al de riesgo fitosani Lar-Lo ccr. tnu eL
fin de facj. I tar e] comercio oLorgando ]as seouridades
fitosanitatas que satisfagan al pals que autor-iza el tr~nsit;).
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REGULACIONES ESPECTFICAS

Articulo 9

Amiib.as Par-Les acuerdan requlaciones especi f i:s
aqunot.; productos que se agregan coro Anexo 1.

par-.4

SISTEMA DE CONLSJIL.TAS

Articulo 10

Se c~onviene en que se ceiebrar'an consil tas perodicas
bilaterales a fin de elaborar ot.ras reculaclones especificas v
anal i zar( con untamente los resu I tados de 1 a apI Lcac ion deI
presernt e Re. J .tmen to.

La Seoretari'a General de la Asociac6n Latinoamericana
de Inteqr-acii3n (ALADI) serh depositaria del presente Pr'otocolc.
del cual entregar-S copias debidamente autenticadas ,i los
Gobievnos S.natarios.

En fe de lo cuat, el Mlinistro de Relaciones Exteriores
de la Reptblica de Chile y el Min.stro de Relaclones Exi.riores
y Culto ,5e la RepCblica Argenttna suscr iben ,I pr-esen.n e
Protocolu en la o1udad de Buenos Aires, RepCblica AraenLtna. a
los dos dia.s del flies Ile Z1-4sLO de8 i I1 noveci entos nuventa v
i n o.

Por la Reptiblica
de Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA

CARLOS OMINAMI

Por la Reptiblica
Argentina:

GUIDO Di TELLA

DOMINGO F. CAVALLO
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ANEXO I

REGULACIONES ESPECIFICAS PARA EL TRANSITO BILATERAL
CHILE-ARGENTINA

Articulo 1
Para el trinsito de ajos y cebollas desde Argentina se

acuerda mantener el concepto de "Area libre" conforme a 1o5-
convenios suscriptos anteriormente paroa go a -ostoohient.tF
(Nentodo Dorado). Sin embargo, mientras se realiza el programa
de prospecci6n del Area que serg declarada libre. se autoriZari
el trhnsito de estos productos en contenedores hermnitions y
sellados, previo anAlisis de suelo de los predios de orien de
las mercaderfas que demuestre resultado negativo.

Articulo 2
A los fines indicados en el artIculo anterior. ]a

Argentina remnitirA a la brevedad el esquema cuarentenarlo que
sarA utilizado de acuerdo con las pautas establecidas. en eI
articulo 8 del presente Reglamento. Adioionalmente, Chile
deberA verificar el sistema analtico de labor atori o y
posteriorme,,.ce, al producirse la primera operaci6n, el sistema
de trinsito propuesto por la Argentina, para sU autorizac.36n.

Art1Oulo 3
Par-a el transito de frutas desde la Argentina se

analizarA la factibilidad de efectuar el tratamiento de fr fj en
contenedores calibrados por inspectores calificados para ello.
a fin de poder autorizar el trata,,iento cuarentenario dorant._
el perlodo de trinsito, en lugar de hacerlo en origen.

Articulo 4
Para el trans] to de producto5 de orclden vegetal d:ta..e

Chile se inspe, c -onara s6lu la dOCLinentacion CiLardu los medios
de transporte DriLnden ]a 5eguridad de no permntir t.c.:xpa r"
plagas de la aqricultura.

Cualqu Ler rechazo de produ(tos en trAns to debe'a ser
dooumentado e informado a la Divisiin de Proteeocmn Agrioola.

Articulo 5
Con re]ac:i6n a] t.rn jn to de papa .em I J I a por Ia

Provincia tie iendnza . Chile St.] 1,1 . e part,,rre mn., ,t. pa'J
tal efecto.
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PROTOCOLO No. 2

El Ministro de Relaciones Exteriores de la Rep~sbli*d
de Chile y el Ministro de Relaciones Exterlores y Culito te la
RepCbl2ca Argentina y convienen en incorporar aL AcLierdo de.
Comp I ementac1on Econdmica de fecha 2 de agosto de 1991
suscripto entre ambos paises, las siguentes:

"Normas queRgjuan la Interconexin Gasifera V SumljfLstro de
Gas Natural entre la Repblica de Chile laReob]l a
A£ut na (Cuenca Ne qpi_ n_>

Articulo I
Cada Parte fomentarS y alentara un regimne n juridio

que permita a las personas f1sicas o naturales Y juridica. ]Ia
libre .omer'cla[ I :io n, expor tact 6n, Linport.ati6n y Vranspor I.e
del gas natural producido en la cuenca Neuquina -Reptb I (.a
Arqentina- a (hi le, hasta el volumen y en los t.er In1-:.
prevlstos. en las clausulas siquientes.

Artioulo 2
Las Part es no pondran restr ];ic ones a que loS

productores de la cuenca Neuquina y otros disponentes de gas de
dicha cuenca, exporten gas natural a Chile y que des.de esLe
pals se importe. sobre la base de las reservas en .uS
respectivas greas de explotaci6n v de vis disponibilldades,
hasLa Lin volunen maxillo total tie cinco mni l jones de metrot:
ctbicos por dia (5.000.000 m3 /dia).

Articulo 3
El Gobierno argentino garantiza la elimnnaci6n de

restricciones leqales y reglamentarlas a la exporta(ion de gas
natural que los vendedores esten dlspuest.os a SUIlin2strar :1
Chile, segOn Io previsto en el arLiculo segundo.

Artlculo 4
I~- Par tes coto*rqarjan 1as aiot izaci')nts y or-I_

que sean necesarias para la construcc1on y operacorn del |.,
gasoductos asi cono para el transpor te de i gas por l('
qasoduc.os existentes.

Articulu 5
Los. vendedores y compradores negociaran / cn t.ratai al

e precio de oompraventa del gas, los plazos, losvl '
involucrados, ]as qarantlas necesarias V ot.ras condiujcimes
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comurnes a este tipo de contratos. asi como eL tranpOr Le Jel

gas. incluido los qasoductos cocrrespondientes, desde ]cs pilnrot-;
de entreqa a los centros de consumo.

ArticuJo 6
E marc normativo dplicable ci 1 .. ip i- vt! r 11. .

exporta c;161n. importaci6rn y transporte del ga- I c) ccsriLi /ltjl la
respectiva leqislaci6n de cada Estado v 14) ,onvefildo en e!,te

i nstrument.o.

La operaci6n deI o los qasoductos Se rC'lJ r-.2 POI ul
Sistema de "acveso abierto".

Lo)- vendedores, comprador'es y transporLil. tas del jaS.
deber~n )bs! vr ]a et1i] aci6n lmPOSILlva y aduarler a ,p lc..ibc
en cada Jurlisdi,.ciln.

Articulo 7

El t.rat.amiento tributario a la import.ac:iol de qa E en
Chile no pr-)dr'a ser superior a Lratamiento de las Lmport.Ic ione,

de derivados del petro]eo, ni inferior al de JoS prOd¢ :C 'f -' qrl.
utilizan qas 'omo iateria prima.

Arti(.:uo 8
El tra tamiento tributario a Ia expor Lacion Ie %.

]a Arent na no podra ser super i or al t ra t. a1 eilct o e I,-.

expor LacoL oies de der'ivados del pet)roleo. ni. supeli',lr ai I.- lo"

produCt.os que utilizan pas como llateria pr lna.

Articulo 9
Lat: Par Les podr~n o¢nvenir que las disposi:iorit -, dtu]

presente fMou-ldo se apliquen a n)pera(;Lones de exportacQI I)l te
volirenes adiionales al previsto en el ar-ticulo 2.

Articu~o t0
El presente Protocolo tendr tina duracin indefinida.

Cualqulera de las Partes podr-A denunciar al presenl.e Pr-L,)C)L(-')
una vez t ran_:c-:trri dcs tre] nta ()0) arios- a contar det.de :j tec-h
de suJ ent.i ada n vigor, medlanLe- iula iiot.if i-ac i6n por escr iLo 3
la ct.ra Pinrt.e. En Lai caso. la denmncla sur-l.ira efect.o,. ,. lo-
tres anos de c ecibida [a men(ionada not f icactn.

La -e .- etar ia Genera] de la Asca, *ac ion Lat.3rvIoaII iI 1U.1I 4
de (riLe,.-rqrac onf ( ALAD I) serA deposit.aria de pr ep.ent.a I' to' Cl I
del .ual e.nLreqara op i as de) idalent.e autetrit ( ,da'........
Gob iernos -uiatar"ios.
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de Ja Reptit) I <d de C'h1.}e y el Mjmtiitrv de rta;iwjo.nes Exter ,' -.

y CuI Lo de 1 ' Repub 10a Argen L i na ,us.-r- Lb Ul0 eL pr esL'n Le.

Protoco jo en ]a ciudad de Buienos. Aires. Reptibl ca Sr, ett
1o-. dos i . del 1 de- a1 lst , l e III I nove..ien to.' f, nvellt,. y

uno.

Por la Repliblica
de Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA

JAIME TOHA

Por la Reptiblica
Argentina:

GuIDo DI TELLA

DOMINGO F. CAVALLO
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PROTOCOLO No. 3

El Ministro de Relaciones Exteriores de la Republica
de Chile v el Ministro de Relaciones Exteriores v Ctulto de la
Repbl]ca Arqentina convienen en ncorporar al Ac~uerdo de
Coinplementaci6n Econoinica de fecha 2 de agosto de tqq
suscripto entre ambos paises. laS, sIC4uentes; d.l-pt,.L:tjone_5
sobre:

"P_ Q_ _ In tgrArln Mi nera"

Artioulo I
Ambos pa ises convienen en alentar 1,i con,-r-t, i 6ln J&

programas y provectos especif ioes de -'ooperacion en las -re-i.
de minerales netaliferos. no inetalifer-o-.. rocas tie aplic-aclon v
c-oncentrados inetalOrgicos, tanto en e] sec-t-or de Lnve-t-;ticc;l6n
basica Y api ic. '1, orientada a la pronocion de la innuvacion v
a] desarrollo de nuevos productot,, coMO para )a pue$14 t- en
inaroha de tnprt.,s de producc ion v coiner-c al i zac Lon.

ArtiUeic, 2
En ese sentido, acuerdan en poner en iar -ia in(-

prograna de intercamDio de intormaciri ci entifi o-t.c:i'j a de
superficie en Lre la Direccm6n Nacional de HI-neria 'e ]a
Republ ica At Qent.i na y el Servi c. : o ac L.1l,1 de rli ner-ja v
Geologia de Ia Rep~iblica de Chile, a fIn ,ie e-vaur V
posibi I j t.a! &I desarr-ol lo de p'oyec tos c:i)nhti rito-. de
exp Lorac L6n y evxplotac1i6n de los reCursos il neros ex i-tenLtes i
lo largo de [as fronteras entre anibos paises.

I-1 i ntor-ac ion cen Lifit(o-Le(:n (ma se r'efclr ira
Pri noipa]liienLe :I una franga de apr-oxmadanenl.u cuarenl,t (40
k 1lblme tr-o- ie ancho a ainbos lades de I as fronf-er-as de los
respect vos pa

Articulo 3
Coinoiden tamb)en en la conveniencxa de asectlrwr , en

los casos en que las circunstartcias 10 per-ini tan. el
aproveohainiento conlunto de los recurs ots q'ie Fe ext.ierden a
ambos lados 'je l a fron tera. de La I !!odo que SI] exP I o0't:,i v
explot.ac16n se I ] eve a c;-bo en formna ractioni e jIit&r.i-ids.
aplicando las normas y pr--acticas de i n 'en Ier I I I

- 
t

F
rt ei Ill.-IS

avanzada. A t.a] efecto. alerltaran la consti tuc6n de ellpr--.as
con]Luntas entre personas fisicas y )Iir itiicas de ambor pit
& s i omo tainbjen, 1 a par'tioipac:ion (.t. )iversti rie. text r,orn erj, , en
las inisnias.

Articuto 4
Acuer dan aslinisino promover I a adqLVi 1C;3 6"'I (A

equlpa ien tos v serviclos ine ros. asi omno facm I ILal .,t I
trinsi to de los mismos y del personal adecuado a Lraves de 1 a
frontera. a fin de per'liLtir la LnlVetl0gacion, 13 explora,-it1,iri v
la explotac16n integrada de esos recur sos !nnei a I s
fr-on teri zos.
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Articulo 5
Ambos paises coinciden tambien un la c~orvertienc¢i., (le

promover la armonizaci6n de sus r'espec tvas e-3t s LacLones
mi neras.

Artfculo 6
En los pr6ximos noventa (qO) dias se deber' attab]ecer

Lin programa de acci6n destinado a inater Ladl za ° Y ;-omplellentar-.
seg~n sea el caso, lo establecido en los articulos precedenLes.

La Secretaria General de la Asociac16n I.atlnoalnerl':jI i
de Int.egracio6n (ALADI) seri depositarla dej preseril.e Prcot.ocIl o,
del cuaI entr-eqat-a copias debldamente .aiJ tenticada d [05
Gobiernos sigratar"os.

En f.t de lo cual. el Minis.ro de Pela,-iones Ex<Ler- ore .,
de ]a RepLubIle. de Chile V el HInislro de. Relacl'res Ftm-ui',rL-.
v Cu I to (de I.A Rep~bli ca Argenti na, sisor- i bet e I F)r-e!eIll I t
Protocolo en la cludad de Buenos Aires. Reptiblica Arq.nt.mna. a
los dos a. dta I mes de agosto de mi I novecLenl"). 11(. /t,1ii v

tino.

Por la Repiblica
de Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA

CARLOS OMINAMI

Por la Reptdblica
Argentina:

GUIDO DI TELLA

DOMINGO F. CAVALLO
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PROTOCOLO No. 4

El Ministro de Relaciones Exteriores de la
RepOblica de Chile v el Ministro de Relaclunes Exteriores v
Culto de la Rep~blica Argentina v conv]enen en ]n:orporar jl
Acuerdo de Coimplementaci6n Eoonibmica de fecha 2 de a3osL, de
1991 suscripto entre ambos palses, las sielientes disposiciones
sobre:

"I ran p-grte te Maerrei _y oQ egg

Art.iculo I
Los paises signatarios acuerdan la elirminacion

del sistema de oupos en el transport.e terrestre a par tir del lo
de o{;tubre de 1991.

Asiimismo. acuerdan eliminar en un plazo no
superior a los noventa (90) dias, t.odas las resLrn(-cionte-t. (je
Lipo operativ-.: que dificultan o limiLan el cruce en tronteraL.

Taimibi&n se prooeder-,. en un x))a7L, no .lipelr ]or .j

los noven.i (4)) dias. a api tc-a- los conLrote s aduaneros n ," ;
Lranspor Les jnteriiacionales de car 3.3 por ~u tolo t or . en is
lumart-s de ori'-iet V destino de las cnaroas.

Asr]Imismo se coincide en:

a) promover la uniformidad de pe;os v dinienstones de 1n-i;
vehlculco en Ioda )a reqion:

b) establecer la atitomaticidad del permiso complementario;

C) disponer la participaci6n de entidades qrenoales empres3r ias
en las reuntones bilaterales;

d) establecer la libre utilizaci6n de (ualquier ruta ,) p.-*SO
habilitado para Ml transporLe de caroa. -ri perii ici o de
respctar las vitas especiales para trrwsi to pesado f1 ],ida. ro
las autoridades locale. con c-arhc:t.er 'enera):

e) Oontinuar L.F analisis comparativ re tendientes a ]a
arnionizacin de las normas en materia de transporte v _Ce3Ur'did
vial;

f) mantener uri intercambio permanente de informacLOn, a efeoto5
de elirlinar cualquier asimetria:

g) iniciar al estudio de la desreo.iamentac6n del transporte de
pasa.eros, v

h) adoptar ia legislaci6n internacional sobre transpor'Le de
carqas pelicgrosas.

Artioulo 2

En materia de transporte maritimo, los paises
signatarios -oncuer(an en que el mismo se efecte en un marco
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de amplia libertad y con ese fin. coinciden en avanzar en la
coordinaoibn de sus legislaciones nacionales. con el oblato de
permiLir el flu3do traf3co maritimo desde terceros paies.

Asionismo acuerdan interoambiar exper i ermtat en
polit ica marl ijma y por tuaria.

Articulo 3

En ma teria de transporte aereo. )os pa I-;e:.
signatarios continuarin las reuniones de nivel tecnico v el
anilisis que resulten necesarios. con el objeto de suscribir
acuerdos tendientes a aumentar la eficienoia en la prestaci6n
de los servi c '. de transport.e a4reo entre los dos pa.set,.

En inateria de transporte adreo de carga. los
palses signa trios procurarn loyrar. en el marco de sus
respectivas legxslaciones nacionales. una desregulaci6n
programada y progresiva. en conformidad con Io acordado por las
autoridades co,,petentes en la reunibn tdonica celebrada en
Santiaio de ChiIe el 16 y 17 de iulico de 1'91 .

1.a Secretaria General de la Asoc 1 1o 1 5n
Latnoamer(odFc-ia de Integraci6n (ALADI seri deposi tar xa del
presen te Pro to,-Io, del Qual entregar-a co0pxas deb LdAmrinte
autenticadas a los gobiernos sgnatarios

En fe de 1o cual. el Ministro de Relaciones
Exteriores Y Culto de la Rep~b]lia Argentina v el Ministro de
Relaciones ExLer-iores de la Rep6blica de Chile suscriben el
presente Protocolo en la ciudad de Buenos Aires, Rep6blica
Argentina. a los dos dias del mes de agosto de mil novecientos
noventa v uno.

Por la Repdblica
de Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA

CARLOS OMINAMI

Por la Repdblica
Argentina:

GUIDO Di TELLA

DOMINGO F. CAVALLO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC COMPLEMENTARITY BETWEEN
THE REPUBLIC OF CHILE AND THE ARGENTINE REPUBLIC

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Chile and the Minister for
Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic,

Considering their common desire to carry out the mandate of intensifying eco-
nomic cooperation between the two countries, in accordance with the Treaty of
Peace and Friendship of 29 November 1984,2 and to develop the general foundation
for the signing of an agreement on economic complementarity, as agreed by the
President of the Republic of Chile and the President of the Argentine nation on
29 August 1990,

That the democracy prevailing in Argentina and in Chile gives this desire to
effect economic cooperation full legitimacy vis-A-vis the peoples of the two countries,

That economic and commercial cooperation between the two countries should
attain the vigour and intensity befitting two nations which are united by a common
geography and related by their history,

The need to deepen binational integration by creating sound reciprocal interests
in order to optimize the use of the countries' resources and production structures,
thereby improving the conditions of their competitive integration into the interna-
tional economy,

The existing broad areas of agreement in the basic orientation of their eco-
nomic policies, based on the dynamic harmonization of capital and labour and on
the liberalization of external trade which both Governments are seeking to effect,
enabling them to reach binational understandings that are compatible with the free-
trade objectives promoted by the Latin American Integration Association (LAIA)
and provided for in the General Agreement on Tariffs and Trade (GATF), 3

That these areas of agreement improve the prospects for the viability of re-
gional integration and economic cooperation processes and their potential to
achieve a gradual increase in the flow of goods and services and of factors of pro-
duction in the area,

That reciprocal trade between the two countries has progressively increased
and should reach the highest possible levels,

That regional economic integration has become an essential tool for enabling
the countries of Latin America to make progress in their economic and social devel-
opment, ensuring a better quality of life for their peoples and building their capacity
to compete in world markets and to negotiate in international economic forums,

I Came into force on 2 August 1991 by signature, in accordance with article 25.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1399, p. 89.
3 Ibid., vol. 55, p. 187.
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That the efforts being made to put this economic cooperation and integration
into practice should be based on stable and effective instruments which have bene-
ficial consequences for all areas of common interest,

The importance of ensuring the full and responsible participation of private
entrepreneurs in the implementation of this Agreement, in trade and in investment
between the two countries,

The international commitments entered into under the General Agreement on
Tariffs and Trade (GATT) and the Latin American Integration Association (LAIA),
and, in the case of Argentina, the commitments made under the Treaty on Integra-
tion, Cooperation and Development with the Federative Republic of Brazil1 and
under the Treaty of Asunci6n, which established the Southern Common Market
(MERCOSUR),

Agree to sign this Partial Agreement on Economic Complementarity, in accord-
ance with the provisions of the Treaty of Montevideo of 19802 and of resolution 2 of
the Council of Ministers of the Association, which shall be governed by the said
provisions and by the rules established below.

CHAPTER I

PURPOSE AND SCOPE OF APPLICATION OF THE AGREEMENT

Article 1

The purpose of this Agreement is:
(a) To facilitate, expand and diversify trade between the signatory countries;

(b) To promote reciprocal investment and entrepreneurial initiative;

(c) To stimulate physical integration between the two countries by facilitating
transport, expediting border traffic and providing access to ports;

(d) To facilitate the implementation of projects of common interest in industry,
infrastructure, energy, mining, tourism and other sectors, especially with the active
participation of the private sector.

Article 2

The scope of application of this Agreement shall include the gradual and bal-
anced development, inter alia, of the following areas:

(a) Facilitation of reciprocal trade and tariff preferences;

(b) Regulations on market access and fair competition;

(c) Payment and credit regulations;

(d) Economic complementarity; and

(e) Physical integration.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1545.

2 Ibid., vol. 1329, p. 225.
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CHAPTER II

FACILITATION OF RECIPROCAL TRADE AND TARIFF PREFERENCES

Article 3

As from 1 January 1992, the lists of products negotiated by the signatory coun-
tries in the framework of the Latin American Integration Association (LAIA) which
are included in the following instruments shall be incorporated into this Agreement:

(I) Partial Agreement on Renegotiation No. 26;

(II) Partial Agreement on Trade No. 5;

(III) Partial Agreement on Trade No. 16;

(IV) Partial Agreement on Trade No. 21.

The aforesaid incorporation shall be effected without prejudice to the prefer-
ences and treatments existing in the aforesaid agreements.

The concessions granted by the signatory countries for the import of the nego-
tiated products (tariff preferences and other agreed terms in relation to such prod-
ucts) shall be recorded in annexes I and II of this Agreement and classified in accord-
ance with the Tariff Nomenclature of the Latin American Integration Association
(NALADI).

Article 4

The tariff preferences included in annexes I and II, which form an integral part
of this Agreement, shall remain in force until 31 December 1992.

Article 5

The tariff preferences referred to in articles 3 and 4 consist of percentage reduc-
tions vis-A-vis the levies which the signatory countries apply to their imports from
third countries which are not members of the Latin American Integration Associa-
tion (LAIA).

Article 6

"Levies" means customs duties and any other equivalent charges of a fiscal,
monetary, exchange-rate or other nature which are imposed on imports. This defini-
tion does not include similar rates and charges relating to the cost of services ren-
dered.

Article 7

"Restrictions" means any administrative, financial, exchange-rate or other
measure whereby a signatory country unilaterally impedes or hampers its imports.

This term does not include measures adopted with respect to the situations
referred to in article 50 of the Treaty of Montevideo of 1980.

Article 8

By the end of the first half of 1992, the signatory countries of this Agreement
shall conduct negotiations with a view to expanding the lists of products included
and the preferences granted, and shall assess the resulting overall content to ensure
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that the Agreement is well balanced, taking into account the effective preferences
prevailing in both countries.

They shall also draw up specific rules on safeguards, origin and, where neces-
sary, the preservation of preferences and other complementary rules.

The outcome of these negotiations shall be incorporated into a protocol addi-
tional to this Agreement.

Article 9

Within no more than 180 days, mechanisms, procedures and requirements shall
be established for simplifying and agreeing on stable and transparent regulations
and, where possible, harmonizing provisions relating to the facilitation of trade in
products subject to:

(a) Zoosanitary/phytosanitary rules and rules relating to foodstuffs;

(b) Rules on metrology and other technical matters.

Article 10
This Agreement shall include, as Protocol I, the "Bilateral Regulations for the

Transit of Plant Products in Hermetically Sealed Containers between the Republic
of Chile and the Argentine Republic".

Article 11

The signatory countries agree to sign, by 30 October 1991, the "Bilateral Reg-
ulations Governing the Transit of Animals, Meat and Livestock Products and By-
products", which shall be incorporated as a protocol additional to this Agreement.

CHAPTER HI

RULES ON MARKET ACCESS AND FAIR COMPETITION

Article 12

The signatory countries agree to dismantle gradually their existing restrictions
on external trade and to adopt regimes aiming at the elimination of all legal or admin-
istrative rules that impede or hamper market access in the form of embargoes, li-
cences, import permits or any other impediment to free trade which is incompatible
with the rules of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) and the Code
on Subsidies and Countervailing Measures.

Existing restrictions shall be identified in a set of supplementary notes, which
shall be incorporated into this Agreement by 31 December 1991. The Economic
Complementarity Council provided for in article 28 shall propose the actions needed
for the gradual dismantling of these measures.

Likewise, the signatory countries agree not to introduce new restrictions on
reciprocal trade.

Article 13

The signatory countries agree to investigate complaints of dumping and any
other unfair trade practice, such as the granting of export subsidies and other domes-
tic subsidies with equivalent effects, and to adopt appropriate corrective measures.
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Should situations of this type arise in their reciprocal trade, the country
affected shall apply the measures provided for in its domestic laws.

In this connection, the signatory countries agree to follow the criteria and pro-
cedures stipulated in the General Agreement on Tariffs and Trade (GAT) and its
codes.

Notwithstanding the foregoing, exchanges of information shall be conducted at
the same time to expedite the definitive settlement of the matter.

Article 14

The signatory countries agree to grant to imports originating in the territory of
member countries treatment which is not less favourable than that applied to similar
national products in terms of taxes, charges and other internal levies.

Imports originating in the other signatory country shall be taxed on the basis of
the cost, insurance and freight (CIF) value, plus applicable tariffs.

Situations which are not covered by the provisions of this article shall be iden-
tified in supplementary notes, which shall be incorporated into this Agreement by
31 December 1991, and their regulation shall be considered by the Economic Com-
plementarity Council provided for in article 28.

CHAPTER IV

PAYMENT AND CREDIT RULES

Article 15

The signatory countries shall seek to channel the payment of bilateral transac-
tions through the Payments and Reciprocal Credit System of the Latin American
Integration Association (LAIA). Moreover, they shall coordinate their efforts to
adjust and improve the current system with a view to strengthening the growth of
reciprocal trade.

CHAPTER V

ECONOMIC COMPLEMENTARITY

Article 16
The signatory countries shall sign agreements, protocols and other complemen-

tary decisions to facilitate the development, in the framework of this Agreement, of
the following activities, among others:

(a) Promotion of reciprocal investments, joint ventures and formation of bina-
tional enterprises;

(b) Promotion and facilitation of service provision;
(c) Facilitation of the flow of factors of production;
(d) Promotion of sectoral complementarity and coordination;
(e) Strengthening of communications and the free flow of traffic;
(f) Promotion of cooperation in technological research and development;
(g) Promotion of tourism and development of related services;
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(h) Promotion of complementarity and coordination for the development of the
mining sector; and

(i) Promotion of coordination and complementarity in the agricultural and
horticultural and fruit-growing sectors.

Article 17
This Agreement shall include, as Protocol No. 2, the "Rules Governing Gas

Interconnection and the Supply of Natural Gas between the Republic of Chile and
the Argentine Republic (Neuquina Basin)".

Article 18
The signatory countries underscore the desirability of promoting and facil-

itating the implementation of mining projects on both sides of the border by indi-
viduals or legal entities of both countries, as well as the participation of foreign
investments in such projects. This Agreement shall include Protocol No. 3 on "Co-
operation and Integration in the Mining Sector".

CHAPTER VI

PHYSICAL INTEGRATION

Article 19
The signatory countries recognize that the process of physical integration

should be geared to facilitating the transit of persons and goods, both bilaterally and
to third markets, through the development and use of the port capacity of both
countries, the improvement and expansion of land, sea and air communication
routes, the improvement of all national infrastructure and any other joint initiative
which may be of binational interest.

To this end, the Economic Complementarity Council provided for in article 28,
in coordination with the Binational Commission provided for in article 12 of the
Treaty of Peace and Friendship of 29 November 1984, shall arrange for the conduct
of feasibility studies aimed at determining the reciprocal expediency of using land,
port and air infrastructure in the interest of both countries, as well as conditions of
access that will increase the flow of traffic without affecting the trade flows already
established with third countries, while respecting the efficiency conditions of ports
and their capacity, utilization and operating-cost ratios.

Article 20
The signatory countries agree that air, sea and land transport systems should

reflect, as effectively as possible, the aim of facilitating integration and the exchange
of goods and persons. This entails the elimination of impediments and restrictions,
in terms of both inefficiencies at the various stages of transport and the mechanisms
regulating such activity.

To that end, this Agreement shall include Protocol No. 4 on "Land, Sea and Air
Transport".
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CHAPTER VII

MAINTENANCE OF AGREED PREFERENCES

Article 21
The signatory countries agree to maintain agreed preferences and to preserve

the existing margin in relation to the tariffs in force for the import of products from
third countries which are not members of the Latin American Integration Associa-
tion (LAIA).

Should any changes take place which erode the preferences and treatments
contained in this Agreement, immediate consultations shall be held with a view to
restoring the pre-existing situation.

CHAPTER Viii

RULES OF ORIGIN

Article 22
For the application of this Agreement, the signatory countries adopt the Gen-

eral Rules of Origin adopted by resolution 78 of the Committee of Representatives
of the Latin American Integration Association (LAIA).

These rules may be supplemented by the adoption of specific rules of origin,
which shall take precedence over general rules of origin.

CHAPTER IX

SAFEGUARD CLAUSE

Article 23
The signatory countries adopt, for application under this Agreement, except

with respect to Protocol No. 2 on "Rules Governing Gas Interconnection and the
Supply of Natural Gas between the Republic of Chile and the Argentine Republic
(Neuquina Basin)", the Regional System of Safeguards adopted by resolution 70 of
the Committee of Representatives of the Latin American Integration Association
(LAIA).

CHAPTER X

CONVERGENCE

Article 24
At the meetings of the Evaluation and Convergence Conference referred to in

article 33 of the Treaty of Montevideo of 1980, the signatory countries shall consider
the possibility of progressively applying the treatments envisaged in this Agreement
on a multilateral basis.
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CHAPTER XI

VALIDITY

Article 25

This Agreement shall remain in force indefinitely. It shall enter into force at the
time of its signature, together with the Protocols and annexes which form an integral
part of the Agreement.

CHAPTER XII

EVALUATION OF THE AGREEMENT

Article 26

Following the entry into force of this Agreement, the signatory countries shall
periodically evaluate, at the request of either Party, the arrangements and prefer-
ences provided for therein, with a view to achieving harmonious and balanced pro-
gress in integration matters and generating equitable benefits for both countries.

Any modifications or additions introduced into this Agreement by virtue of the
provisions of this article shall consist of protocols signed by the duly accredited
plenipotentiaries of the Governments of the signatory countries.

CHAPTER XIII

DISPUTE SETTLEMENT

Article 27

Any disputes which may arise in the implementation of this Agreement shall be
settled through direct negotiations between the signatory countries.

If no settlement is reached within 30 days from the date of notification of the
dispute (this period being extendable by mutual agreement), the signatory countries
shall submit it for consideration to the Economic Complementarity Council pro-
vided for in article 28, which, after having assessed the situation, shall formulate,
within 60 days, the relevant recommendations for settling the dispute. To that end,
the Council may establish or convene panels of experts or groups of consultants to
provide technical advice.

The Economic Complementarity Council provided for in article 28 shall adopt
a definitive dispute settlement regime by 31 December 1991.

CHAPTER XIV

ADMINISTRATION OF THE AGREEMENT

Article 28

For the administration and implementation of this Agreement, the signatory
countries agree to establish an Economic Complementarity Council (hereinafter
referred to as "the Council") in the framework of the Binational Commission pro-
vided for in article 12 of the Treaty of Peace and Friendship of 29 November 1984,
which shall consist of officials of each country and shall be coordinated by the re-
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spective Ministries of Foreign Affairs. This Council shall be empowered to establish
such working groups as it may deem suitable for the performance of its functions.

Article 29
The Council shall be established within 60 days from the entry into force of this

Agreement. It shall determine its own rules of procedure.

Article 30

The signatory countries underscore the importance of active participation by
the private sector. To this end, the Council shall determine operational procedures
for implementing this principle.

CHAPTER XV

AcCESSION

Article 31
This Agreement shall be open to accession, through negotiation, by the rest of

the countries members of the Latin American Integration Association (LAIA).
Accession shall be formalized, once the conditions thereof have been negoti-

ated between the signatory countries and the acceding country, through the signing
of a protocol additional to this Agreement, which shall enter into force 30 days after
it has been deposited with the General Secretariat of LAIA.

For the purposes of this Agreement and of all protocols hereto, an acceding
country shall, upon admission, be considered a signatory country.

CHAPTER XVI

TERMINATION

Article 32
A country may terminate this Agreement by communicating its decision to the

other Parties 180 days prior to the deposit of the relevant instrument of termination
with the General Secretariat of LAIA.

Once the termination has been formalized, the rights acquired and obligations
contracted under this Agreement shall cease automatically for the terminating coun-
try, while the treatments concerning the import of negotiated products shall remain
in force for a period of one year from the deposit of the respective instrument of
termination, unless the signatory countries agree, at the time of the deposit, on a
different time-frame.

In respect of termination, Protocol No. 2 on "Rules Governing Gas Intercon-
nection and the Supply of Natural Gas between the Republic of Chile and the Argen-
tine Republic (Neuquina Basin)" shall be governed exclusively by its own rules.

TEMPORARY PROVISIONS

(1) The signatory countries shall begin immediately to take the necessary
steps to formalize this Agreement on Economic Complementarity within the Latin
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American Integration Association (LAIA), in accordance with the provisions of the
Treaty of Montevideo of 1980 and the resolutions of the Council of Ministers.

(2) The signatory countries agree to invalidate, as from 31 December 1991, the
preferences and treatments received and granted between the two countries under
the Partial Agreement on Renegotiation No. 26 and the Partial Agreements on Trade
Nos. 5, 16 and 21, signed in the framework of the Latin American Integration Asso-
ciation (LAIA), by so notifying the General Secretariat of LAIA.

Annexes I and II, which are referred to in article 3 of this Agreement, shall
be incorporated into the Agreement through the signing of an additional protocol,
which shall enter into force for administrative purposes on 1 January 1992.

DONE at Buenos Aires, Argentine Republic, on 2 August 1991 in two originals,
both texts being equally authentic.

For the Republic For the Argentine
of Chile: Republic:

ENRIQUE SILVA CIMMA GUIDO Di TELLA

CARLOS OMINAMI DOMINGO F. CAVALLO
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PROTOCOL No. 1

Considering the need to regulate the transit of plant products through the terri-
tories of the Republic of Chile and the Argentine Republic and

Whereas the transit of plant products could entail risks for the country which
authorizes such transit, since it is not required to meet the conditions governing
imports;

Goods authorized in transit are exempted from the requirement of phyto-
sanitary inspection;

The rules governing transit must be consistent with the control of pests subject
to quarantine rules and the protection of areas which are free of such pests, and must
also take minimal-risk analysis into account;

To enforce such regulations, there should be a quarantine organization which
officially guarantees the conditions of the consignments dispatched in transit in
accordance with the provisions of the International Plant Protection Convention;

To authorize the transit, through the territory of both countries, of plant prod-
ucts originating in either of them, there should be established a quarantine and
agricultural inspection system with diagnostic support from official laboratories,
according to the scheme described below.

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Chile and the Minister for
Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic agree to incorporate into the
Agreement on Economic Complementarity concluded between the two countries on
2 August 1991 the following:

BILATERAL REGULATIONS FOR THE TRANSIT OF PLANT PRODUCTS
IN HERMETICALLY SEALED CONTAINERS BETWEEN THE REPUB-
LIC OF CHILE AND THE ARGENTINE REPUBLIC

TRANSIT

Article 1

Goods in transit shall be defined as goods which, in order to reach their desti-
nation, must cross national territory before entering the jurisdiction of another
country.

Any goods which are stored in a customs area and in respect of which import
formalities have not been completed shall also be defined as goods in transit.

CONTROL

Article 2

The following requirements shall be taken into account for purposes of control:

(a) Documentation: The goods must be accompanied by a phytosanitary cer-
tificate with or without additional declarations, as appropriate, a certificate of origin,
customs permit and phytosanitary permit.

(b) Inspection: The documentation, the hermetic seal of the containers and the
safety conditions of the means used to transport the shipment shall be inspected.
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(c) Re-export certificate: This certificate shall be issued when goods are trans-
ferred from one means of transport to another, when they are stored in a customs
area pending their final exit from the national territory, when their packaging is
damaged or when the duration of transit stipulated in each country's regulations has
expired.

METHODOLOGY OF INTERVENTION

Article 3

"Methodology of intervention" means the act whereby the phytosanitary
authority determines that the goods inspected do not comply with the phytosanitary
regulations in force for goods in transit, and accordingly intervenes.

DURATION OF TRANSIT

Article 4

The duration of transit is the maximum period of time for which the goods may
remain in each country and shall be regulated on a product-by-product basis.

INTERRUPTION OF TRANSIT

Article 5

If transit is interrupted, the transporter shall so notify the Inspection Service
immediately. The latter shall intervene to permit the continuation of transit, re-
embarkation, application of quarantine measures or destruction of the goods, as
appropriate.

AUTHORIZED MEANS OF TRANSPORT

Article 6

Railway cars, closed trucks, refrigerator trucks, flat-bed trucks and hermetic
metal containers shall be considered authorized means of transport.

In all cases, the means of transport and the packaging used must provide the
security needed to prevent the potential escape of pests.

PORTS AND BORDER CROSSINGS SUITABLE FOR TRANSIT

Article 7

The two Parties shall exchange a list of ports and border crossings which are
suitable for transit.

OFFICIAL QUARANTINE ORGANIZATION

Article 8

The quarantine organization may be national or may be established separately
for different areas under the jurisdiction and supervision of the competent national
department, according to the following scheme:
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1. Establishment of an internal and external quarantine system, including pro-
tected areas:

(a) Internal barriers;

(b) External barriers;

(c) Control at barriers;

(d) Official documentation;

(e) Personnel: number, description and location.

2. Diagnosis and surveillance system:

(a) Verification of existing health problems in the area;

(b) Official diagnostic laboratories.

3. Infrastructure for quarantine treatments:

(a) Pests for which such treatments are used and their dispersion in the area;

(b) Treatments used and operating system;

(c) Available infrastructure and location;

(d) Execution, certification and supervision;

(e) Responsibility for execution.

4. Protected areas. System for maintaining and verifying free areas.

5. Biological information on pests in the area under consideration which may
enable and facilitate the application of minimal phytosanitary risk, as opposed to
zero phytosanitary risk, in order to facilitate trade by providing phytosanitary safe-
guards which are satisfactory to the country authorizing the transit.

SPECIFIC REGULATIONS

Article 9

The two Parties agree on specific regulations for certain products, which appear
as annex I.

CONSULTATION SYSTEM

Article 10

It is agreed that periodic bilateral consultations shall be held with a view to
elaborating other specific regulations and analysing jointly the results of the imple-
mentation of these Regulations.

The General Secretariat of the Latin American Integration Association (LAIA)
shall be the depositary of this Protocol and shall deliver duly certified copies thereof
to the signatory Governments.
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IN WITNESS WHEREOF, the Minister for Foreign Affairs of the Republic of Chile
and the Minister for Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic have
signed this Protocol in Buenos Aires, Argentine Republic, on 2 August 1991.

For the Republic
of Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA

CARLOS OMINAMI

For the Argentine
Republic:

GUIDO DI TELLA

DOMINGO F. CAVALLO
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ANNEX I

SPECIFIC REGULATIONS FOR BILATERAL TRANSIT
BETWEEN CHILE AND ARGENTINA

Article I
For the transit of garlic and onions from Argentina, it is agreed that the concept of a "free

area", in accordance with the agreements signed previously regarding globodera rostochien-
sis (golden nematode), shall be maintained. However, while the programme for prospecting
the area to be declared free is being carried out, the transit of these products in hermetically
sealed containers shall be authorized, provided that an analysis of the soil of the property
from which the merchandise originated has shown a negative result.

Article 2
For the purposes referred to in the preceding article, Argentina shall submit, as soon as

possible, the quarantine scheme to be used in accordance with the guidelines established in
article 8 of these Regulations. In addition, Chile shall verify the laboratory analysis system
and, once the first operation has taken place, the transit system proposed by Argentina, with
a view to their authorization.

Article 3
For the transit of fruit from Argentina, a study shall be carried out of the feasibility of

having qualified inspectors effect cold treatment in calibrated containers, with a view to
authorizing quarantine treatment during the period of transit instead of at the point of origin.

Article 4
For the transit of plant products from Chile, only the documentation shall be inspected

when the means of transport provide security against the escape of agricultural pests.
Any refusal to admit products in transit shall be documented and reported to the Divi-

sion of Agricultural Protection.

Article 5
Chile requests the authorization of a route for the transit of seed potatoes through the

Province of Mendoza.
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PROTOCOL No. 2

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Chile and the Minister for
Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic agree to incorporate into the
Agreement on Economic Complementarity concluded between the two countries on
2 August 1991 the following:

RULES GOVERNING GAS INTERCONNECTION AND THE SUPPLY OF
NATURAL GAS BETWEEN THE REPUBLIC OF CHILE AND THE
ARGENTINE REPUBLIC (NEUQUINA BASIN)

Article 1

Each Party shall promote and encourage a legal regime which allows individu-
als and legal entities to engage freely in the marketing, export, import and transport
to Chile of natural gas produced in the Neuquina Basin (Argentine Republic), up to
the volume and under the terms provided for in the following clauses.

Article 2

The Parties shall not impose restrictions on the export or import of natural gas
to and from Chile by producers in the Neuquina Basin and other holders of gas
from that Basin, based on the reserves in their respective areas of extraction and on
their stocks, up to a total maximum volume of five million cubic metres per day
(5,000,000 m3/day).

Article 3

The Argentine Government guarantees the elimination of legal and regulatory
restrictions on the export of natural gas which the vendors are willing to supply to
Chile, according to the provisions of article 2.

Article 4

The Parties shall grant the authorizations and concessions needed for the con-
struction and operation of a gas pipeline or pipelines and for the transport of gas
through existing gas pipelines.

Article 5

The vendors and purchasers shall negotiate and conclude contracts on the sale
price of the gas, the time-frames and volumes involved, the necessary guarantees
and other conditions normally stipulated in such contracts, as well as on the trans-
port of the gas, including the relevant gas pipelines, from the points of delivery to the
points of consumption.

Article 6

The regulatory framework applicable to the sale, export, import and transport
of gas shall be that of the respective laws of each State and the provisions of this
instrument.

The gas pipeline or pipelines shall be operated according to the "open access"
system.
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The vendors, purchasers and transporters of gas must observe the taxation and
customs laws applicable in each jurisdiction.

Article 7
The tax treatment of gas imports in Chile may be neither more favourable than

the treatment of imports of petroleum products nor less favourable than that of
products which use gas as a raw material.

Article 8
The tax treatment of gas exports in Argentina may not be more favourable than

the treatment of exports of petroleum products or of products which use gas as a raw
material.

Article 9
The Parties may agree to apply the provisions of this Agreement to export

operations involving volumes which are higher than that provided for in article 2.

Article 10

This Protocol is concluded for an indefinite period. Either Party may terminate
this Protocol, after 30 years have elapsed from the date of its entry into force, by so
notifying the other Party in writing. In such case, the termination shall take effect
three years after the receipt of such notification.

The General Secretariat of the Latin American Integration Association (LAIA)
shall be the depositary of this Protocol and shall deliver duly certified copies thereof
to the signatory Governments.

IN WITNESS WHEREOF, the Minister for Foreign Affairs of the Republic of Chile
and the Minister for Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic have
signed this Protocol in Buenos Aires, Argentine Republic, on 2 August 1991.

For the Republic For the Argentine
of Chile: Republic:

ENRIQUE SILVA CIMMA GuIDo DI TELLA

JAIME TOHA DOMINGO F. CAVALLO
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PROTOCOL No. 3

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Chile and the Minister for
Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic agree to incorporate into the
Agreement on Economic Complementarity concluded between the two countries on
2 August 1991 the following provisions on:

COOPERATION AND INTEGRATION IN THE MINING SECTOR

Article 1
The two countries agree to encourage the implementation of specific pro-

grammes and projects of cooperation in the areas of metallic and non-metallic min-
erals, applicable rocks and metallurgic concentrates, in both the basic and applied
research sectors, with a view to promoting innovation, developing new products and
starting new production and marketing enterprises.

Article 2
In this connection, they agree to implement a programme involving the

exchange of scientific and technical geological information between the National
Mining Bureau of the Argentine Republic and the National Department of Mining
and Geology of the Republic of Chile, with a view to evaluating and facilitating the
implementation of joint projects of exploration and exploitation of existing mineral
resources along the border between the two countries.

Such scientific and technical information shall chiefly concern a strip of land
approximately 40 kilometres wide on both sides of the border between the two
countries.

Article 3
They also agree on the desirability of ensuring, where circumstances so allow,

the joint use of the resources which lie on both sides of the border, so that their
exploration and exploitation is carried out in a rational and integrated manner which
applies the most advanced standards and practices of mining engineering. To that
end, they shall encourage the formation of joint ventures between individuals and
legal entities of both countries, as well as the participation of foreign investment in
such joint ventures.

Article 4

They also agree to promote the acquisition of mining equipment and services
and to facilitate their transit and that of the relevant personnel across the border,
in order to facilitate the integrated research, exploration and exploitation of these
transboundary mineral resources.

Article 5
The two countries also agree on the desirability of promoting the harmonization

of their respective mining laws.

Article 6

In the next 90 days, a programme of action shall be established to implement
and complement, as the case may be, the provisions of the preceding articles.

Vol. 1857, 1-31602

229



230 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

The General Secretariat of the Latin American Integration Association (LAIA)
shall be the depositary of this Protocol and shall deliver duly certified copies thereof
to the signatory Governments.

IN WITNESS WHEREOF, the Minister for Foreign Affairs of the Republic of Chile
and the Minister for Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic have
signed this Protocol in Buenos Aires, Argentine Republic, on 2 August 1991.

For the Republic For the Argentine
of Chile: Republic:

ENRIQUE SILVA CIMMA GUIDO Di TELLA

CARLOS OMINAMI DOMINGO F. CAVALLO
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PROTOCOL No. 4

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Chile and the Minister for
Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic agree to incorporate into the
Agreement on Economic Complementarity concluded between the two countries on
2 August 1991 the following provisions on:

LAND, SEA AND AIR TRANSPORT

Article 1

The signatory countries agree to eliminate the system of land transport quotas
as from 1 October 1991.

They also agree to eliminate, within a period of not more than 90 days, all
operational restrictions which impede or restrict border crossings.

Moreover, they shall, within a period of not more than 90 days, conduct cus-
toms inspections of shipments transported internationally by motor vehicle at the
places of origin and destination of such shipments.

They likewise agree to:

(a) Promote the standardization of weights and dimensions of vehicles
throughout the region;

(b) Provide for the automatic issuance of supplementary permits;

(c) Arrange for the participation of trade union and business entities in bilateral
meetings;

(d) Provide for the free use of any route or passage suitable for the transport of
cargo, subject to respect for special heavy-transit routes established by local author-
ities as a general rule;

(e) Continue to carry out comparative analyses with a view to harmonizing
transport and road safety standards;

(f) Maintain an ongoing exchange of information for the purpose of eliminating
any asymmetries;

(g) Initiate the study of the deregulation of passenger transport; and

(h) Adopt international legislation on the transport of hazardous goods.

Article 2
In the area of sea transport, the signatory countries agree that such transport

shall be carried out in a framework of wide freedom and, for that purpose, they agree
to pursue efforts to coordinate their national laws with a view to permitting the free
flow of sea traffic from third countries.

They also agree to exchange experiences in relation to maritime and port policy.

Article 3
In the area of air transport, the signatory countries shall continue to hold tech-

nical meetings and to conduct the necessary studies with a view to signing agree-
ments to increase efficiency in the provision of air transport services between the
two countries.
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With regard to the transport of goods by air, the signatory countries shall
endeavour to implement, in the framework of their respective national laws, the
scheduled and progressive deregulation of such transport, in accordance with the
agreement reached between the competent authorities at the technical meeting held
in Santiago, Chile, on 16 and 17 July 1991.

The General Secretariat of the Latin American Integration Association (LAIA)
shall be the depositary of this Protocol and shall deliver duly certified copies thereof
to the signatory Governments.

IN WITNESS WHEREOF, the Minister for Foreign Affairs and Worship of the
Argentine Republic and the Minister for Foreign Affairs of the Republic of Chile
have signed this Protocol in Buenos Aires, Argentine Republic, on 2 August 1991.

For the Republic For the Argentine
of Chile: Republic:

ENRIQUE SILVA CIMMA GUIDO Di TELLA

CARLOS OMINAMI DOMINGO F. CAVALLO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION tCONOMIQUEI ENTRE LA RIePUBLI-
QUE DU CHILI ET LA REPUBLIQUE ARGENTINE

Le Ministre des relations extdrieures de la R~publique du Chili et le Ministre
des relations extdrieures et du culte de la R6publique argentine,

Considdrant qu'il est de la volont6 commune d'intensifier la cooperation 6co-
nomique entre les deux pays, conformfment au Trait6 de paix et d'amiti6 du 29 no-
vembre 19842, et de ddvelopper les bases g~n~rales pour la conclusion d'un Accord
de cooperation 6conomique convenues par le Pr6sident de la Rdpublique du Chili et
le Pr6sident de la Nation argentine le 29 ao~t 1990;

Que la d~mocratie en vigueur en Argentine et au Chili confre A cette volont6 de
coopdration dconomique sa pleine ldgitimit6 face aux peuples des deux pays;

Que la cooperation 6conomique et commerciale entre les deux pays doit affi-
cher un dynamisme et une intensitd A l'image de deux nations qui sont unies par une
gdographie commune et par des liens historiques;

Qu'il est n6cessaire d'approfondir l'int~gration binationale, en crant de solides
int6r&ts mutuels en vue d'optimiser l'utilisation des ressources et des structures
productives des deux pays, et d'amdliorer ainsi les conditions de leur insertion A une
&6onomie intemationale concurrentielle;

Qu'il existe de nombreuses convergences dans l'orientation fondamentale de
leurs politiques 6conomiques, appuy6es par l'harmonisation dynamique du capital
et du travail, et dans l'ouverture de leur commerce ext~rieur entreprise par les deux
gouvemements, qui favorisent des ententes binationales conformes aux objectifs de
libre-6change soutenues par l'Association latino-am~ricaine d'int~gration (ALADI)
et prdvues par l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT)3;

Que ces convergences conftrent aux processus d'int~gration et de coop6ration
6conomique r~gionale de nouvelles perspectives de viabilit6 et la possibilit6 d'as-
surer progressivement une circulation plus fluide des biens et des services, ainsi que
des facteurs de production dans la rgion;

Que le commerce entre les deux pays, devenu peu A peu plus fluide, devra
atteindre les plus hauts niveaux de fluiditi possibles;

Que l'int~gration &onomique rdgionale est aujourd'hui l'un des instruments
essentiels au d~veloppement dconomique des pays d'Am&ique latine, assurant une
meilleure qualit6 de vie pour leurs peuples et leur offrant de meilleurs moyens de
faire face A la concurrence sur les marches mondiaux, et de n~gocier au sein des
instances &6onomiques internationales;

Que les efforts consacrds A donner forme A cette cooperation et A cette integra-
tion 6conomique doivent s'appuyer sur des instruments stables et efficaces, pour le
bien de l'ensemble des questions d'int~r& commun;

I Entrt en vigueur le 2 aofit 1991 par la signature, conformbment N I'article 25.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1399, p 89.
3 Ibid., vol. 55, p. 187.
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Qu'il importe d'assurer la participation pleine et responsable des entreprises
priv6es A l'application du pr6sent Accord, au commerce et A l'investissement entre
les deux pays;

Que des engagements internationaux ont 6t6 pris dans le cadre de 'Accord
g,6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT) et de l'Association latino-
am6ricaine d'int6gration (ALADI) et, dans le cas de l'Argentine, dans le cadre du
Trait6 d'int6gration, de coop6ration et de d6veloppement avec la Rdpublique f&6ra-
tive du Br6sil1 et du Trait6 d'Asunci6n, portant cr6ation du March6 commun du Sud
(MERCOSUR);

Sont convenus de conclure le pr6sent Accord partiel de coop6ration 6cono-
mique, conform6ment aux dispositions du Trait6 de Montevideo de 19802 et A la
R6solution no 2 du Conseil des Ministres de I'Association, accord qui sera r6gi par
les dispositions pr6cit6es et par celles qui sont stipul6es ci-apris:

CHAPITRE PREMIER

OBJET ET CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

Article premier

Le pr6sent Accord a pour objet :

a) De faciliter, d'6tendre et de diversifier les 6changes commerciaux entre les
pays signataires;

b) De promouvoir les investissements r6ciproques et d'encourager l'esprit
d'entreprise;

c) De stimuler l'intdgration physique entre les deux pays, en facilitant les trans-
ports, le trafic frontalier et l'acc~s aux ports;

d) De faciliter l'exdcution de projets d'int6r& commun dans les domaines de
l'industrie, de l'infrastructure, de l'6nergie, des mines, du tourisme et dans d'autres
domaines, notamment avec la participation active du secteur priv6.

Article 2

Le champ d'application du pr6sent Accord favorisera le d6veloppement pro-
gressif et &juilibr6, entre autres, dans les domaines suivants :

a) Facilitation du commerce r6ciproque et pr6f6rences douanires;

b) R~gles d'acc~s aux march6s et pratiques de concurrence loyale;

c) Normes de paiement et de cr&iit;

d) Coop6ration 6conomique; et

e) Int6gration physique.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1545, no 1-26799.
2 Ibid., vol. 1329, p. 225.
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CHAPITRE II

FACILITATION DU COMMERCE ENTRE LES DEUX PAYS
ET PRIFt7RENCES DOUANIPRES

Article 3

Seront incorpor6s au pr6sent Accord, A compter du lerjanvier 1992, les produits
ayant fait l'objet de n6gociations entre les pays signataires dans le cadre de l'As-
sociation latino-am6ricaine d'int6gration (ALADI) et inclus dans les instruments
ci-apr~s :

I) Accord de port6e partielle de ren6gociation no 26;

II) Accord de port6e partielle de caract~re commercial no 5;

HI) Accord de port6e partielle de caract~re commercial no 16;

IV) Accord de port6e partielle de caract~re commercial n° 21.

Cette incorporation tiendra compte des pr6fdrences et des traitements pr6vus
par ces Accords.

Les concessions accord6es par les pays signataires pour l'importation des pro-
duits ayant fait l'objet de n6gociations - pr6f6rences douani~res et autres condi-
tions convenues sur ces produits - seront 6nonc6es aux annexes I et H du pr6sent
Accord, et classdes conform6ment A la Nomenclature douanire de l'Association
latino-am6ricaine d'intdgration (NALADI).

Article 4

Les pr6f6rences douani;res figurant aux annexes I et II, jointes au pr6sent
Accord, resteront en vigueurjusqu'au 31 d6cembre 1992.

Article 5

Les pr6f6rences douaniires visges aux articles 3 et 4 consistent en une r6duc-
tion en pourcentage des charges que les pays signataires appliquent A leurs importa-
tions en provenance de pays tiers non membres de l'Association latino-am6ricaine
d'int6gration (ALADI).

Article 6

Par << charges >, on entend les droits de douane et toutes autres charges dquiva-
lentes, de caract~re fiscal, mon6taire, cambiaire ou autres, ayant une incidence sur
les importations. Les taxes et droits analogues frappant le coot des services pret6s
ne sont pas compris dans ces charges.

Article 7

Par << restrictions >, on entend toute mesure de caract~re administratif, finan-
cier, cambiaire ou autre, par laquelle un pays signataire emp~che ou entrave ses
importations par d6cision unilat6rale.

Les mesures prises en raison de situations pr6vues A l'article 50 du Trait6 de
Montevideo de 1980 ne sont pas consid6rges comme << restrictions >.
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Article 8

Avant la fin du premier semestre de 1992, les pays signataires du pr6sent Accord
engageront des n6gociations aux fins d'6largir les listes de produits inclus et les
pr6f6rences accord6es, et proc~deront A l'6valuation du champ d'application global
dudit Accord, en vue d'en assurer l'6quilibre, compte tenu des pr6fdrences effectives
accorddes par les deux pays.

Des r~gles sp6cifiques de sauvegarde, d'origine et, le cas 6ch6ant, de pr6serva-
tion des pr6f6rences, et autres r~gles compl6mentaires seront en outre d6finies.

Le r6sultat de ces n6gociations fera l'objet d'un Protocole additionnel au pre-
sent Accord.

Article 9

Dans un ddlai ne d6passant pas cent quatre-vingts (180) jours, il sera 6tabli les
m6canismes et procdures, ainsi que les conditions exig6es en vue de simplifier et de
fixer des r~gles stables et transparentes et - si possible - d'harmoniser les dispo-
sitions li6es A la facilitation de l'6change des produits relevant:

a) Des normes zoo-phytosanitaires et di6t6tiques;

b) Des normes m6trologiques et autres normes techniques.

Article 10
Le << r~glement bilat6ral concernant le transport de produits d'origine v6g6tale

en conteneurs herm6tiques et scell6s entre la R6publique du Chili et la R6publique
argentine >> est inclus comme Protocole no 1 au pr6sent Accord.

Article 11

Les pays signataires conviennent de signer avant le 30 octobre 1991 un << R~gle-
ment bilat6ral concemant le transport des animaux, de la viande, des produits et
sous-produits de l'61evage >> qui sera incorpor6 comme Protocole additionnel au
pr6sent Accord.

CHAPITRE II

REGLES D'ACCES AUX MARCHtS ET PRATIQUES
DE CONCURRENCE LOYALE

Article 12

Les pays signataires s'engagent A d6manteler progressivement les restrictions
impos6es au commerce ext6rieur et A adopter des r6gimes tendant A 61iminer toutes
r~gles, juridiques ou administratives, qui emp~chent ou entravent l'acc~s aux mar-
ch6s par des interdictions, licences, permis d'importation ou tout autre obstacle au
libre-6change, incompatibles avec les principes de l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (GATT) et du Code relatif aux subventions et aux droits
compensatoires.

Les restrictions existantes seront indiqu6es dans des Notes compl6mentaires,
qui seront incorpor6es au pr6sent Accord avant le 31 d6cembre 1991. Le Conseil de
coop6ration 6conomique, prdvu A 'article 28, proposera les mesures n6cessaires A
l'abolition progressive de ces mesures.
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En outre, les pays signataires s'engagent A ne pas introduire de nouvelles res-
trictions A leurs 6changes commerciaux mutuels.

Article 13

Les pays signataires s'engagent A 6tudier et A adopter les mesures correctives
pertinentes, en cas de d6nonciations de dumping et de toute pratique commerciale
d6loyale, comme l'octroi de subventions A 1'exportation et d'autres subventions
internes aux effets 6quivalents.

Au cas oi de telles situations apparaitraient dans les 6changes commerciaux
mutuels, le pays touch6 prendra les mesures pr~vues par sa l6gislation interne.

En la matiire, les pays signataires s'engagent A suivre les crit~res et proc6d6s
stipulds dans I' Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT) et ses
Codes.

Sans pr6judice de ce qui pr6c~de, il sera procdd6 simultandment h un 6change
d'informations aux fins de faciliter le riglement d6finitif de la question.

Article 14
Les pays signataires s'engagent A accorder aux importations originaires du ter-

ritoire des pays membres un traitement non moins favorable que celui qu'ils appli-
quent A des produits nationaux similaires en matiire d'imp6ts, de taxes et d'autres
charges internes.

La perception des imp6ts sur les importations originaires de l'autre pays signa-
taire devra se faire sur la base de la valeur c.a.f., major6e des droits de douanes
applicables.

Les situations qui ne cadrent pas avec les dispositions du pr6sent article seront
identifi6es dans des Notes compl6mentaires, qui devront etre incorpor6es au pr6sent
Accord avant le 31 d6cembre 1991 et seront examin6es, en vue de leur riglement, par
le Conseil de coop6ration 6conomique pr6vu A l'article 28.

CHAPITRE IV

RhGLES DE PAIEMENT ET DE CR9DIT

Article 15
Les pays signataires s'efforceront d'effectuer le paiement des transactions bila-

t6rales par le canal de l'Accord de paiements et de cr6dits r6ciproques de l'Asso-
ciation latino-amdricaine d'int6gration (ALADI). Ils coordonneront en outre leurs
efforts en vue d'adapter et de perfectionner le syst~me en vigueur, afin de renforcer
la croissance des 6changes mutuels.

CHAPITRE V

COOP11RATION 9CONOMIQUE

Article 16

Les pays signataires qui approuveront des accords, protocoles et autres d6ci-
sions compl~mentaires afin de faciliter notamment le d6roulement, dans le cadre du
pr6sent Accord des activitds tendant k:
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a) Stimuler les investissements r6ciproques, la mise en commun de capitaux et
la constitution d'entreprises binationales;

b) Promouvoir et faciliter la prestation de services;
c) Faciliter la circulation des facteurs de production;
d) Promouvoir la coop6ration et la coordination sectorielles;
e) Renforcer les communications et les transports;
f) Promouvoir la coop6ration dans les domaines de la recherche et du d6velop-

pement technologique;
g) Promouvoir le tourisme et le d6veloppement des services connexes;
h) Promouvoir la coop6ration et ]a coordination pour le d6veloppement du

secteur minier; et
i) Favoriser la coordination et la coopdration dans le secteur de l'agriculture, de

l'horticulture et de la production fruiti~re.

Article 17

Les « Normes r6gissant l'interconnexion des r6seaux de gazoducs et l'approvi-
sionnement en gaz naturel entre la R6publique du Chili et la R6publique argentine
(Cuenca Neuquina) , sont incorpor6es au pr6sent Accord comme Protocole n° 2.

Article 18

Les pays signataires soulignent l'opportunit6 de promouvoir et de faciliter
l'ex6cution de projets miniers des deux c6t6s de la fronti~re par des personnes
physiques ou morales des deux pays, ainsi que la participation d'investissements
6trangers A ces projets. Le Protocole intituld < Coop6ration et int6gration mini~re
est incorpor6 au pr6sent Accord comme Protocole n° 3.

CHAPITRE VI

INTtGRATION PHYSIQUE

Article 19
Les pays signataires reconnaissent que le processus d'int6gration physique

devra tendre A faciliter le transport des personnes et le commerce, tant bilat6ral que
vers des march6s tiers, A travers le d6veloppement et l'utilisation de la capacitd
portuaire des deux pays, l'am61ioration et 1'extension des voies de communication
terrestres, maritimes et a6riennes, l'am6lioration de tous les ouvrages d'infrastruc-
ture nationaux et toute autre initiative commune pr6sentant un int~rt pour les deux
pays.

A cet effet, le Conseil de coop6ration 6conomique prevu A l'article 28- en
collaboration avec la Commission binationale pr6vue A l'article 12 du Trait6 de paix
et d'amiti6 du 29 novembre 1984 - devra faire proc6der h des 6tudes de faisabilit6
visant A 6tablir l'opportunit6 pour les deux pays de l'utilisation de l'infrastructure
terrestre, portuaire et a6rienne, ainsi que des conditions d'acc~s qui, en permettant
une plus grande fluidit6 du trafic, n'entrainent pas de pr6judice pour les flux com-
merciaux dtablis par des pays tiers et respectent les conditions d'efficacit6 des ports
et leurs rapports de capacit6, d'utilisation et de cofits d'exploitation.
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Article 20
Les pays signataires reconnaissent que les rdseaux de transport a6rien, mari-

time et terrestre doivent r6pondre avec le maximum d'efficacit6 A la volont6 d'in-
t6gration et d'6change de marchandises et de personnes. Cela implique la lev6e des
obstacles et des restrictions, tant au plan des inefficacit6s aux diff6rentes 6tapes du
transport qu' celui des m6canismes de r6glementation de l'activit6.

A cet effet, le Protocole no 4 sur les « transports terrestres, maritimes et
a6riens >> est incorpor6 au pr6sent Accord.

CHAPITRE VII

PRISERVATION DES PRI FtRENCES CONSENTIES

Article 21
Les pays signataires s'engagent A maintenir les prdf6rences consenties et A pre-

server la marge concernant les droits de douane en vigueur pour l'importation de
produits en provenance de pays tiers non membres de l'Association latino-am6ri-
caine d'int6gration (ALADI).

Au cas oti seraient observ6s des 6changes qui porteraient atteinte aux pr6-
f6rences et aux traitements vis6s au pr6sent Accord, il sera proc&i6 A des consul-
tations imm6diates en vue de r6tablir la situation pr6existante.

CHAPITRE VIII

RIGIME D'ORIGINE

Article 22
Aux fins de I'application du pr6sent Accord, les pays signataires adoptent le

r6gime g6n6ral d'origine approuv6 aux termes de la R6solution 78 du Comit6 des
Repr6sentants de l'Association latino-am6ricaine d'int6gration (ALADI).

Ce r6gime pourra 8tre compl6t6 par l'adoption de r~gles sp6cifiques d'origine
qui auront pr6s6ance sur des r~gles de port6e g6n6rale.

CHAPITRE IX

CLAUSE DE SAUVEGARDE

Article 23

Aux fins d'application aux termes du pr6sent Accord, et sous r6serve des dis-
positions du Protocole n° 2 sur « les Rigles concernant l'interconnexion des r6seaux
de gazoducs et l'approvisionnement en gaz naturel entre la R6publique du Chili et la
R6publique argentine (Cuenca Neuquina) >>, les pays signataires adoptent le R6gime
r6gional de sauvegarde approuv6 aux termes de la de la R6solution 70 du Comit6 des
Repr6sentants de 1'Association latino-am6ricaine d'int6gration (ALADI).
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CHAPITRE X

CONVERGENCE

Article 24

A l'occasion des sessions de la Conf6rence d'6valuation et de convergence
vis6e A l'article 33 du Trait6 de Montevideo de 1980, les pays signataires exami-
neront la possibilit6 de procdder A la multilat6ralisation progressive des traitements
pr6vus par le pr6sent Accord.

CHAPITRE XI

VALIDIT19

Article 25

Le pr6sent Accord aura une dur6e de validitd ind6finie. I1 entrera en vigueur A
partir de sa signature, avec les Protocoles et annexes qui en font partie int6grante.

CHAPITRE XI

EVALUATION DE L'ACCORD

Article 26
A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les pays signataires 6va-

lueront pdriodiquement, A la demande de rune des Parties, les dispositions et les
pr6f6rences accord6es A ladite Partie, aux fins de faciliter un progr s harmonieux et
6quilibr6 du processus d'int6gration et de d6gager des avantages 6quitables pour les
deux pays.

Les modifications ou suppl6ments apport6s au pr6sent Accord, en vertu des
dispositions du pr6sent article, devront faire l'objet de Protocoles sign6s par les
P16nipotentiaires dfiment accr6dit6s par les gouvemements des pays signataires.

CHAPITRE XIII

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

Article 27
Les diff6rends qui pourront apparaitre dans l'ex6cution du pr6sent Accord

seront r6gl6s par voie de n6gociations directes entre les pays signataires.
Au cas oti ils ne parviendraient pas A un r~glement dans un d6lai de trente jours

A compter de la notification des diff6rends, d6lai qui pourra 8tre prorog6 par accord
mutuel, les pays signataires soumettront le diff6rend A rexamen du Conseil de coop-
ration 6conomique pr6vu A l'article 28, lequel, apris examen de la situation, for-
mulera dans un d6lai de soixante jours les recommandations pertinentes pour le
riglement du diff6rend. A cet effet, le Conseil pourra 6tablir ou convoquer des grou-
pes d'experts qui auront pour mission de lui dispenser des conseils techniques.

Le Conseil de coop6ration 6conomique prevu A l'article 28 adoptera, le 31 d6-
cembre 1991 au plus tard, un r6gime d6finitif de r~glement des diff6rends.
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CHAPITRE XIV

ADMINISTRATION DE L'AccORD

Article 28
Pour ]'administration et l'exdcution du present Accord, les pays signataires

conviennent de crder un Conseil de cooperation &6onomique (c< le Conseil >>), dans
le cadre de la Commission binationale pr~vue A l'article 12 du Traits de paix et
d'amiti6 du 29 novembre 1984, qui sera composd de fonctionnaires de chaque pays
et coordonn6 par leurs Minist~res des relations ext6rieures respectifs. Ce Con-
seil pourra constituer les groupes de travail qu'il jugera utiles A l'exercice de ses
fonctions.

Article 29
Le < Conseil >> devra 6tre constitud dans un ddlai de soixante (60) jours 4

compter de l'entr~e en vigueur du present Accord. I1 6tablira son propre r~glement
interne.

Article 30
Les pays signataires soulignent l'importance d'une participation active du sec-

teur priv6. A cet effet, le < Conseil >> dtterminera les modalitts concretes de cette
participation.

CHAPITRE XV

ADHISION

Article 31
Le present Accord est ouvert A l'adh~sion, au terme de n6gociations, des autres

pays membres de l'Association latino-amtricaine d'int6gration (ALADI).
L'adhtsion se fera, une fois ses conditions ntgocites entre les pays signataires

et le pays adhdrent, par la signature d'un Protocole additionnel au present Accord,
qui entrera en vigueur trente (30) jours A compter de son d6p6t au Secretariat gdn6ral
de I'ALADI.

Aux fins du prdsent Accord et des Protocoles qui seront signds, le pays dont
l'adhtsion aura W admise sera 6galement consid6r6 comme pays signataire.

CHAPITRE XVI

DINONCIATION

Article 32

Un pays pourra danoncer le pr6sent Accord en communiquant sa d6cision aux
autres Parties 180 jours avant le d~p6t de l'instrument de dtnonciation correspon-
dant aupr~s du Secrdtariat gtn~ral de I'ALADI.

Lorsque la d~nonciation sera officielle, les droits acquis et les obligations con-
tractes en vertu du present Accord cesseront automatiquement pour le pays qui
l'aura d~nonc6, mais les conditions relatives A l'importation des produits ndgocids
resteront en vigueur pendant un d6lai d'un an A compter du ddp6t de l'instrument de
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d6nonciation, A moins que, lors de ladite d6nonciation, les pays signataires ne con-
viennent d'un d~lai diff6rent.

Toutefois, le Protocole no 2 relatif aux < Rigles concernant l'interconnexion des
r6seaux de gazoducs et I'approvisionnement en gaz naturel entre la R6publique du
Chili et la R6publique argentine (Cuenca Neuquina) sera r6gi exclusivement par
ses propres r~gles de d6nonciation.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

1) Les pays signataires entreprendront inm&liatement les formalit6s n6ces-
saires A 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord de coop6ration 6conomique aupr~s de
'Association latino-am6icaine d'int6gration (ALADI), conform6ment aux disposi-

tions du Trait6 de Montevideo 1980 et aux r6solutions du Conseil des Ministres.
2) Les pays signataires conviennent de rendre caducs, A compter du 31 d6-

cembre 1991, lespr6f6rences et traitements regus et consentis entre les deux pays
dans le cadre de l'Accord de port6e partielle de ren6gociation n° 26 et des Accords
de port6e partielle de nature commerciale nOs 5, 16 et 21, sign6s dans le cadre de
l'Association latino-am6ricaine d'int6gration (ALADI), par communication corres-
pondante au Secr6tariat g6n6ral de I'ALADI.

Les annexes I et II vis6es A rarticle 3 du pr6sent Accord seront incorpo-
r6es audit Accord par signature d'un Protocole additionnel qui entrera en vigueur A
compter du Ier janvier 1992.

FAIT dans la ville de Buenos Aires, R6publique argentine, le deux aofit mil neuf
cent quatre-vingt-onze, en deux originaux faisant 6galement foi.

Pour la Rpublique Pour la R6publique
du Chili : argentine :

ENRIQUE SILVA CIMMA GUIDO DI TELLA

CARLOS OMINAMI DOMINGO F. CAVALLO
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PROTOCOLE No 1

Vu la n~cessitd de r~glementer le transport de produits d'origine vdg~tale sur les
territoires de la R6publique du Chili et de la R6publique argentine, et

Consid6rant que le transport de produits d'origine v6g6tale pourrait comporter
des risques pour le pays qui l'autorise, car il n'est pas subordonn6 aux conditions
r6gissant 1' importation;

Que les marchandises autoris~es en transit sont dispenses de l'obligation de
contr6le phytosanitaire;

Que les r~gles de transit doivent respecter les mesures de quarantaine et la
protection des r6gions exemptes d'ennemis des cultures, en tenant compte en outre
de l'analyse du risque minimum;

Que pour honorer et respecter ces riglements, il doit exister une organisation
de quarantaine appuyant officiellement les parties assurant le transit, conform6-
ment aux dispositions de la Convention internationale de protection phytosanitaire
(CIPP);

Que pour autoriser le transit par le territoire des deux pays de produits d'origine
v6g6tale en provenance de l'un quelconque d'entre eux, il faudra 6tablir un syst~me
de quarantaine et de contr6le phytosanitaire avec appui diagnostique de laboratoires
officiels, conform6ment au sch6ma d6crit ci-apr~s.

Le Ministre des relations ext6rieures de la Rdpublique du Chili et le Ministre
des relations ext6rieures et du culte de la R6publique argentine conviennent d'incor-
porer A l'Accord de coop6ration 6conomique du 2 aoOt 1991 sign6 entre les deux
Parties le texte suivant :

RftGLEMENT BILAT1tRAL CONCERNANT LE TRANSIT DE PRODUITS
D'ORIGINE VtGtTALE EN CONTENEURS HERM1tTIQUES ET
SCELLtS ENTRE LA RIfPUBLIQUE DU CHILI ET LA RtPUBLIQUE
ARGENTINE

TRANSIT

Article premier

Seront consid6r6es comme marchandises en transit les marchandises qui, pour
parvenir A leur destination, doivent traverser le territoire national, avant d'entrer sur
le territoire d'un autre pays.

En outre, sont consid6rdes comme marchandises en transit toutes les marchan-
dises qui se trouvent entrepos6es en douane sans qu'aient 6t6 effectudes les for-
malit6s d'entr6e.

CONTR6LE

Article 2

Aux fins du contr6le, il sera tenu compte des conditions suivantes:

a) Documentation: la marchandise devra 8tre accompagn6e d'un certificat
phytosanitaire, avec ou sans d6clarations additionnelles, suivant le cas, d'un certifi-
cat d'origine, de transit et de contr6le phytosanitaire;
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b) Inspection : il sera proc6d6 A l'inspection des documents, des scell6s, de
l'herm6ticit6 des conteneurs et des conditions de s6curit6 des moyens utilis6s pour
le transport des marchandises;

c) Certificat de r6exportation : il sera d61ivr6 lorsque les marchandises seront
transbord6es d'un moyen de transport A un autre, entrepos6es en zone douani~re
jusqu'A leur sortie d6finitive du territoire national; lorsque leurs emballages auront
6t6 d6tdrior6s, ou lorsqu'aura expir la dur6e de transit stipul6e par la r6glementa-
tion de chaque pays.

PROC9DURE D'INTERVENTION

Article 3

On entend par Proc&lure d'intervention I'acte par lequel l'autorit6 phytosani-
taire d6termine que ]a marchandise inspect6e n'est pas conforme A la r6glementation
phytosanitaire en vigueur pour le transit et intervient.

DURE DU TRANSIT

Article 4

La dur6e du transit est la dur6e maximum de s6jour de la marchandise dans le
pays; elle est fix6e pour chaque produit.

INTERRUPTION DU TRANSIT

Article 5

En cas d'interruption du transit, le transporteur doit en aviser imm&tiatement
le service d'inspection, lequel intervient pour: permettre la poursuite du transit, le
r6embarquement, l'application des mesures de quarantaine ou la destruction des
marchandises, suivant le cas.

MOYENS DE TRANSPORT AUTORIS]2S

Article 6

Seront considdr6s comme moyens de transport autoris6s les wagons de chemin
de fer, les camions ferm6s, les camions thermiques, les camions couverts et les
conteneurs m6talliques herm6tiques.

Dans tous les cas, le moyen de transport et les emballages utilis6s devront offrir
la s6curit6 n6cessaire pour ne pas permettre que s'6chappent d'6ventuels ennemis
des cultures.

PORTS ET POSTES FRONTIERES AUTORIS9S POUR LE TRANSIT

Article 7

Les deux Parties 6changeront la liste des ports et postes fronti~res autoris6s
pour le transit.
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SYSTME OFFICIEL DE QUARANTAINE

Article 8

Le syst~me de quarantaine peut Atre national ou 8tre 6tabli pour diverses
r6gions sous la juridiction et le contr6le de la Direction nationale comp6tente, con-
form6ment au sch6ma d6crit ci-apr~s :

1) Etablissement du syst~me de quarantaine interne et externe, y compris des
zones prot6g6es :

a) Barrires internes;
b) Barri~res externes;
c) Contr6le aux barri6res;
d) Documentation officielle;
e) Personnel : effectif, qualifications et implantation.
2) Syst~me de diagnostic et de contr6le
a) Contr6le des probl~mes sanitaires existant dans la r6gion;
b) Laboratoires officiels de diagnostic.
3) Infrastructure pour les traitements de quarantaine:

a) Ennemis des cultures pour lesquels ils sont utilis6s et leur d6ploiement dans
la r6gion;

b) Traitements utilis6s et syst~me op6rationnel;
c) Infrastructure disponible et localisation;
d) Ex6cution, certification et contr6le;

e) Responsabilit6 de l'ex6cution.

4) Zones prot6g6es. Syst~me de maintien de zones prot6g6es et leur v6rifi-
cation.

5) Ant6cddents biologiques de l'ennemi des cultures dans cette zone, permet-
tant et facilitant l'application du risque phytosanitaire minimum, par opposition au
risque phytosanitaire nul, afin de faciliter le commerce en offrant les protections
phytosanitaires qui satisfont le pays autorisant le transit.

RtGLES SP9CIFIQUES

Article 9

Les deux Parties conviennent de rigles sp6cifiques pour certains produits, qui
sont pr6sent6es comme annexe I

SYSTtME DE CONSULTATIONS

Article 10

II est convenu de proc~der A des consultations bilat6rales p6riodiques afin
d'61aborer d'autres r~gles sp6cifiques et d'analyser conjointement les r6sultats de
l'application du pr6sent R~glement.
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Le Secr6tariat gdn6ral de l'Association latino-am6ricaine d'int6gration
(ALADI) sera d6positaire du pr6sent Protocole, dont il remettra copies dtament
authentifides aux Gouvernements signataires.

EN FOI DE QUOI, le Ministre des relations ext6rieures de la Rdpublique du Chili
et le Ministre des relations ext6rieures et du culte de la Rdpublique argentine signent
le pr6sent Protocole dans la Ville de Buenos Aires, R6publique argentine, le deux
aofit mil neuf cent quatre-vingt-onze.

Pour la R6publique Pour la R6publique
du Chili : argentine :

ENRIQUE SILVA CIMMA GUIDO DI TELLA

CARLOS OMINAMI DOMINGO F. CAVALLO
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ANNEXE I

RPGLES SPICIFIQUES POUR LE TRANSIT BILATERAL
ENTRE LE CHILI ET L'ARGENT1NE

Article premier
Pour le transit des ails et oignons en provenance d'Argentine, il est convenu de maintenir

le concept de << zones saines >> conform6ment aux accords conclus pr6c6demment pour Glo-
bodera rostochiensis (n6matode dor6). Toutefois, pendant que sera ex6cut6 le programme de
prospection de la zone qui sera d6clar6e saine, on autorisera le transit de ces produits en
conteneurs herm6tiques et scell6s, sous r6serve que l'analyse du sol des terres d'origine des
marchandises r6v~le un r6sultat n6gatif.

Article 2

Aux fins indiqu6es l'article pr6c&lent, l'Argentine remettra dans les plus brefs d6lais le
plan de quarantaine qui sera utilis6 conformdment aux r~gles dtablies A l'article 8 du pr6sent
R~glement. En outre, le Chili devra v6rifier le syst~me d'analyse de laboratoire et, par la suite,
lors de la premiere opdration, le syst;me de transit propos6 par l'Argentine, aux fins d'auto-
risation.

Article 3
Pour le transit des fruits en provenance d'Argentine, on analysera la faisabilit6 d'un

traitement r6frigdrd en conteneurs calibr6s par des inspecteurs qualifi6s A cet effet, afin de
pouvoir autoriser le traitement en quarantaine pendant la p6riode de transit, au lieu d'effec-
tuer ce traitement au point d'origine.

Article 4
Pour le transit de produits d'origine v6gdtale en provenance du Chili, les documents ne

seront inspect6s que lorsque les moyens de transport garantiront l'impossibilit6 que s'6chap-
pent des ennemis des cultures.

Tout rejet de produits en transit devra 8tre document6 et 6tay6 l'intention de la Division
de la protection agricole.

Article 5
Pour le transit de semences de pomme de terre par la province de Mendoza, le Chili

demande que soit autoris6 un itin6raire A cet effet.
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PROTOCOLE No 2

Le Ministre des relations ext6rieures de la R6publique du Chili et le Ministre
des relations ext6rieures et du culte de la Rdpublique argentine conviennent d'incor-
porer A l'Accord de cooperation dconomique en date du 2 aofit 1991 sign6 entre les
deux pays les :

RkGLES CONCERNANT L'INTERCONNEXION DES RI SEAUX DE GAZO-
DUCS ET L'APPROVISIONNEMENT EN GAZ NATUREL ENTRE LA
REPUBLIQUE DU CHILI ET LA RIPUBLIQUE ARGENTINE (CUENCA
NEUQUINA)

Article premier

Chaque Partie veillera ' promouvoir et encourager un r6gime juridique qui per-
mette aux personnes physiques ou morales la libert6 de commercialisation, d'expor-
tation, d'importation et de transport du gaz naturel produit dans le bassin appel6
Cuenca Neuquina (en R6publique argentine) au Chili, A concurrence du volume et
selon les termes pr6vus par les dispositions suivantes.

Article 2
Les Parties n'imposent pas de restrictions A ce que les producteurs du bas-

sin appel6 Cuenca Neuquina et d'autres titulaires de droit sur le gaz naturel de ce
bassin exportent ce gaz naturel au Chili et que, depuis ce pays, ce gaz soit import6
sur la base des r6serves de leurs zones respectives d'exploitation et de leur dis-
ponibilit6, A concurrence d'un volume total de cinq millions de metres cubes parjour
(5 000 000 de m 3/jour).

Article 3
Le Gouvernement argentin garantit l'61imination des restrictions 16gales et

r6glementaires A l'exportation de gaz naturel que les vendeurs sont dispos6s A
fournir au Chili, selon les dispositions de l'article 2.

Article 4

Les Parties accordent les autorisations et concessions n6cessaires A la cons-
truction et A l'exploitation des gazoducs, ainsi qu'au transport du gaz par les gazo-
ducs existants.

Article 5
Les vendeurs et acheteurs n6gocient et fixent le prix de vente du gaz, les d6lais,

les volumes vendus, les garanties n6cessaires et autres conditions communes A ce
type de contrat, ainsi que le transport du gaz, y compris les gazoducs utilis6s, entre
les points de livraison et les centres de consommation.

Article 6

La 16gislation de chaque Etat et les dispositions du pr6sent instrument consti-
tuent le cadre normatif applicable A la vente, A l'exportation, A I'importation et au
transport du gaz.

L'exploitation du gazoduc ou des gazoducs se fait selon le r6gime de << libert6
d'acc~s >>.
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Les vendeurs, acheteurs et transporteurs du gaz doivent respecter la legislation
fiscale et douani~re applicable dans chaque juridiction.

Article 7

Les taxes impos6es A l'importation du gaz au Chili ne peuvent 6tre sup6rieures
aux taxes frappant les importations de produits d6rivs du p6trole, ni inf6rieures A
celles qui sont appliqu6es aux produits qui utilisent le gaz comme mati~re premiere.

Article 8

Les taxes impos6es A l'exportation du gaz en provenance de l'Argentine ne
peuvent &re sup6rieures aux taxes frappant les exportations de produits d6riv6s du
p6trole, ni A celles qui sont appliqu6es aux produits qui utilisent le gaz comme ma-
ti~re premiere.

Article 9

Les Parties peuvent convenir que les dispositions du pr6sent Accord s'appli-
quent aux operations d'exportation de volumes suppl6mentaires A celui pr6vu A
l'article 2.

Article 10
Le pr6sent Protocole a une dur6e ind6finie. L'une quelconque des Parties

peut d6noncer le pr6sent Protocole au terme d'une p6riode de trente (30) ann6es A
compter de la date de son entr6e en vigueur, par voie de notification 6crite A l'autre
Partie. En tout 6tat de cause, la d6nonciation prendra effet dans un d6lai de trois ans
A compter de la r6ception de ladite notification.

Le Secr6tariat g6n6ral de l'Association latino-am6ricaine d'int6gration
(ALADI) sera d6positaire du pr6sent Protocole, dont il remettra copies dfiment
authentifi6es aux Gouvernements signataires.

EN FOI DE QUOI, le Ministre des relations ext6rieures de la R6publique du Chili
et le Ministre des relations ext6rieures et du culte de la R6publique argentine signent
le pr6sent Protocole dans la ville de Buenos Aires, R6publique argentine, le deux
aofit mil neuf cent quatre-vingt-onze.

Pour la R6publique Pour la R6publique
du Chili : argentine :

ENRIQUE SILVA CIMMA GuIDo Di TELLA

JAIME TOHA DOMINGO F. CAVALLO
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PROTOCOLE No 3

Le Ministre des relations ext~rieures de la R~publique du Chili et le Ministre
des relations ext6rieures et du culte de la R~publique argentine conviennent d'incor-
porer A l'Accord de cooperation 6conomique en date du 2 aort 1991 sign6 entre les
deux pays les dispositions suivantes concernant:

LA COOPtRATION ET L'INTEGRATION MINIERE

Article premier

Les deux pays conviennent de favoriser la ralisation de programmes et de
projets sp&cifiques de coop6ration dans le domaine des min~raux m~talliffres et non
m6tallif~res, des roches d'application et des concentr6s m~tallurgiques, dans les
secteurs de la recherche fondamentale et appliqu6e, en vue de promouvoir l'innova-
tion et l'61aboration de nouveaux produits, ainsi que la mise en service d'entreprises
de production et de commercialisation.

Article 2
A cet dgard, ils conviennent de lancer un programme d'6change d'informations

scientifiques et techniques de surface entre la Direction nationale des mines de la
Rdpublique argentine et le Service national des mines et de la g6ologie de la R~pu-
blique du Chili, afin d'6valuer et de permettre l'61aboration de projets conjoints
d'exploration et d'exploitation des ressources mini~res situdes le long de la fronti~re
entre les deux pays.

Les informations scientifiques et techniques porteront principalement sur une
frange d'environ quarante (40) kilom~tres de large de part et d'autre de la fronti~re
entre les deux pays.

Article 3

Ils jugent 6galement opportun d'assurer, lorsque les circonstances le per-
mettent, l'exploitation commune des ressources situ6es des deux c6tds de la fron-
ti~re, de manikre que leur exploration et leur exploitation soient menses de fagon
rationnelle et int6gr~e, dans le respect des normes et des pratiques d'ing6nierie mi-
nitre les plus avanc~es. A cet effet, ils favoriseront la constitution d'entreprises
conjointes entre personnes physiques et morales des deux pays, ainsi que la partici-
pation d'investissements 6trangers A ces entreprises.

Article 4

Ils conviennent 6galement de promouvoir l'acquisition d'&luipements et de
services miniers, et de faciliter le transit de ces &quipements et services et du person-
nel ad~quat 4 travers la frontiire, afin de permettre la recherche, l'exploration et
l'exploitation intdgres de ces ressources mindrales frontali~res.

Article 5

Les deux pays conviennent 6galement de l'opportunitd de promouvoir l'har-
monisation de leurs 16gislations mini~res respectives.
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Article 6
Au cours des quatre-vingt-dix (90) jours A venir, il conviendra d'6tablir un pro-

gramme d'action en vue d'appliquer ou de compl6ter, suivant le cas, les dispositions
des articles pr6c~dents.

Le Secrdtariat g6n6ral de l'Association latino-am6ricaine d'int6gration
(ALADI) sera d6positaire du pr6sent Protocole, dont il remettra copies dfiment
authentifi6es aux Gouvernements signataires.

EN FOI DE QUOI, le Ministre des relations ext6rieures de la R6publique du Chili
et le Ministre des relations ext6rieures et du culte de la R6publique argentine signent
le pr6sent Protocole dans la ville de Buenos Aires, Rdpublique argentine, le deux
aofit mil neuf cent quatre-vingt-onze.

Pour la R6publique Pour la R6publique
du Chili : argentine :

ENRIQUE SILVA CIMMA GuIDO Di TELLA

CARLOS OMINAMI DOMINGO F. CAVALLO
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PROTOCOLE No 4

Le Ministre des relations ext~rieures de la R~publique du Chili et le Ministre
des relations ext6rieures et du culte de la R6publique argentine conviennent d'incor-
porer A l'Accord de coop6ration 6conomique en date du 2 aofit 1991 sign6 entre les
deux pays les dispositions suivantes concemant:

LES TRANSPORTS TERRESTRES, MARITIMES ET APERIENS

Article premier

Les pays signataires conviennent d'61iminer le syst~me de contingents dans les
transports terrestres A partir du 1er octobre 1991.

Us conviennent 6galement d'61iminer dans un d6lai maximum de quatre-vingt-
dix (90) jours toutes les restrictions de type opdrationnel qui entravent ou limitent le
franchissement des fronti~res.

Ils proc~deront 6galement, dans un d6lai maximum de quatre-vingt-dix
(90) jours, A 'application des contr6les douaniers aux transports internationaux de
marchandises par v6hicule, aux lieux d'origine et de destination des marchandises.

Ils conviennent 6galement :

a) De promouvoir l'uniformit6 des poids et des dimensions des v6hicules dans
toute la rdgion;

b) D'dtablir l'automaticit6 du permis compl6mentaire;

c) D'autoriser la participation d'entreprises de transport aux r6unions bila-
t6rales;

d) D'6tablir la libre utilisation de tout itin6raire ou passage autoris6 pour le
transport de marchandises, sans pr6judice du respect des axes d6sign6s sp6ciale-
ment par les autorit6s locales pour les transports lourds de caractire g6n6ral;

e) De poursuivre les analyses comparatives en vue de l'harmonisation des
r~gles en matire de transport et de s6curit6 routiire;

J) De maintenir un 6change permanent d'informations aux fins d'61iminer toute
asym6trie;

g) D'entreprendre l'6tude de la d6r6glementation du transport de passagers; et

h) D'adopter la 16gislation internationale sur le transport de cargaisons dange-
reuses.

Article 2

En mati~re de transport maritime, les pays signataires conviennent que ce
transport doit s'inscrire dans un large cadre de libert6 et, A cet effet, ils conviennent
de favoriser la coordination de leurs 16gislations nationales, afin de faciliter le trans-
port maritime en provenance de pays tiers.

En outre, ils conviennent de proc&ler A des 6changes d'expAriences en politique
maritime et portuaire.
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Article 3
En mati~re de transport a6rien, les pays signataires poursuivront les r6unions

techniques et l'analyse qui se rdvA1eront n6cessaires afin de conclure des accords
visant A accroitre l'efficacitd de la prestation des services de transport a~rien d'un
pays A l'autre.

En mati~re de transport a6rien de fret, les pays signataires s'efforceront d'obte-
nir, dans le cadre de leurs legislations nationales respectives, une ddr6glementation
programm6e et progressive, conform~ment A ce qui a 6 convenu par les autorit~s
comp6tentes lors de la reunion technique tenue A Santiago du Chili les 16 et 17 juillet
1991.

Le Secr6tariat g6n6ral de l'Association latino-am~ricaine d'int6gration
(ALADI) sera d6positaire du pr6sent Protocole, dont il remettra copies dfiment
authentifi6es aux Gouvernements signataires.

EN FOI DE QUOI, le Ministre des relations ext6rieures et du culte de la R6pu-
blique argentine et le Ministre des relations ext6rieures de la Rdpublique du Chili
signent le pr6sent Protocole dans la ville de Buenos Aires, R6publique argentine, le
deux aofit mil neuf cent quatre-vingt-onze.

Pour la R6publique Pour la R6publique
du Chili : argentine :

ENRIQUE SILVA CIMMA GUIDO DI TELLA

CARLOS OMINAMI DOMINGO F. CAVALLO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COMPLEMENTACION ECONOMICA No. 16 CON-
CERTADO ENTRE ARGENTINA Y CHILE

SEGUNDO PROTOCOLO ADICIONAL

Los Plenipotenciarios de la Repdblica Argentina y de la
Reptblica de chile, acreditados par sus respectivos Gobiernos
segun paderes que fueron otorgadas en buena y debida forma,
depositados oportunamente en la Secretaria General de la
Asociaci6n;

CONSIDERANDO: Due el Consejo de Complementaci6n Econ6mica
previsto en el articulo 28 del Acuerdo de Complementaci6n
Econ~mica n2 16 prest6 aprobacidn a la Resolucidn que contiene
el Regimen de Soluci6n de Controversias que deber& asegurar el
eficaz funcionamiento del referido Acuerdo mediante el arreglo
de los diferendas que puedan surgir entre los Gobiernas como
consecuencia de su ejecucidn; y

Que los Gobiernos de la Repdblica Argentina y de la
Rep6blica de Chile han convenido en el Tratado de Paz y Amistad
firmado el 29 de noviembre de 1984, someter todas sus
controversias a un media de arreglo pacifico elegido de comn
acuerdo, incluyendo el arbitraje

CONVIENEN

Articulo 12.- Incorporar al Acuerdo de Complementaci6n
Econ~mica n2 16 el R~gimen de Soluci6n de Controversias cuyo
texto se transcribe a continuaci6n, dejando sin efecto el
regimen adoptado can car~cter provisional en el referido
acuerdo.

CAPITULO I

AMBITO DE APLICACION

Articuio 1

'1. Las controversias que surjan entre ls paises'
"signatarios sabre la interpretaci6n, aplicaci6n 0'

"incumplimiento de !as disposiciones contenidas en el"

"Acuerdo de Complementaci~n Econdmica suscripto el 2 de"
"agosto de 1991, as! coma de los acuerdos, protacolos y"
"otras decisiones a resoluciones complementarios"
"suscriptos 0 que se suscriban en el marco del mismo,"
"serAn sometidas a los procedimientos de solucidn"
"establecidos en li presente Resoluci6n".
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"2. La adhesi6n par parte de cualquier otro Estado miembro"
"de la ALADI al Acuerdo de Complementaci6n Econ6mica"

"implicari la aceptaci6n del regimen establecido en la"
"presente Resoluci6n".

CAPITULO II
NEGOCIACIONES DIRECTAS

Articulo 2

"Los paises signatarios se esforzar~n par lograr la"
"soluci6n de las controversias seRaladas en el articulo 1"

"mediante negociaciones directas".

Articulo 3

"I. Los paises partes en una controversia informarAn al"
"Consejo de Complementaci6n Econ6mica (en adelante el"
"Consejo") establecido en el articulo 28 del Acuerdo de"

"Complementaci6n Econ6mica, a trav~s de los respectivos"
"organismos coor-dinadores nacionales contemplados en el"
"art-culo 7 de la Resoluci6n I del Consejo, sabre las"
"gestiones que se realicen durante las negociaciones y los"
"resultados de las mismas".

L2. as negoclaclones directas no podr~n, salvo acuerdo"
"ertre las partes, e,:ceder un plazo de 30 (treinta) dias a"
"partir de la fecha en que uno de los paises signatarios"
"plante6 la controversia".

CAPITULO III
INTERVENCION DEL CONSEJO

Articulo 4

"I. Si mediante la- negociaciones directas no se alcanzare"

"Un aCLIr-d.D 0 i la controversi a fuese so!ucionada"

solo parc 3aiente * cLCqui era de los palses partea en 1 a"

"mismo pod!-, s c,t.rla a consideraci6n del Consejo".

"". La inter-enci6n del Con.ejo se solicitarS a traves del"
"organin mo coordinador nacional , en cuyo caso debera"
"reunirse en form',a extraordinaria, a mhs tardar diez dias"
"deSplds de sr requerido".

"3. El Consejo evaluarA la situaci6n, dando oportunidad a"

"las partes en la controversia para que expongan sus"
"respectivas posiciones y requiriendo, cuando lo considere"
"necesario, el asesoramiento de expertos seleccionados de"
"una lista".

"4. Con el +in de constituir la lista de expertas, cada"
"uno de los palses signatarios designarA, en el plaza de"

"tres meses contados a partir de la fecha de la presente"
"Resolucidn, 6 (seis) personas de reconocida competencia"
"en las cuestiones que puedan ser objeto de controversia".
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"5. Los gastos que demande este asesoramiento serhn'
"sufragados en partes iguales par los paises partes en la"
"controversia o en la proporci6n que el Consejo determine".

Articulo 5

"El Consejo formularA recomendaciones a los paises partes"
"en la controversia tendientes a la soluci6n del"
"diferendo".

Articulo 6

"El procedimiento descrito en el presente Capitulo no"
"podrA extenderse par un plazo mayor de 60 (sesenta) dias,"
"contados a partir de la fecha en que se someti6 la"
"controversia a la consideraci6n del Consejo".

CAPITULO IV
PROCEDIMIENTO ARBITRAL

Articulo 7

"Cuando la controversia no hubiera podido solucionarse"
"mediante la aplicaci6n de los m~todos referidos en los"
"Capitulos II y 1If, cualquiera de los palses partes en la"
"controversia podrA someterla al procedimiento arbitral"
"que se establece en el presente Capitulo".

Articulo 8

"l E sgngat 5 1r qti decid. recurrir al arb2traje"
"debera. not ficar u 1ntenc-on por escrito al otro pais"

- trav-'t de1 crganismo conrdinador nacional".

Articulo 
9

"Los paises signatarios declaran que reconocen como"

"obligatoria, ipso facto y sin necesidad de convenio"
"especial, la jurisdicci6n del Iribunal Arbitral que en"
"cada case se constituya para conocer y resolver todas las"
"controversias a que se reFiere el artiCulO I de Ia"
"presente Resoluci6n y se comprometen a cumplir sus"
"decisiones".

Articulo 10

"1. El procedimiento arbitral se sustanciarA ante un"
"tribunal ad hoc compuesto de tres Arbitros pertenecientes"
.a la lista a que se hace referencia en el articulo 11".

"2. Los Arbitros serAn designados de la siguiente manera:"

I- cada pais parte en la controversia designarA un"
"4rbitro. El tercer Arbitro, que no podrA ser nacional de'

"los palses partes en la controversia, serA designado de"
"comOn acuerdo par ellos y presidira el Tribunal"
"Arbitral. Todos los Arbitros deberAn ser nombrados en el"
"tdrmino de 15 (quince) dias a partir de la fecha en la"
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Icual , una parte haya comunicado a la otra su intencion de"
"recurrir al arbitraje".

"- cada pais parte en la controversia nombrarA ademAs un"
"Arbitro suplente, que reuna los requisitos, para"
"reemplazar al Arbitro titular en caso de incapacidad,"
"excusa o inhabilidad de &ste para formar el Tribunal,"
"sna en el momento de su integracion o durante el"
"curso del procedimiento".

Articulo 11

"El Ccnsejo confeccionara y mantendrA actualizada una"
"lista de Arbitros. A tal +in, cada pals signatario"
"designarA 5 (cinco) Arbitros, los que integrarAn la"
"lita durante periodos de 5 (cinco) agos, renovablas".

Articulo 12

uno de los pai ses partes en 1 a controversi a no hubi ro"
n nbrado a su rbitro en el tdrmino indicado on el"

tC:ULI 10 0 rs no hubiere acuerdo entre rl-los para"

"C!eQr 7,I tercor arbitro dentro del plazo est.b!ecido en"
" ts . o rticulo, el o los nombramic.ntos sEr An"

"eactuadoc po el Socretario General de la ALADI o por la"
"pc'rsona que 6ste designe, de conformidad por lo dispuesto"
"en 1 articulo 13".

Articulo I7

"1. En los casos previstos en el articulo 12, el"

"Secretario General de la ALADI o la persona por 61"
"designada seleccionarA los Arbitros nacionales faltantes"

"de la lista de Arbitros presentada por el pais"
"repectivo, teniendo en cuenta el orden establecido en"
,E11 a".

"2. La designaci~n del tercer Arbitro sera efectuada por"
"sorteo de una lista de 1 (ocho) Arbitros confeccionada"
"por el Consejo. El tercer Arbitro no serA nacional de las"
"partes en la controversia. Dicha lista estarA integrada"
"por nacionales de terceros paises miembros de la ALADI".

Articulo 14

"Los Arbitros que integren la lista a que hacen referencia"
"los articulos 11 y 13 deberhn ser juristas de"
"reconocida competencia en las materias que puedan ser"
"objeto de controversia. El Consejo elaborarA las listas"

"en el plazo de tres meses contados a partir de la fecha-"
"de la presente Resoluci6n".

Articulo 15

"En cada caso el Tribunal Arbitral fijari su sede en"
"alguno de los paises signatarios o en la sede de la ALADI"
"y adoptarA sus propias reglas de procedimiento dentro de"
"los 5 (cinco) dias siguientes a su constituci6n. Tales"
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"reglas garantizar.n que cada uno de los paises partes en"
"la controversia tenga plena oportunidad de set escuchado""'y de presentar sus argumentos y tambi~n asegurar.n que"
"los procesos se realicen en +orma expedita".

Articulo 16

"Los paises partes en la controversia informarAn al"
"Tribunal Arbitral acerca de la instancias cumplidas con""anterioridad al procedimiento arbitral y haran una breve""e>:posici6n de los fundamentos de hecho y de derecho de""sus respectivas posiciones".

Articulo 17

"Los paises partes en !a controversia podran hacerse""reprc-ernt,ar ant e I ri bunal Arbitral por med~o de""agentr-s. Asi Ismo, podran designar asesores para la"

Articulo 18

"1. El Tribunal Arbitral podrA, a SOlicitud de uno de los""paises partes en la controvers2a, dictar las medidas"
"provisionales que considere apropiadas segln las"
"circunstancias y en las condiciones que el propio"
"Tribunal establezca para prevenir da~os graves e"
"irreparables a una dc las partes en disputa".

"2. Las partes en la controversia cumplirAn sin demora"
"cualquier medida provisional dispuesta por el Tribunal"
"Arbitral hasta tanto dste emita su decisi6n de acuerdo"
"con el articulo 20".

Articulo 19

"I. El Tribunal Arbitral decidirA la controversia de"
"conformidad con las disposiciones del Acuerdo de"
"Complementaci6n Econmica del 2 de agosto de 1991, los""acuerdos, protocolos y otras disposiciones o resoluciones"
"complementarias suscritos a que se suscriban en el marco"
"del mismo, como asi tambidn conforme a los principios y"
"disposiciones del derecho internacional aplicables en la""materi a".

"2. La presente disposici6n no restringe la facultad del"
"Tribunal Arbitral para decidir una controversia ex aequo"
"et bono, si los paises signatarios asi Io convinieran".

Articulo 
20

"El Tribunal Arbitral emitirA su decisi6n por escrito en""un plazo mAximo de treinta (30) dias, prorrogables por""igual lapso, contados a partir de la designaci6n del"
"tercer Arbitro".

2. La decisi6n del Tribunal Arbitral se adoptar por""mayoria, serA motivada y suscrita por el Presidente y"
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"dem~s Arbitros. Los miembros del Tribunal no podr~n dar"
"a conocer los fundamentes de votos en disidencia O"

"separados y deber~n mantener la confidencialidad de la"
"votaci On".

Articulo 21

"La decisi6n del Trribunal Arbitral contemplart&, cuando"
"corre ponda, lae medidas especicficas que el pals"
"rer-Udlcado estar4 facultado a aplicar, ya sea per el"
"ncu,,p inuento, I6 interpretaci6n errada, o por cualquier"
"acci 6n U omis6r que menoscabe los derechos derivados"

"del Acuerdo de Complementaci6n Econ6mica, o de los"
"acuerdos, protocolos y decisiones 0 resoluciones"
"complementarias suscritos a que se suscriban en el marco"
"del mismo".

Articulo 22

"Las medidas especificas mencionadas en el art~culo 21"
"podrAn referirse a una suspensi6n de concesiones"
"equivalentes a ls perjuicios provocados, a un retiro"
"total a parcial de concesiones, a a cualquier otra"
"medida enmarcada en la aplicaci6n de las disposiciones"
"del acuerdo de Complementaci6n Econdmica, o de los"
"acuerdos, protocolos y decisiones 0 resoluciones"
"complementarias suscriptos o que se suscriban en el marco"
"del mismo".

Articulo 23

"1. Las decisiones del Tribunal Arbitral son inapelables,"
"ser~n obligatorias para los palses partes en la"
"controversia a partir de la recepci6n de la respectiva"
"notificacien y tendrAn respecto de ellos fuerza de cosa"
"juzgada".

"2. Las decisiones deberhn ser cumplidas inmediatamente,"

"a menos que el Tribunal Arbitral fije un plazo".

Articulo 24

"I. Cualquiera de los paises partes en la controversia"
"podr&, dentro de los 15 (quince) dias siguientes a la"

"fecha de la notificaci6n de la decisi6n, solicitar una"
.aclaraci6n de aquella o interpretaci6n sabre la forma en"
"que deberA cumplirse".

"2. El Tribunal Arbitral emitirA su decisi6n dentro de los"
"15 (quince) dias subsiguientes".

"3. Si el Tribunal Arbitral considera que las"
"circunstancias lo exigen, podrA suspender el cumplimiento"
"de la decisx6n hasta quo decida sobre la solicitud"
"presentada".
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Artictl 251

"Si en un pla:o de 3O (treinta) dias un pais parte en la"
"controversi a n o cumrplieira la decisi6n del Tribunal"
"Arbitral, el otro pais parte en la controversia podrA"
"adoptar medidas compensatorias temporarias, tales como la"
"suspensi6n de concesiones u otras equivalentes,"

"tendientes a obtener su cumplimiento. De persistir esta"
"situaci6n, el pals signatario afectado podrA invocar el
"incumplimiento como causal de denuncia del Acuerdo".

Articulo 26

"1. Cada pals parte en la controversia sufragar& los"
"gastos ocasionados por la actividad del Arbitro designado"
"*por dl".

"2. Los gastos del Presidente, asi como los demds gastos"
"del Tribunal Arbitral, ser~n sufragados por partes"

"iguales por los paises partes en la controversia, a menos"
"que el Tribunal decida distribuir los gastos en distinta"
"proporcidn".

CAPITULO V

RECLAMOS DE PARTICULARES

Articulo 27

"Los participantes (personas naturales a juridicas) podrin"
"recurrir ante el organismo coordinador del pals donde"
"tengan su residencia habitual o la sede de sus negocios"
"cuando se consideren afectados con motivo de la sanci6n o"

"aplicacidn por cualquiera de los paises signatarios de"
"medidas de efecto restrictivo o discriminatorio, en"

"violaci6n al Acuerdo de Complementaci6n Econ6mica,"
"acuerdos, protocolos y otras decisiones o resoluciones"
"complementarias suscriptos o que se suscriban en el marco"
"del mismo".

"Los particulares deber~n apartar elementos que permitan"
al referido organismo coordinador determinar la"

"verosimilitud de la violaci6n y la ex:istencia o amenaza"
"de un perjuicio".

"Sobre la base de los antecedentes y evidencias"

"disponibles, el organismo coordinador decidird acerca de"
"la procedencia de la presentaci6n y adoptar& las medidas"
"que estime pertinentes".

CAPITUL0 VI

REVISION DEL REGIMEN

Articulo 28

"El Consejo velarA por la correcta aplicaci6n del presente"
"rdgimen y, conforme a la evoluci6n que experimente el"
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"Acuerdo de Complementaci6n Econ6mica y a las necesidades"
"que surJan de su aplicac16n, procedera a su revisi6n al"
"tdrmino de un plazo de dos a~os a partir de esta"
"Resoluci6n, a menos que estime conveniente revisarlo con"
"anterioridad".

Articulo 22.- El presente Protocolo rige a partir de la
fecha de su suscripci6n.

La Secretaria General de la Asociaci6n serS depositaria del
presente Protocolo del cual enviarA copias debidamente
autenticadas a los Gobiernos signatarios.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos plenipotenciarios
suscriben el presente Protocolo en la ciudad de Montevideo, a
los diecisiete dias del mes de junio de 1992, en un original en
los idiomas espa;ol y portugu~s, siendo ambos tex:tos igualmente
vAlidos.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de la Repdiblica Argentina: de la Repfiblica de Chile:

RAOL E. CARIGNANO RAIMUNDO BARROS CHARLIN
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COMPLEMENTACAO ECONOMICA No 16 CELE-
BRADO ENTRE A ARGENTINA E 0 CHILE

SEGUNDO PROTOCOLO ADICIONAL

Os Plenipotenci~rios da Republica Argentina e da Republica do
Chile, acreditados por seus respectivos Governos segundo poderes
outorgados em boa e devida forma, depositados oportunamente na
Secretaria-Geral da Associaglo.

CONSIDERANDO Que o Conselho de ComplementarIo Econ6mica
previsto no artigo 28 do Acordo de Complementaglo Econ6mica ng 16
aprovou a Resolurlo que cont6m o Regime de Solurlo de Controvdrvias
que devera assegurar o eficaz funcionamento do referido Acordo
mediante solurAo de controvdrsias que possam surgir entre os
Governos como consequbncia de sua execuqlo; e

Que os Governos da Republica Argentina e da
RepOblica do Chi]e acordaram no Tratado de Paz e Amizade subscrito
em 29 de novembro de 1984, submeter todas suas controversias a um
meio de solurao pacifica escolhida de comum acordo, incluindo a
arbitragem,

CONVEM EM

Artigo 10.- Incorporar ao Acordo de Comp]ementa o Econ6mica
nO 16 o Regime de Soluq'do de Controversias cujo texto se transcreve
a seguir, deixando sem efeito o regime adotado em carAter
provisorio no referido acordo.

CAPITULO I
AMBITO DE APLICAQAO

Artigo 1

"l. As controverias que surgirem entre os paises signat~rios"
"sobre a interpretacvo, aplica4?o ou descumprimento das'
"disposigbes contidas no Acordo de ComplementagIo Econ6mica"
"subscrito em 2 de agosto de 1991. bem como dos acordos,"
protocolos e outras decis8es ou reso1ugbes complementares"
"subscritos ou que forem subscritos no Ambito do mesmo, sero"
"submetidas aos procedimentos de solu4bo estabelecidos no"
"presente Resoluglo".
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"2. A adesao por parte de qualquer outro Estado membro da"
"ALADI ao Acordo de Complementaglfo Econ6mica implicari a"
"aceita&o do regime estabelecido na presente Resolur~o".

CAPITULO II
NEGOCIAQOES DIRETAS

Artigo 2

"Os paises signatArios se esforrarLo para solucionar as""controvkrsias indicadas no artigo 1 atrav6s de negociacbes"
"diretas".

Artigo 
3

"I. Os paises partes em uma controvdrsia informarao so"
"Conselho de ComplementaqGo Econ6mica (doravante o Conselho)""estabelecido no artigo 28 do Acordo de Complementarlo"
"Econ6mica, atrav6s dos respectivos organissos coordenadores""nacionais contemplados no artigo 7 da Resolu ro 1 do"
"Conselho as gest8cs que forem efetuadas durante as""negociaqbes e os resultados das mesmas".

"2. As negociagbes diretas n~o poderio, salvo acordo entre as""partes, exceder um prazo de 30 (trinta) dias a partir da"
"data em que um dos paises signatArios apresentou a"
"controversia".

CAPITULO III
INTERVENCAO DO CONSELHO

Artigo 4

"1. Se mediante as negociaqbes diretas n~o se chegar a um"
"acordo ou se a controvdrsia fosse solucionada sW"
"parcialmente, qualquer um dos paises partes na mesma poderA"
"submet&-la A consideraglo do Conselho".

"2. A intervenq2Lo do Conselho serA solicitada atraves do""organismo coordenador nacional,em cujo caso deverA reunir-se"
"de forma extraordinAria, o mais tardar dez dias depois de""ser requerido".

"3. 0 Conselho avaliarA a situago, dando oportunidade is"
"partes na controv~rsia para que exponham suas respectivas"
"posigbes e solicitando, quando considere necessArio, o"
"assessoramento de peritos selecionados de uma lista".

"4. Com a finalidade de constituir a lista de peritos, cads"
um dos paises signatArios designarA, no prazo de trds meses"

"contados a partir da data da presente Resoluglo, 6 (seis)"
"pe~soas de reconhecida competdncia nas questbes que possam"
"ser objeto de controv~rsia".
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"5. As despesas que demandar este assessoramento sero pagas"
em partes iguais pelos palses partes na controversia ou na"
"proporqto que o Conselho determinar".

Artigo 5

"0 Conselho farA recomendaqbes aos paises partes na"
"controv~rsia tendentes A soluq@o da controv~rsia".

Artigo 6

"0 procedimento descrito no presente Capitulo n1o poderA"
"estender-se por um prazo superior a 60 (sessenta) dias,"
"contados a partir da data em que a controvdrsia foi"
"submetida para a consideraqo do Conselho".

CAPITULO IV

PROCEDIMENTO ARBITRAL

Artigo 7

"Quando n~o Liver sido possivel solucionar a ront.rovdrsia
"atraves da aplicaq~o dos mtodos referidos nos Capit.ulos II"
", ITT, qualquer um dos paises partes na coniroversia poderA"
"subinet -la ao procedimento arbitral estabelecido no presente"
"CXl) Lu1o".

Artigo 8

"0 pais signalArio quc decidir recorrer A arbitragem devera"
"not, f icar sua in .encAo por escrito ao outro p ai s"
"signatarios, atravt.s do organismo coordenador nacional".

Artigo 9

"Os paises signatarios declaram que reconhecem cono"
"obrigat6ria, "ipso facto" e sem necessidade de convenio"
"especial a jurisdig~o do Tribunal Arbitral que em cada caso"
se constitua para conhecer e resolver todas as controvdrsias"
a que se refere o artigo 1 da presente Reso]uqIo e"
"comprometem-se a cumprir suas decisbes".

Artigo 10

"1. 0 procedimento arbitral se concretizarA perante um"
"tribunal "ad hoc" composto de tr~s Arbitros pertencentes A"
"lista a que se faz referdncia no artigo 11".

"2. Os Arbitros sergo designados da seguinte maneira:"

"- cada pats parte na controv6rsia designarA um Arbitro. 0"
"terceiro Arbitro, que nao poderA ser nacional dos paises"
"partes na controversia, serA designado de comum acordo por"
"eles e presidira o Tribunal Arbitral. Todos os Arbitros"
"deverAo ser designados no prazo de 15 (quinze) dias a partir"
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"da data na qual, uma parte tiver comunicado A outra sua"
"intenqlo de recorrer A arbitragem".

"- cada pais parte na controvdrsia designarA tambLm um"

"Arbitro suplente, que reuna os mesmos requisites, para"
"substituir o arbitro titular no caso de incapacidade, escusa"
"ou inabilidade deste para formar o Tribunal, seja no momento"
"de sua integraq~o ou durante o procediment.o".

Artigo 11

"0 Conselho elaborart e manterA atualizada uma lista de"
"Arbitros. Para esses fins, cada pals signatArio designarA 5"
"(cinco) Arbitros, que integrarlo a lista durante periodos de"
"5 (cinco) anos, renovaveis".

Art.igo 12

"Caso Un dos paises partes na controvdrsia n~o Liver"
"designado seu Arbitro no periodo indicado no artigo 10 ou se"
"n~o houver acordo entre eles para escolher o terceiro"
"Arbitro dentro do prazo eslabelecido no mesmo artigo, a ou"
"as designaqbes ser~o feitas pelo SecretArio-Geral da ALADI"
"ou pela pessoa que este designar, de conformidade com o"
"disposto no artigo 13".

Artigo 13

"l. Nos casos previstos no artigo 12, o SecretArio-Geral da"
"ALADI ou a pessoa par ele designada selecionarA os Arbitros"
"nacionais faltantes da lista de Arbitros apresentada pelo"
"pals respectiva, levando em conta a ordem nela estabelecida".

"2. A designaqlo do terceiro Arbitro serA feita par sorteio"

"de uma lista de 8 (oito) Arbitros elaborada pelo Conselho. O"
"te'rceiro Arbitro nlo serA nacional das partes na"
"controvdrsia. Essa lista estarA integrada par nacionais de"

"terceiros palses-membros da ALADI".

Artigo 14

"Os Arbitros que integrem a lista a que fazem refer&ncia os"
"artigos 11 e 13 deverlo ser juristas de reconhecida"
"competdncia nas matdrias que possum ser objeto de"
"controv~rsia. 0 Conselho elaborarA as liutas no prazo de"

"trds meses contados a partir da data da presente Resoluqlo".

Artigo 15

"Em cada case o Tribunal Arbitral fixarA sua sede em algum"
"dos paises signatarios ou na sede da ALADI e adotarA suas"
"pr6prias regras de procedimento dentro dos 5 (cinco) dias"
"seguintes a sua contstituir~o. Tais regras garantirko que"
"cada um dos paises partes na conLrovdrsia tenha plena"
"oportunidade de ser tscutado e de apresentar seus argumentos"
"e tambdm assegurarao que os processes se realizem de forma"
"expedita".
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Artigo 16

"Os paises partes na controversia informarco o Tribunal"
"Arbitral sobre as insLncias cumpridas com anterioridade ao"
"procedimento arbitral e fargo uma breve exposiio dos"
"fundamentos de fato e de direito de suas respectivas"
"posiqbes".

Artigo 17

"Os paises parLs na controvdrsia poderao fazer-se"
"representar perante o Tribunal Arbitral atraves de agentes."
"Outrossim, poderAo designar assessores para a defesa de seus"
"direitos".

Artigo 18

"I. 0 Tribunal Arbitral podera, a pedido de um dos paises"
"partes na controvdrsia, ditar as medidas provisorias que"
"considere apropriadas segundo as circunstfncias e nas"
"condic,8es que o pr6prio Tribunal estabeleqa para prevenir"
"danos graves e irreparAveis a uma das partes em disputa".

"2. As partes na controvdrsia cumprirAo sem demora qualquer"
"medida provis6ria disposta pelo Tribunal Arbitral atd que"
'este emita sua decislo de acordo com o artigo 20".

Artigo 19

"1. 0 Tribunal Arbitral decidirA a controversia de"
"conformidade com as disposiqaes do Acordo de Complementaglo"
"Econ6mica, de 2 de agosto de 1991, os acordos, protocolos e"
"outras disposiq8es ou resolugbes complementares subscritos"
ou que se subscrevam no Ambito do mesmo, bem como de acordo"
coom os principios e disposigbes do direito internacional"
"aplicAveis na matdria".

"2. A presente disposic~o nao restringe a faculdade do"
"Tribunal Arbitral para decidir uma controversia "ex aequo et"
"bono", caso os paises signatArios assim o acordarem".

Artigo 20

"1. 0 Tribunal Arbitral emitira sua decisAo por escrito em"
um prazo maximo de trinta (30) dias, prorrogAveis por igual"
"periodo, contados a partir da designa4;o do terceiro"
"Arbitro".

"2. A decis~o do Tribunal Arbitral sera adotada por maioria,"
"sera motivada e subscrita pelo Presidente e demais arbitros."
"Os membros do Tribunal nko podergo dar a conhecer os"
"fundamentos de votos em dissiddncia ou separados e deverao"
"manter a confidencialidade da votarlo".
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Artigo 21

A decisAo do Tribunal Arbi tral cont.emp] ara, quando"":rresponder, as medidas especificas que o pais prejudicado"
"est.arA facultado a aplicar, seja pelo descumprimento, a"
"interpretara errada ou por quaiquer ac.o ou omissIto que"
"Ienoscabe os direi tos derivados do Acordo de Coniplemet.aqao"
"Econ6mica ou dos acordos, protocolos e decis ses ou"
"resolugaes complement.ares subscritos ou que forem subscritos"
"m seu ambiLo".

Artigo 22

"As medidas especificas mencionadas no artigo 21 poderlio"
"referir-se a uma suspens~o de concessbes equivalentes aos"
"prejuizos provocados, a uma retirada total ou parcial de"
"concessbes ou a qualquer outra medida enquadrada na"
aplicarlo das disposigbes do Acordo de Complementa9&o"
"Econ6mica ou dos acordos, protocolos e decisbes ou"
"resolurbes complementares subscritos ou que se subscrevam em"
"seu Ambito".

Artigo 23

"1. As decisbes do Tribunal Arbitral slo inapelAveis, serlo""obrigat6rias para os paises partes na controv6rsia a partir"
"do recebimento da respectiva notificarlo e t.erho sobre eles"
"forga de coisa julgada".

"2. As decis8es deverlo ser cumpridas imediatamente, a n~o"
ser que o Tribunal Arbitral fixe um prazo".

Artigo 24

"1. Qualquer um dos paises partes na controvtrsia poderi,"
"dentro de 15 (quinze) dias seguintes A data da notificaplo"
"da decislo, solicitar um esclarecimento daquela ou"
"interpretaglo sobre a forma em que deveri ser cumprida".

"2. 0 Tribunal Arbitral emitirA sua decis~o dent.ro dos 15"
"(quinze) dias subseguintes".

"3. Caso o Tribunal Arbitral considere que as circunstincias"exigem, podera suspender o cumprimento da decisgo ate que"
"decida sobre o pedido apresentado".

Artigo 25

"Se em urn prazo de 30 ( Lrinta) dias um pais parte na"
:ontroversia ngo cumprir a deciso do Tribunal Arbitral o"

"outro pais parte ria controvrsia podera adotar medidas"
"compensat6rias temporarias, tais como a suspensio de"
"concessbes ou outras equivalentes, tendentes a obter seu"
"cumprimento. Se persistir esta situaqLo o pals signatirio"
"afetado poderd invocar o descumprimento como causal de"
"denOncia do Acordo".
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Artigo 26

"1. Cada pals parte na controv6rsia se encarregari das'
"despesas ocasionadas pela atividade do Arbitro designado por"
"ele" .

"2. As despesas do Presidente, bem como as demais despesas do"
"Tribunal Arbitral serao pagas em partes iguais entre os"
.paises partes na controvrsia, a nlo ser que o Tribunal"
"decida distribuir as despesas em diferente proporqo".

CAPITULO V

RECLAMAQbES DE PARTICULARES

Artigo 27

"Os particulares (pessoas naturais ou jurldicas) poderio"
"recorrer perante o organismo coordenador do pais onde"
"Liverem sua residencia habitual ou a sede de seus negocios"
"quando se considerem afetados por motivo da sanilo ou"
"aplica;Ao pot qualquer um dos paises signatArios de medidas"
"de efeito restritivo ou discriminat6rio, em violaq~o ao"

"Acordo de Complementaqlo Econ6mica, acordos, protocolos e"
"outras decisbes ou resoluebes complementares subscritas ou"
que forem subscritas em seu Ambito".

"Os particulates deverAo fornecer elementos que permitam ao"
"referido organismo coordenador determinar a verossimilitude"
"da violapAo e a existdncia ou ameaqa de um prejuizo".

"ComI base nos antecedentes e evid~hicias disponiveis, "
organismo coordenador decidirA sobre a procedkncia da"
apreseriLacAo e adotarA as medidas que considere pertinentes"

CAPITULO VI
REVTSAO DO REGIME

Artigo 28

"0 Conselho velara pela correta aplicaglo do presente regime"
e conforme a evoluqlo do Acordo de Complementaqlo Econ6mica"
e as necessidades que surgirem de sua aplicaq~o, procedera a"
sua revisao depois de transcorrido um prazo de dois anos a"
"partir desta ResolugAo, a nlo set que considere conveniente"
"revisa-lo com anterioriidade".

Artio 29.- 0 presente Protocolo vigorarA a partir da data de
sua subscrilo.
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A Secretaria-Geral da Associa~go seri depositaria do presente
Protocolo, do qual enviarA c6pias devidamente autenticadas aos
Governos signatArios.

EM F9 DO QUE, os respectivos Plenipotenciirios subscrevem o
presente Protocolo na cidade de Montevid~u, aos dezessete dias do
mes de junho de mil novecentos e noventa e dois, em um original nos
idiomas portugufs e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
vAlidos.

Pelo Govemo Pelo Govemo
da Repdblica Argentina: da Repiblica do Chile:

RAOL E. CARIGNANO RAIMUNDO BARROS CHARLIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON ECONOMIC COMPLEMENTARITY No. 16 BE-
TWEEN ARGENTINA AND CHILE1

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL
2

The Plenipotentiaries of the Argentine Republic and the Republic of Chile,
accredited by their respective Governments, with credentials presented in good and
due form and deposited in a timely manner with the General Secretariat of the
Association,

Whereas the Economic Complementarity Council provided for in article 28 of
the Agreement on Economic Complementarity No. 16 adopted a resolution setting
forth a dispute settlement regime intended to ensure the smooth functioning of that
Agreement by settling any differences which might arise between the Governments
as a result of the Agreement's implementation, and

The Governments of the Argentine Republic and the Republic of Chile agreed,
in the Treaty of Peace and Friendship signed on 29 November 1984, to submit
all their disputes to a means of peaceful settlement chosen by mutual agreement,
including arbitration,

Agree:

Article 1

To incorporate into the Agreement on Economic Complementarity No. 16 the
dispute settlement regime transcribed below and to invalidate the regime adopted
provisionally in that Agreement.

"CHAPTER I

SCOPE OF APPLICATION

Article 1

1. Any disputes which arise between the signatory countries in relation
to the interpretation, application or non-observance of the provisions contained
in the Agreement on Economic Complementarity signed on 2 August 1991 or in
the agreements, protocols and other complementary decisions or resolutions
which have been or may be signed in the framework of that Agreement shall be
submitted to the settlement procedures laid down in this resolution.

2. Accession by any other State member of LAIA to the Agreement on
Economic Complementarity shall imply acceptance of the regime laid down in
this resolution.

'See p. 187 of this volume.
2Came into force on 17 June 1992 by signature, in accordance with article 2.

Vol. 1857, 1-31602



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

CHAPTER II

DIRECT NEGOTIATIONS

Article 2
The signatory countries shall endeavour to settle the disputes referred to in

article 1 through direct negotiations.

Article 3

1. The countries parties to a dispute shall inform the Economic Comple-
mentarity Council (hereinafter referred to as "the Council") established by arti-
cle 28 of the Agreement on Economic Complementarity, through the respective
national coordinating bodies provided for in article 7 of resolution 1 of the
Council, of the steps taken during the negotiations and the results thereof.

2. Unless otherwise agreed between the parties, direct negotiations may
not continue for more than 30 days after the date on which one of the signatory
countries initiates the dispute.

CHAPTER III

INTERVENTION BY THE COUNCIL

Article 4

1. If, in direct negotiations, no agreement is reached or the dispute is
settled only partially, either of the countries parties to the dispute may submit
it to the Council for consideration.

2. The Council's intervention shall be requested through the national
coordinating body, in which case it shall meet in special session no later than
10 days after it is requested to do so.

3. The Council shall assess the situation, giving the parties to the dispute
an opportunity to explain their respective positions and requesting, where nec-
essary, the advice of experts selected from a list.

4. The list of experts shall be drawn up by the signatory countries, each
of which shall designate, within three months from the date of this resolution,
six persons with recognized competence in the areas in respect of which dis-
putes may arise.

5. The costs of such advisory services shall be borne by the countries
parties to the dispute in equal shares or in a proportion to be determined by the
Council.

Article 5
The Council shall formulate recommendations to the countries parties to

the dispute with a view to settling their differences.

Article 6

The procedure described in this chapter may not continue for more than
60 days from the date on which the dispute is submitted to the Council for
consideration.
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CHAPTER IV

ARBITRATION PROCEEDINGS

Article 7
If the dispute cannot be settled through the methods referred to in chap-

ters II and I, either of the countries parties to the dispute may submit it to the
arbitration proceedings laid down in this chapter.

Article 8
The signatory country which decides to resort to arbitration shall give

written notice of its intention to the other signatory country through the na-
tional coordinating body.

Article 9
The signatory countries declare that they recognize as binding, ipsofacto

and without need for a special agreement, the jurisdiction of the Arbitral Tribu-
nal which shall be constituted in each case to hear and settle all of the disputes
referred to in article 1 of this resolution, and they pledge to comply with its
decisions.

Article 10
1. The arbitration proceedings shall take place before an ad hoc tribunal

consisting of three arbitrators from the list referred to in article 11.
2. The arbitrators shall be designated as follows:

- Each country party to the dispute shall designate an arbitrator. The third
arbitrator, who may not be a national of either of the countries parties to the
dispute, shall be designated by mutual agreement between them and shall
preside over the Arbitral Tribunal. All of the arbitrators shall be appointed
within 15 days from the date on which one of the parties notifies the other
of its intention to resort to arbitration.

- Each country party to the dispute shall also appoint an alternate arbitrator,
who shall meet the requirements for replacing the regular arbitrator in case
of the latter's incapacity, disqualification or inability to participate in the
Tribunal, either upon appointment or in the course of the proceedings.

Article 11
The Council shall prepare and continually update a list of arbitrators. To

that end, each signatory country shall designate five arbitrators, who shall re-
main on the list for renewable five-year periods.

Article 12
If either of the countries parties to the dispute does not appoint its arbitra-

tor within the time limit referred to in article 10 or if no agreement is reached
between them on the choice of the third arbitrator within the time limit estab-
lished in that article, the appointment or appointments shall be effected by the
Secretary-General of LAIA or by a person designated by him, in accordance
with the provisions of article 13.
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Article 13
1. In the cases referred to in article 12, the Secretary-General of LAIA or

a person designated by him shall select the national arbitrators which have not
yet been appointed from the list of arbitrators submitted by the country con-
cerned, taking into account the order established in the list.

2. The name of the third arbitrator shall be drawn from a list of eight
arbitrators prepared by the Council. The third arbitrator shall not be a national
of either party to the dispute. This list shall consist of nationals of third coun-
tries members of LAIA.

Article 14
The arbitrators on the lists referred to in articles 11 and 13 shall be legal

experts with recognized competence in the areas in respect of which disputes
may arise. The Council shall prepare the lists within three months from the date
of this resolution.

Article 15
In each case, the Arbitral Tribunal shall be based in one of the signatory

countries or at LAIA headquarters and shall adopt its own rules of procedure
within five days from its constitution. Such rules shall guarantee that each of
the countries parties to the dispute has ample opportunity to be heard and to
present its arguments, and shall also ensure that the proceedings are carried out
expeditiously.

Article 16
The countries parties to the dispute shall inform the Arbitral Tribunal of

the steps taken prior to the arbitration proceedings and shall briefly explain the
defacto and de jure grounds for their respective positions.

Article 17

The countries parties to the dispute may be represented before the Arbitral
Tribunal by their agents. They may also designate counsel for the defence of
their rights.

Article 18

1. The Arbitral Tribunal may, at the request of either of the countries
parties to the dispute, establish such provisional measures as it deems appropri-
ate according to the circumstances and in the conditions which the Tribunal
itself may establish to prevent serious and irreparable injury to either of the
parties to the dispute.

2. The parties to the dispute shall comply without delay with any provi-
sional measure established by the Arbitral Tribunal until the latter hands down
a decision under article 20.

Article 19

1. The Arbitral Tribunal shall rule on the dispute under the provisions of
the Agreement on Economic Complementarity of 2 August 1991, the agree-
ments, protocols and other complementary provisions or resolutions which
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have been or may be signed in the framework of that Agreement and the princi-
ples and provisions of international law which apply to the case.

2. This provision shall not limit the Arbitral Tribunal's authority to rule
on a dispute ex aequo et bono, if the signatory countries so agree.

Article 20
1. The Arbitral Tribunal shall hand down its decision in writing within a

period of 30 days, which may be extended for another 30 days, from the date of
designation of the third arbitrator.

2. The Arbitral Tribunal's decision shall be adopted by majority vote,
shall be reasoned and shall be signed by the President and the other arbitrators.
The members of the Tribunal may not reveal the grounds for dissenting or
separate votes and shall keep the voting confidential.

Article 21
The Arbitral Tribunal's decision shall include, where applicable, the spe-

cific measures which the injured country shall be authorized to apply for non-
compliance, erroneous interpretation or any action or omission which impairs
the rights deriving from the Agreement on Economic Complementarity or from
the agreements, protocols and complementary decisions or resolutions which
have been or may be signed in the framework of that Agreement.

Article 22
The specific measures referred to in article 21 may involve the suspension

of concessions in an amount equivalent to the injury caused, the total or partial
withdrawal of concessions or any other measure in the framework of the imple-
mentation of the provisions of the Agreement on Economic Complementarity
or of the agreements, protocols and complementary decisions or resolutions
which have been or may be signed in the framework of that Agreement.

Article 23
1. The decisions of the Arbitral Tribunal shall not be subject to appeal,

shall be binding on the countries parties to the dispute as from their receipt of
the respective notification and shall have the force of resjudicata with respect
to those countries.

2. Decisions shall be carried out immediately unless the Arbitral Tribunal
establishes a time-frame.

Article 24
1. Either of the countries parties to the dispute may, within 15 days from

the date of notification of the decision, request a clarification of the decision or
an interpretation of how it should be carried out.

2. The Arbitral Tribunal shall hand down its decision on the matter
within the following 15 days.

3. If the Arbitral Tribunal considers that the circumstances so require, it
may suspend the implementation of the decision until it has decided on the
request submitted.
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Article 25

If, after 30 days, either of the countries parties to the dispute has not com-
plied with the Arbitral Tribunal's decision, the other country party to the dis-
pute may adopt temporary countervailing measures such as the suspension of
concessions or other equivalent measures to obtain compliance with the deci-
sion. Should the situation persist, the signatory country affected may invoke
non-compliance as grounds for terminating the Agreement.

Article 26

1. Each of the countries parties to the dispute shall bear the costs associ-
ated with the activities of the arbitrator whom it has designated.

2. The expenses of the President, as well as the other expenses of the
Arbitral Tribunal, shall be borne by both countries parties to the dispute in
equal shares, unless the Tribunal decides to distribute the costs in a different
proportion.

CHAPTER V

INDIVIDUAL COMPLAINTS

Article 27

Participants (individuals or legal entities) may resort to the coordinating
body of the country where they have their habitual residence or the headquar-
ters of their business if they consider that they are affected by the sanction or
application by either of the signatory countries of measures with restrictive or
discriminatory effects, in violation of the Agreement on Economic Comple-
mentarity or of the agreements, protocols and other complementary decisions
or resolutions which have been or may be signed in the framework of that
Agreement.

Individuals shall produce evidence enabling the above-mentioned coordi-
nating body to determine the probability of a violation and the existence or
threat of injury.

On the basis of available information and evidence, the coordinating body
shall decide whether the submission is justified and shall adopt such measures
as it deems appropriate.

CHAPTER VI

REVIEW OF THE REGIME

Article 28

The Council shall ensure the correct application of this regime and, de-
pending on the experience of the Agreement on Economic Complementarity
and the needs which may arise from its implementation, shall review it two
years from the date of this resolution, unless it considers that the regime should
be reviewed earlier."
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Article 2
This Protocol shall enter into force on the date of its signature.
The General Secretariat of the Association shall be the depositary of this Pro-

tocol and shall deliver duly certified copies thereof to the signatory Governments.
IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this Proto-

col in Montevideo on 17 June 1992, in one original in the Spanish and Portuguese
languages, both texts being equally valid.

For the Government For the Government
of the Argentine Republic: of the Republic of Chile:

RAIOL E. CARIGNANO RAIMUNDO BARROS CHARLIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1fRATION JtCONOMIQUE No 16 CONCLU
ENTRE L'ARGENTINE ET LE CHILI'

DEUXItME PROTOCOLE ADDITIONNEL
2

Les P1nipotentiaires de la Rdpublique argentine et de la R6publique du Chili,
accrddits par leurs gouvernements respectifs en vertu de pouvoirs confrs en
bonne et due forme, ddpos6s en temps voulu au Secr6tariat gdndral de 'Association;

Considdrant que le Conseil de coopdration 6conomique prdvu A l'article 28 de
l'Accord de cooperation 6conomique no 16 a approuvd la r6solution dtablissant le
Rdgime de r~glement des diff6rends qui devra assurer le fonctionnement efficace
dudit Accord par le rtglement des diffdrends qui pourraient apparaitre entre les
Gouvernements par suite de son exdcution; et

Que les Gouvernements de la Rdpublique argentine et de la Rdpublique du Chili
sont convenus, par le Trait6 de paix et d'amitid signs le 29 novembre 1984, de sou-
mettre tous leurs diffdrends A un moyen de riglement pacifique choisi d'un commun
accord, y compris l'arbitrage;

Conviennent de ce qui suit:

Article premier
Incorporer A l'Accord de cooperation dconomique no 16 le R6gime de r~glement

des diffdrends dont le texte est prdsent ci-apr~s, en remplacement du r6gime adoptd
A titre provisoire aux termes dudit Accord.

<< CHAPITRE PREMIER

CHAMP L'APPLICATION

Article premier
1. Les diff6rends qui apparaissent entre les pays signataires sur l'inter-

prdtation, l'application ou la non-application des dispositions contenues dans
l'Accord de cooperation 6conomique signd le 2 aofit 1991, ainsi que des accords,
protocoles et autres ddcisions ou rdsolutions compldmentaires sign6s ou qui
seront signds aux termes dudit Accord, seront soumis aux procedures de r~gle-
ment 6tablies par la prdsente r6solution.

2. L'adhdsion de tout autre Etat membre de I'ALADI A l'Accord de
cooperation 6conomique implique l'acceptation du r6gime 6tabli par la pr6sente
resolution.

'Voir p. 187 du present volume.

2 Entrd en vigueur le 17 juin 1992 par la signature, conformdment S I'article 2.
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CHAPITRE II

NItGOCIATIONS DIRECTES

Article 2

Les pays signataires s'efforcent d'obtenir le r~glement des diff6rends vis6s
Sl'article premier par voie de n6gociation directe.

Article 3

1. Les Etats parties A un diff6rend informent le Conseil de coop6ration
6conomique (ci-apr~s d6nomm6 «< le Conseil >>) 6tabli aux termes de l'article 28
de l'Accord de coop6ration 6conomique, par l'entremise de leurs organes natio-
naux de coordination respectifs vis6s A l'article 7 de la r6solution 1 du Conseil,
des d6marches entreprises durant les n6gociations et de leurs r6sultats.

2. A moins que les parties n'en conviennent autrement, les n6gociations
directes ne peuvent durer plus de trente (30) jours A compter de la date A laquelle
l'un des pays signataires a fait 6tat du diff6rend.

CHAPITRE III

INTERVENTION DU CONSEIL

Article 4

1. Si les n6gociations directes ne permettent pas de parvenir A un accord
ou si le diff6rend n'est rdsolu qu'en partie, l'un ou l'autre des Etats parties au
diff6rend peut soumettre celui-ci A l'examen du Conseil.

2. L'intervention du Conseil est sollicitde par 1'entremise de l'organe
national de coordination, et doit se r6unir en session extraordinaire au plus tard
dix jours apr~s avoir 6t6 saisi du diff6rend.

3. Le Conseil 6value la situation, en donnant l'occasion aux parties au
diffdrend d'exposer leurs positions respectives et en demandant, s'il le juge
n6cessaire, les conseils d'experts choisis A partir d'une liste.

4. Aux fins de constituer la liste d'experts, chacun des pays signataires
d6signe, dans un d6lai de trois mois A compter de la date de la pr6sente r6solu-
tion, six (6) personnes de comp6tence reconnue dans les questions pouvant
faire l'objet de diff6rends.

5. Les frais aff6rents A ces conseils sont couverts A parts 6gales par les
Etats parties au diff6rend ou selon des proportions d6termin6es par le Conseil.

Article 5

Le Conseil formule des recommandations A l'intention des Etats parties au
diff6rend en vue du r~glement du diff6rend.

Article 6

La proc6dure d6crite au pr6sent chapitre ne peut se prolonger plus de
soixante (60) jours A compter de la date A laquelle le Conseil est saisi du dif-
f6rend.
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CHAPITRE IV

PROCIDURE D'ARBITRAGE

Article 7

Lorsque le diffrendn'a pu 6tre r~gl par 'application des m6thodes vis~es
aux Chapitres II et III, l'un quelconque des Etats parties au diffdrend peut
soumettre celui-ci t la procedure d'arbitrage d~finie au present chapitre.

Article 8

Le pays signataire qui decide de recourir A l'arbitrage doit informer l'autre
pays signataire de son intention par voie de notification dcrite par l'entremise
de l'Organisme national de coordination.

Article 9

Les pays signataires d&clarent qu'ils reconnaissent comme obligatoire,
ipso facto et sans ndcessit6 d'un accord spcial, la comp6tence du Tribunal
d'arbitrage constitu6 dans chaque cas pour connaitre des diff~rends vis6s A l'ar-
ticle premier de la pr~sente r6solution et les trancher, et s'engagent t honorer
ses ddcisions.

Article 10

1. La procedure d'arbitrage est administr6e par un tribunal ad hoc com-
pos6 de trois arbitres appartenant A la liste visde AI 'article 11.

2. Les arbitres sont d6sign6s de la mani~re suivante:

- Chaque Etat partie au diff6rend d6signe un arbitre. Le troisi~me arbitre, qui
ne peut etre ressortissant de l'un ou l'autre des Etats parties au diffdrend,
est d~sign6 d'un commun accord par ceux-ci et preside le Tribunal d'ar-
bitrage. Tous les arbitres doivent 8tre nomm6s dans un d6lai de quinze
(15) jours A compter de la date A laquelle une partie a notifi l'autre son
intention de recourir A l'arbitrage.

- Chaque Etat partie au diff6rend nomme en outre un arbitre suppl6ant,
remplissant les conditions requises pour remplacer l'arbitre titulaire en cas
d'incapacit6, d'excuse ou d'impossibilit6 de celui-ci de sidger au Tribunal,
que ce soit au moment de sa constitution ou durant la proc&Iure.

Article 11

Le Conseil 6tablit et maintient A jour une liste d'arbitres. A cet effet, cha-
que Etat signataire d~signe cinq (5) arbitres, qui figurent sur la liste pendant une
p6riode de cinq (5) anndes, renouvelable.

Article 12
Si l'un des Etats parties au diff6rend n'a pas nomm6 son arbitre dans le

dM1ai indiqu6 t l'article 10, ou en cas de d6saccord entre les Etats parties sur la
nomination du troisi~me arbitre dans le d6lai fix6 au meme article, ces nomina-
tions sont effectudes par le Secrdtaire gdndral de I'ALADI ou par la personne
qu'il ddsigne, conform6ment aux dispositions de l'article 13.
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Article 13

1. Aux cas prtvus A l'article 12, le Secr~taire g~n6ral de I'ALADI ou la
personne qu'il a d6signte choisit les arbitres nationaux manquants sur la liste
des arbitres prtsentte par le pays en question, en tenant compte de l'ordre fLXd
par cette liste.

2. La dasignation du troisi~me arbitre s'effectue par tirage au sort sur une
liste de huit (8) arbitres 6tablie par le Conseil. Le troisi~me arbitre ne peut 8tre
ressortissant de l'un des Etats parties au diff6rend. Cette liste est composte de
ressortissants de pays tiers membres de I'ALADI.

Article 14

Les arbitres composant la liste viste aux articles 11 et 13 doivent etre des
juristes de comptence reconnue dans les questions pouvant faire l'objet de
diff~rends. Le Conseil 6tablit les listes dans un dtlai de trois mois A compter de
la date de la pr~sente r6solution.

Article 15

Dans chaque cas, le Tribunal d'arbitrage 6tablit son siege dans 'un quel-
conque des pays signataires ou au siege de I'ALADI, et adopte ses propres
r~gles de proc&iure dans les cinq (5) jours qui suivent sa constitution. Ces r~gles
garantissent A chacun des Etats parties au difftrend l'enti~re possibilit6 de se
faire entendre et de pr6senter ses arguments, et assurent 6galement le bon
d6roulement des procedures engagtes.

Article 16

Les Etats parties au diffdrend informent le Tribunal d'arbitrage des ins-
tances engagtes avant la proc&ture d'arbitrage et prtsentent un bref expos6 de§
616ments de fait et de droit de leur position respective.

Article 17

Les Etats parties au diff&rend peuvent se faire reprtsenter devant le Tribu-
nal d'arbitrage par des agents. Ils peuvent en outre d6signer des conseillers pour
la defense de leurs droits.

Article 18

1. Le Tribunal d'arbitrage peut, b la demande de l'un des Etats parties au
difftrend, dticter les mesures provisoires qu'il juge opportunes selon les cir-
constances et dans les conditions 6tablies par ses soins pour prdvenir des dom-
mages graves et irrdparables A l'une des parties au difftrend.

2. Les parties au difftrend extcutent sans dtlai toute mesure provisoire
dtcidte par le Tribunal d'arbitrage sous r6serve que celui-ci notifie sa d6cision
conformtment A l'article 20.

Article 19

1. Le Tribunal d'arbitrage tranche le diff6rend conformment aux dispo-
sitions de l'Accord de cooperation 6conomique du 2 aoflt 1991, des accords,
protocoles et autres dispositions ou rtsolutions compldmentaires sign6s ou qui
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seront sign6s dans le cadre dudit accord, et conform6ment aux principes et
dispositions du droit international applicables en la mati~re.

2. La pr6sente disposition ne limite pas la facult6 du Tribunal d'arbitrage
de trancher un diff6rend ex aequo et bono si les Etats signataires y consentent.

Article 20

1. Le Tribunal d'arbitrage notifie sa d6cision par 6crit dans un d6lai maxi-
mum de trente (30) jours, pouvant 6tre prorog6 d'une mme dur6e, A compter de
la d6signation du troisi~me arbitre.

2. La d6cision du Tribunal d'arbitrage est prise A la majorit6, 6tay6e
et sign6e par le Pr6sident et les autres arbitres. Les membres du Tribunal ne
peuvent r6v61er les motifs de vote dissidents ou s6pards, et doivent respecter la
confidentialit6 du vote.

Article 21

La d6cision du Tribunal d'arbitrage pr6voit, le cas 6ch6ant, les mesures
sp6cifiques que le pays 16s6 est habilitd A prendre, que ce soit par suite de la
non-execution, d'une interpr6tation erron6e ou pour toute autre action ou omis-
sion qui porte atteinte aux droits d6coulant de l'Accord de coop6ration 6co-
nomique ou des accords, protocoles et d6cisions ou r6solutions compl6men-
taires sign6s ou qui seront signds dans le cadre dudit accord.

Article 22

Les mesures sp6cifiques mentionn6es A l'article 21 peuvent se r6f6rer A une
suspension de concessions 6quivalentes aux pr6judices caus6s, A un retrait total
ou partiel de concessions ou A toute autre mesure conforme A l'application des
dispositions de l'Accord de coopration 6conomique ou des accords, proto-
coles et d6cisions ou r6solutions compidmentaires sign6s ou qui seront sign6s
dans le cadre dudit accord.

Article 23

1. Les d6cisions du Tribunal d'arbitrage sont sans recours; elles sont
obligatoires pour les Etats parties au diff6rend dis r6ception de la notification
correspondante et ont autorit6 de chose jug6e.

2. Les d6cisions doivent 8tre ex6cut6es imm6diatement, A moins que le
Tribunal d'arbitrage ne fixe un d6lai.

Article 24

1. L'un quelconque des Etats parties au diff6rend peut, dans un d6lai de
quinze (15) jours A compter de la date de la notification de la d6cision, demander
un 6claircissement au sujet de cette d6cision ou une interpr6tation sur la faron
dont elle doit 8tre ex6cut6e.

2. Le Tribunal d'arbitrage prononce sa d6cision dans les quinze (15) jours
suivants.

3. Si le Tribunal d'arbitrage estime que les circonstances l'exigent, il peut
suspendre 'ex6cution de la d6cision jusqu',k ce qu'une d6cision ait 6t6 prise sur
la demande pr6sent6e.
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Article 25

Si, dans un d6lai de trente (30) jours, un Etat partie au diff6rend n'ex6cute
pas la d6cision du Tribunal d'arbitrage, l'autre Etat partie au diff6rend peut
prendre des mesures compensatoires temporaires, telles que la suspension de
concessions ou autres droits 6quivalents, en vue d'obtenir son ex6cution. Si
cette situation persiste, l'Etat signataire affect6 peut invoquer la non-ex6cution
comme cause de d6nonciation de l'Accord.

Article 26

1. Chaque Etat partie au diff6rend prend A sa charge les frais occasionn6s
par l'activit6 de l'arbitre d6sign6 par lui.

2. Les frais li6s A la fonction du Pr6sident, ainsi que les autres frais du
Tribunal d'arbitrage, sont couverts A 6galit6 par les Etats parties au diff6rend, A
moins que le Tribunal ne d6cide de r6partir ces frais selon des proportions
diff~rentes.

CHAPITRE V

RECOURS DE PARTICULIERS

Article 27

Les participants (personnes physiques ou morales) peuvent exercer un
recours aupr~s de l'organisme de coordination du pays o6 ils ont leur r6sidence
habituelle ou le siege de leurs affaires s'ils se jugent 16s6s par la sanction ou
I'application par 'un quelconque des Etats signataires de mesures restrictives
ou discriminatoires en violation de l'Accord de coop6ration 6conomique ou des
accords, protocoles et autres d6cisions ou r6solutions compl6mentaires sign6s
ou qui seront sign6s dans le cadre dudit accord.

Les particuliers doivent fournir des 616ments qui permettent audit organe
de coordination de d6terminer l'authenticit6 de la violation et 1'existence ou la
menace d'un pr6judice.

Sur la base des ant6c&tents et des preuves disponibles, l'organe de coordi-
nation d6cide de l'opportunitd de la pr6sentation et prend les mesures qu'il juge
pertinentes.

CHAPITRE VI

REtVISION DU R9GIME

Article 28

Le Conseil veille A la bonne application du present r6gime et, conform-
ment A l'6volution que pourrait connaitre l'Accord de coop6ration 6conomique
et aux besoins d6coulant de son application, il proc~de . sa r6vision au terme
d'un d6ai de deux ans A compter de la pr6sente r6solution, A moins qu'il nejuge
utile de le r6viser plus t6t. >>
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Article 2

Le present Protocole entre en vigueur A compter de la date de sa signature.

Le Secretariat g~n~ral de l'Association sera d~positaire du present Protocole,
dont il communiquera copies dfIment authentifi~es aux Gouvernements signataires.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires signent le present Accord dans la ville de
Montevideo, le dix-sept juin mil neuf cent quatre-vingt-douze en un original en lan-
gues espagnole et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R~publique argentine: de la Rdpublique du Chili:

RAOL E. CARIGNANO RAIMUNDO BARROS CHARLIN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DE CHILE Y EL GOBIERNO DE LA REPaBLICA DE
INDONESIA

El Gobierno de la Repdblica de Chile y el Gobierno de la

Repdbilca de Indonesia, en adelante referidos como las Partes;

Deseosos de expandir y robustecer las relaciones

comerciales entre los dos paises sobre la base de los principios de

igualdad, mutuo beneficio y de nacidn mis favorecida para el prop6sito

de incrementar sus respectivos desarrollos econ6micos;

Teniendo en cuenta el Nemorndum de Entendimiento sobre

Comercio entre el Gobierno de la Rep6blica de Chile y el Cobierno de

la Repdblica de Indonesia, firmado en Jakarta el 8 de mayo de 1987;

IIAN ACORDADO LO SIGUIENTE :

ARTICULO I

Las Partes, en el marco de sus respectivas leyes y

reglamentos, tomarin todas las medidas apropiadas para facilitar,

robustecer, consolidar y diversificar el comercio entre los dos

parses.

ARTICULO II

Las Partes, dentro de los l(mites de

reglamentos vigentes en sus respectivos pafses,

reciprocamente el tratamitento de nacl6n mis favorecida

aranceles aduaneros, y otros impuestos y derechos

intercambio comercial entre los dos paises tal como ha

convenido en el Acuerdo General de Aranceles y Comercio

las leyes y

se otorgarin

con respecto a

oplicables al

sido por ellos

(GATT).
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En caso de que surjan problemas de acceso al mercado en su

relac16n comercial ambas partes, a requerimiento de una de ellas,

buscardn una soLuci6n adecuada con espiritu de cooperacidn y mutuo

entendimiento.

ARTICULO III

Lo dispuesto en el Artfculo II no se aplicarg a

a) Preferencias y ventajas que cualquiera de Las partes

haya otorgado o pueda otorgar a pafses vecinos para facilitar su

comercto fronterizo; y

b) Tratainienco preferencial exciusivo que resulte de

cualquier uni6n aduanera o greas de libre comercio o grupos econ6micos

regionales de Los cuales cualquiera de Las partes sea o pueda Ilegar a

ser miembro.

ARTICULO IV

El intercambio de bienes y productos entre ambos paises se

llevari a cabo de conformidad con Las leyes y regianentos vigentes en

cada pais.

ARTICULO V

Las Partes acordarin, con sujeci6n a sus respectivas leyes

y reglamentos, conceder Eacilidades para la participaci6n en ferias y

exposiciones, y organizar visitas de hombres de negocio o delegaciones

comerciales.

Las exenciones de derechos aduaneros y otros gravhmenes

similares sobre artfculos y muestras destinados a ferias y

exposiciones, asf corno su ingreso, egreso, venta y disposici6n estarA

sujeto a Las Ieyes y reglamentos del pals donde Las ferias o

exposiciones tengan Lugar.
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ARTICULO VI

Todos Los pagos hechos al amparo del acuerdo serdn

efectuados en divisas lfbremente convertibles de conformidad con Los

reglamentos vigentes en ambos pafaes, respectivamente.

ARTICULO VII

Cada parle, de acuerdo con sus leyes y reglamentos,

otorgarg a los individuos de la otra enviados a cada pafs de

conformidad a Las disposiciones de este Acuerdo, toda la asistencia

necesaria para facilitar sus trabajos y asegurar el desarrollo exitoso

de sus tareas.

ARTICULO VIII

Los representantes de ambas partes, a pettci6n de

cualquiera de ellas, en el espiritu de cooperac16n y mutuo

entendimiento discutirgn medidas destinadas a ampliar la relaci6n

comercial entre Los dos paises y solucionar Los problemas que surjan

de la aplicaci6n de este acuerdo. El lugar y fecha de estas

conversaciones serg establecido, si se estima necesario, de mutuo

acuerdo.

ARTICULO IX

El presente Acuerdo no impedirg a cualquiera de Las partes

para establecer prohibiciones o restricciones de cualquier magnitud

destinadas a la protecci6n de sus intereses esenciales de seguridad y

salud ptblica o para la prevenci6n de enfermedades y pestes en

animales o plantas.
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ARTICULO X

Cualquier dLsputa que surja de Ia interpretaci6n o

aplicaci6n de las disposiciones de este Acuerdo serA solucionada

amistosamente a travis de los canales diploniticos entre las Partes.

ARTICULO Xl

Este Acuerdo entrarA en vigencia en la fecha de La dltima

nottficaci6n por la cual las Partes se comuniquen que sus exigencias

constitucionales ban sido cumplidas. Regiri por un perfodo de 3

(tres) aios y continuarA en vigencia subsecuentemente por otro perfodo

de 3 (tres) atios, y asi sucesivamente a menos que cualquiera de las

Partes notifique por escrito do su intenct6n de terminarlo 3 (tres)

meses antes del tdrmino de su vigencia.

Las disposiciones de este Acuerdo se mantendrdn igualmente

aplicables despuds de su terminaci6n con respecto a todos los

contratos celebrados durante el perfodo de su vigencia, pero que no

han completado su ejecucidn a la fecha de su expiract6n.

A petici6n de cualquiera de las partes, el presente

Acuerdo puede ser revisado de mutuo consentimiento.

En testimonLo de to cual log abajo firmantes, debidamente

autorizados al efecto por sus respectivos Cobiernos, han firmado el

presente Acuerdo.
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IRECHO en Jakarta, Indonesia, el dos de septiembre de mit

novecientos noventa y dos, en 3 (tren) originales en Ldiomas espaRol,

indonesio e ingids siendo todos los textos igualmente autinticos. En

caso de divergencia en ia interpretaci6n de los textos en idioms

espagol e indonesio, et texto en inglds prevalecerA.

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Chile:

Por el Gobierno
de la Repdblica de Indonesia:

-Ak.-
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIEN]

PERSETUJUAN PERDAGANGAN ANTARA PEMERINTAH REPU-
BLIK INDONESIA DAN PEMERINTAH REPUBLIK CHILE

PemerirnLah Republik Indonesia dan Pemerlntah Chile,

selanjutnya disebut sebagai Para Pihak.

BerhasraL untuk memperluas dan memperkuat hubungan perdagangan

anrLara kedua negara berdasarkan prinsip-prinsip persamaan yang

.;a Iig menyunLunw.on dan perlakuan negara yang paling menguntungkan

yan g bertujuan untuk menggalakkan perkembangan ekonomi masing-

mtasing negarai.

Sesuai dengan Kesepakatan Bersama di bidang Perdagangan antara

Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah Republik Chile, yang

ditandatangani di Jakarta tanggal 8 Mei 1987.

Telah sepakaL sebagai berikut :

Pasal I

Para Pihak akan, sesuai dengan perundang-undangan dan

peraturan masing-masing negara, melaksanakan tindakan-tindakan yang

tepaL urituk remberikan kemudahan-kemudahan, memperkuat,

mrergkonsul idasikan dan mendiversifikasi perdagangan antbara kedua

rtiengara.

Pasal II

Para pihak akan. dalam batas-batas perundang-undangan dan

peraturan yang berlaku, saling memberi perlakuan yang paling

r,-iiyuntun kwn t1ayi ,negara dalam hal bea dan cukai dan pajak-pajak

lainnya y;Jrig dikenakan dalam perdagangan kedua negara, yang

telah disetujui oleh mereka dalam Persetujuan Umum mengenal

Perdagangan dan Tariff ( GATT ).
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Oalam masalah-masalah mengenai akses ke pasar yang timbul

dalam hubungan perdagangan mereka, kedua Pihak atas permintaan

salah satu Pihak, dengan semangat kerjasama dan saling pengertian

,nencari jalan keluar yang layak.

Pasal III

Per-lakuan dalam Pasal II tidak berlaku dalam hal-hal

a. Perlakuan preferensi khusus dan keuntungan-keuntungan

dari para Pihak yang telah diberikan kepada negara-negara

Ltet. ngya dalam rangka pemberian kemudahan kegiatan lalu

l1ntas, perdagangan diperbatasan dan ;

b. Perlakuan preferensi eksklusif yang dihasilkan dari

oersetujuan-persetujuan perdagangan bebas atas wilayah

uerdagangan bebas atau kelompok ekonomi regional dimana

salah ,atu pihak menjadi atau akan menjadi anggota.

Pasal IV

Para pihak sepakat, berdasarkan peraturan perundang-undangan

masing-masing, akan memberikan kemudahan untuk berpartisipasi dalam

uameran dagang dan mengatur kunjungan para pengusaha dari pusat-

pusaL perdagangan.

Pengecual ian terhadap pajak dan cukai dan pungutan-pungutan

lain terhadap barang-barang dan contoh-contoh produk yang akan

digunakan dalam oameran dagang, termasuk perijinan pemerintah,

ijin meninggalkan tempat, penjualan dan penyebaran akan

diberlakukan sesuai dengan hukum dan perundang-undangan negara di

mana Pameran dagang itu diselenggarakan.
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Pasal V

Serua pembayaran-pembayaran dalam rangka Persetujuan inl

dilakukan dalam mata uang-mata uang yang bebas dipertukarkan

(convertible), sesuai dengan ketentuan-ketentuan yang berlaku

dmasling-masmng negara.

Pasal VI

Para pihak, sesuai dengan hukum dan peraturan-peraturan

masing-masing akan memberikan segala bantuan yang diperlukan kepada

perorangan yang dikirim oleh negara yang bersangkutan untuk

melakukan pekerjaan dan untuk menjamin pekerjaan mereka berhasil.

Pasal VII

Para Wakil dari kedua pihak, atas permintaan salah satu pihak,

bersedia dengan semangat kerjasama dan saling pengertlan, melakukan

pembicaraan tentang tindakan-tindakan yang bertujuan untuk

mernperluas hubungan perdagangan antara kedua negara dan

menyeIesaikan masalah-maealah yang timbul dari pelaksanaan

Persetujuan ini. Tempat dan waktu pembtcaraan tersebut atas dasar

kesepakatan bersama akan ditetapkan apabila dirasakan perlu oleh

kedua pihak.

Pasal VIII

Persetujuan ini tidak akan menghalangi kedua pihak untuk

melaksunakan larangan-larangan ataupun pembatasan terhadap segala

tindakan yang ditujukan untuk melindungi kepentingan keamanan

dan kesehatan umum atau untuk mencegah penyebaran penyakit dan hama

terhadap hewan-hewan dan tanaman-tanaman.

Pasal IX

Setiap perselisihan yang timbul mengenal tafsiran atau

pelaksanaai Persetujuan ini akan diselesaikan secara penuh

persahabatan melalui saluran diplomatik antara kedua belah pihak.

Vol. 1857, 1-31603



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pasal X

Persetujuan ini akan mulal berlaku pada tanggal pemberitahuan

terakhir mengenai pengesahan yang dilakukan masing-masing pihak

sesuai persyaratan konstitustonal masing-masing, telah dipenuhi.

Persetujua ini berlaku untuk jangka waktu 3(tiga) tahun dan akan

tetap berlaku selanjutnya selama 3(tlga) tahun berlkutnya dan

seterusnya kecuali salah satu pihak memberitahukan secara tertulie

maksudnya untuk mengakhiri Persetujuan ini dalam jangka waktu

3(Liga) bulan sebelum habis masa berlakunya Persetujuan ini.

Ketentuan-ketentuan dalam Persetujuan ini tetap berlaku

terhadap semua kontrak-kontrak yang dibuat semasa berlakunya-

Persetujuan ini, meskipun Persetujuan ini telah berakhir.

Atas permintaan salah satu pihak, Persetujuan ini dapat

dirubah dengan kesepakatan bersama.

SEBAGAI BUKTI yang bertandatangan dibawah ini, yang dikuasakan

oleh Pemerintah mereka masing-masing telah menandatangani

Persetujuan ini.

DIBUAT di Jakarta pada tanggal . .' ......... 1992,

dalam rangkap 3(tiga) asli masing-masing dalam Bahasa Indonesia,

Bahasa Spanyol dan Bahasa Inggris, ketiga naskah mempunyai kekuatan

hukum yang sama. Dalarn hal terjadl perbedaan dalam penafeiran,

Naskah Bahasa Inggris yang akan dipergunakan.

Atas nama Pemerintah Republik Atas nama Pemerintah Republik
Indonesia: Chile:

ALI ALATAS ENRIQUE SILVA CIMMA
Menteri Luar Negeri Menteri Luar Negei
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TRADE AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHILE

The Government of the Republic of Indonesia and the

Government of the Republic of Chile, hereinafter referred to as the

Parties

Desirous of expanding and strengthening trade relations

between the two countries on the basis of the principles of

equality, mutual benefit and most favoured ration for the purpose

of enhancing their respective economic development ;

In pursuance of the Memorandum of Understanding on Trade

between the Government of the Republic of Indonesia and

the Government of the Republic of Chile, signed in Jakarta, May 8,

1987

Have agreed as follows

Article I

The Parties shall, within the framework of their

respective laws and regulations, take all the appropriate measures

to facililate, strengthen, consolidate and diversify the trade

beLween the Lwo ctountries.

I Came into force on 10 December 1993, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each
other of the completion of their constitutional requirements, in accordance with article X.
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Article II

The Parties shall, within the limit of laws and

regulations in force in their respective countries, grant each

other most favoured nation treatment with respect to customs duties

and other taxes and duties applicable to trade exchange between

the two countries as agreed upon by them in the General Agreement

on Trade and Tariff (GATT).
1

In case problems of access to market in their trade

relations emerge, both Parties upon request by one of them, shall

in the spirit of cooperation and mutual understanding find an

adequate solution.

Article III

The provisions of Article II shall not apply to

(a) Preferences and advantages which either of the

Parties has granted or may grant to neighbouring countries in order

to facilitate their frontier trade ; and

(b) Exclusive preferential treatment which results from

dtiy customs unions or free trade areas or regional economic

groupings to which either of the Parties is or may become a

mrem.ber .

SUnited Nations, Treaty Series. vol. 55, p. 187.
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The trade of goods and products between the two

countries, will be carried out in accordance with the prevailing

laws and regulations of the respective countries.

Article IV

The Parties shall agree, subject to their respective laws

arid regulations, to accord facilities for participating in fairs

and exhibitions, and organize visits of businessmen of trade

centres.

Exemption from customs duties and other similar charges

on articles and samples intended for fairs and exhibitions, as well

as their entry, leaving, sale and disposition shall be subject to

the laws and regulations of the country where the fairs or

exhibitions are held.

Article V

All payments under the Agreement shall be freely made in

all convertible currencies in accordance with the regulations in

force in the two respective countries.

Article VI

Each Party shall, in accordance with its existing laws

and regulatior, grant to the individuals of the other sent to each

VoL 1857, 1-31603
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country pursuant to provisions of this Agreement, all assistance

necessary to facilitate their work and ensure the successful

performance of their tasks.

Article VII

The representatives of both Parties, upon request by

either of them, shall in the spirit of cooperation and mutual

understanding discuss measures aimed at broader trade relations

between the two countries and solution of problems arising from the

implementation of this Agreement. The place and date of such

discussions shall be established if deemed necessary by mutual

consent.

Article VIII

The present Agreement shall not prevent either of the

Parties from applying prohibition or restriction of any measure

which is direcLed to the protection of its essential security

interest and public health or the prevention of diseases and pests

in animals or plants.

Article IX

Any dispute arising out of the interpretation or

implementation of the provisions of this Agreement shall be settled

amicably through diplomatic channels between the Parties.

Vol. 1857, 1-31603
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Article X

This Agreement shall enter into force on the date of the

last notification by which the Parties notify each other that their

constitutional requirements have been fulfilled. It shall be valid

for a period of 3 (three) years and shall continue in force

thereafter for another period of 3(three) years and so forth unless

either Party notifies in writing of its intention to terminate

this Agreement 3(three) months before expiry of this Agreement.

The provisions of this Agreement shall remain equally

applicable after its termination in respect of all contracts

concluded during the period of its validity but which have not been

fully implemented on the date of its expiry.

At the request of either Party, the present Agreement may

be revised by mutual consent.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized

thereto by their respective Governments, have signed the present

Agreement.
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Done at .o. .. .. / ........ . ... .3

(three) originals in the Indonesian, Spanish and English languages,

all texts being eaually authentic. In case of any divergence on the

IriLerpreLaLIori of Lhe Indonesian and Spanish texts, The English

LUAl. shall wrevdil.

For the Government For the Government
of the Republic of Indonesia: of the Republic of Chile:

ALI ALATAS ENRIQUE SILVA CIMMA
Minister for Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R-tPUBLIQUE DU CHILI ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE D'INDONtSIE

Le Gouvernement de la R6publique du Chili et le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Indondsie, ci-dessous d~nomms les Parties,

D6sireux de d6velopper et de renforcer les relations commerciales entre les
deux pays, sur la base des principes d'6galit, d'octroi mutuel d'avantages et de la
nation la plus favoris~e, aux fins d'accroitre leur d~veloppement 6conomique,

Tenant compte du Memorandum d'accord relatif au commerce conclu A Jakarta
le 8 mai 1987 entre le Gouvemement de la R6publique du Chili et le Gouvernement
de la R~publique d'Indonsie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans le cadre de leurs lois et rglements respectifs, les Parties prendront les
mesures appropri6es en vue de faciliter, renforcer, consolider et diversifier le com-
merce entre leurs deux pays.

Article II
Dans la mesure oi les lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs le

permettent, les Parties s'accorderont mutuellement le traitement de la nation la plus
favoris6e, en ce qui concerne les droits de douane et autres imp6ts et droits appli-
cables aux dchanges commerciaux entre les deux pays, comme il 6tait pr6vu par
l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT)2.

Si des probl~mes d'acc~s au marchd se posent dans le cadre de leurs relations
commerciales, les deux Parties chercheront, A la demande de l'une d'elles, une solu-
tion appropri6e dans un esprit de coop6ration et d'entente mutuelle.

Article II
Les dispositions de 'article II ne s'appliqueront pas:
a) Aux pr6fdrences et avantages que l'une ou l'autre des Parties a accord6s ou

pourront accorder A des pays limitrophes pour faciliter le trafic frontalier; et
b) Au traitement pr6fdrentiel exclusif accord6 en vertu de l'appartenance A une

union douanire quelconque ou t des zones de libre-6change ou groupes 6cono-
miques r6gionaux dont l'une ou l'autre des Parties est ou pourrait 8tre membre.

Article IV
Les 6changes de marchandises et de produits entre les deux pays seront r6gis

par les lois et r~glements en vigueur dans chacun des pays.

I Entrd en vigueur le 10 d6cembre 1993, date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties se sont
inform6es de I'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles, conformiment A I'article X.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 55, p. 187.
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Article V

Les Parties s'accorderont r6ciproquement, conform6ment A leurs lois et r gle-
ments respectifs, les facilitds requises pour la participation aux foires et expositions
et pour l'organisation de visites d'hommes d'affaires ou de d616gations commer-
ciales.

Les exemptions de droits de douane et autres droits analogues sur les articles et
6chantillons destin6s aux foires et expositions, ainsi que leur entr6e, sortie, vente et
cession seront assujetties aux lois et r~glements du pays sur le territoire duquel les
foires et expositions auront lieu.

Article VI

Le r~glement de toutes les op6rations d6coulant du pr6sent Accord sera effec-
tu6 en devises librement convertibles, conform6ment A la 16gislation en vigueur dans
chacun des deux pays.

Article VII

Chaque Partie, conform6ment A ses lois et riglements, accordera aux ressortis-
sants de l'autre Partie envoy6s dans chaque pays, conformment aux dispositions
du pr6sent Accord, toute l'assistance ndcessaire pour faciliter leur travail et leur
permettre de mener A bien leurs activit6s.

Article VIII

Les repr6sentants des deux Parties examineront, A la demande de l'une d'elles,
dans un esprit de coopdration et d'entente mutuelle, les mesures destin6es A d6ve-
lopper les relations commerciales entre les deux pays et r6soudre les probl~mes qui
pourraient naitre de l'application du pr6sent Accord. Le lieu et la date de ces discus-
sions seront fix6s, le cas 6ch6ant, par accord mutuel.

Article IX

Le pr6sent Accord n'emp~chera aucune des Parties d'6tablir des interdictions
ou restrictions de quelque ampleur que ce soit pour prot6ger ses int6r&s essentiels
en matiire de sdcuritd et de sant6 publique ou la vie ou la sant6 des animaux ou des
v6gdtaux.

Article X

Les diff6rends qui pourraient naitre de l'interpr6tation ou de 'application des
dispositions du pr6sent Accord seront r6gl6s par les Parties A l'amiable, par la voie
diplomatique.

Article XI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la demi~re notification par
laquelle les Parties s'informeront mutuellement de l'accomplissement des forma-
lit6s constitutionnelles. Il aura une dur6e de trois (3) ans et restera en vigueur pour
des p6riodes successives de trois (3) ans, A moins que l'une des Parties ne notifie A
l'autre par 6crit trois (3) mois avant la date de son expiration son intention de le
d6noncer.
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Les dispositions du pr6sent Accord continueront de s'appliquer, meme apr~s la
date de son expiration, A tous les contrats conclus pendant qu'il dtait encore en
vigueur qui n'auraient pas 6td men6s A terme A cette date.

Le pr6sent Accord pourra 8tre r6vis6 par consentement mutuel t la demande de
l'une ou l'autre des Parties.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dOment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Jakarta (Indon6sie), le 2 septembre 1992, en trois (3) exemplaires origi-
naux, en langues espagnole, indon6sienne et anglaise, les trois textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence concemant l'interpr6tation des textes en langues
espagnole et indon6sienne, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique du Chili: de la R6publique d'Indon6sie:

ENRIQUE SILVA CIMMA ALI ALATAS
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CONVENTION DE SECURITt SOCIALE' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

Le Gouvernement de la R6publique francaise, d'une part.

et

le Gouvernement de la R6publique des Philippines, d'autre part,

d6sireux de r6glementer les relations entre leurs deux pays en

matire de s6curit6 sociale,

sont convenus des dispositions suivantes

TITRE I

Dispositions q6n6rales

ARTICLE 1

D6finitions

Aux fins de la prhsente-Convention

1) Vexpression "territoire d'un Etat contractant"

d6signe, conform6ment au droit international :

en ce qui concerne la France : les territoires des

d6partements europ6ens et des d6partements d'outre-

mer de la R6publique francaise, y compris leurs eaux

territoriales ainsi que la zone situ6e au-delA de la

mer territoriale sur laquelle la France peut exercer

des droits souverains aux fins d'exploration et

d'exploitation, de conservation et de gestion des

ressources naturelles biologiques ou non

biologiques ;

I Entr6e en vigueur le 1 novembre 1994, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de la derni&e
des notifications (des 23 juillet 1992 et 8 septembre 1994) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient inform6es de
I'accomplissement de leurs proc6dures 16gales et constitutionnelles respectives, conformiment au paragraphe 2 de
I'article 32.
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en ce qui concerne les Philippines le territoire

tel que d~fini dans la Constitution philippine de

1987, y compris ses eaux territoriales ainsi que la

zone situ~e au-delA de la mer territoriale sur

laquelle les Philippines peuvent exercer des droits

souverains aux fins d'exploration et d'eMploitation,

de conservation et de gestion des ressources

naturelles biologiques ou non biologiques

2) le terme "ressortissant" d~signe :

en ce qui concerne la France : une personne de

nationalit6 franoaise ;

en ce qui concerne les Philippines : un ressortissant

tel que le d~finit la Constitution philippine de

1987.

3) le terme "travailleur" d~signe

en ce qui concerne la France : une personne exer~ant

une activit salari~e ou assimil6e au sens de la

l6gislation franvaise ;

en ce qui concerne les Philippines : un salari6 tel

que d~fini par la 14gislation de s~curit6 sociale des

Philippines.

4) le terme "lgislation" d4signe les lois et

r~glements sp6cifi6s A Varticle 2.

5) l'expression "autorit6 comp~tente" d6signe

en ce qui concerne la France : lea Ministres charges,

chacun en ce qui le concerne, de la mise en oeuvre de

la l~gislation sp~cifi~e au paragraphe 1 a) de

larticle 2 ;
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en ce qui concerne les Philippines l'Administrateur

du Syst~me de S6curit6 Sociale (Administrator of

Social Security System).

6) l'expression "institution comp6tente" d~signe

ladministration ou lorganisme chargd de

l'application de la l~gislation sp~cifi~e A

l'article 2.

7) l2expression "p~riodes d'assurance" d~signe une

p~riode de versement de cotisations provenant d'un

emploi salari6, d~finie ou reconnue comme p6riode

d'assurance par la lgislation en vertu de laquelle

cette p~riode a 6t6 accomplie, ou toute autre p~riode

assimil~e dans la mesure ot elle est reconnue par

cette l~gislation comme 6quivalant A une p6riode

d'assurance.

8) le terme "prestations" d~signe toute prestation en

esp~ces ou en nature A caract~re contributif pr~vue

par la l~gislation de l'un ou l'autre des Etats

contractants.

9) le terme "apatride" d~signe une personne d~finie

comme apatride par larticle ler de la Convention de

New York relative au statut des apatrides en date du

28 septembre 19541.

10) le terme "rhfugiA" d~signe une personne dhfinie

comme r~fugi6e par larticle ler de la Convention de

Gen~ve relative au statut des r~fugi~s en date du 28

juillet 19512 et par le Protocole A cette Convention

en date du 31 janvier 19673.

1 Nations Unies, Recuej des Traitds, vol. 360, p. 117.
2 Ibid, vol. 189, p. 137.
3 Ibid, vol. 606, p. 267.
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11) lexpression "langue officielle" d6signe pour la

France la langue franqaise, pour les Philippines la

langue anglaise.

12) tout terme non d~fini au present article a le

sens que lui confure la l~gislation applicable.

ARTICLE 2

L~gislatxons applicables

1. La pr~sente Convention est applicable

a) En France & :

i) La lgislation fixant lorganisation de la

s~curit6 sociale ;

ii) La lgislation fixant le r~gime des

assurances sociales applicables

- aux travailleurs salari6s des professions non

agricoles

- aux travailleurs salari6s des professions

agricoles ;

iii)La lgislation relative A la pr~vention et A
la r~paration des accidents du travail et des

maladies professionnelles ;

iv) La 16gislation relative aux prestations

familiales

v) Les lgislations relatives & des r6gimes

sp~ciaux de s~curit6 sociale en tant qu'ils

concernent les risques et prestations couverts par

lee l&gislations 6num~r~es ci-dessus, A l'exclusion
toutefois du r~gime special de la fonction publique
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vi) La l6gislation relative au r6gime des gens de

mer.

b) Aux Philippines, A toute l6gislation concernant

i) la vieillesse

ii) l'invalidit;

iii) le d6c~s et les survivants

iv) l'incapacit6 de travail temporaire due A une
maladie ou A un accident non professionnel;

v) la maternit6 ;

vi) les accidents du travail ou les maladies

professionnelles.

2. Par d6rogation aux dispositions du paragraphe 1
a) ii) du pr~sent article, la pr6sente Convention ne

s'applique pas aux dispositions de la l6gislation

frangaise qui 6tendent aux ressortissants frangais

qui travaillent ou ont travaill6 en dehors du
territoire franvais le droit d'adh6rer A une

assurance volontaire.

3. La pr6sente Convention slappliquera 6galement aux
actes l6gislatifs modifiant ou compl6tant la
lgislation sp6cifi~e au paragraphe 1 ; toutefois,
elle ne s'appliquera aux actes 16gislatifs A venir

d'un Etat contractant cr6ant de nouvelles cat~gories
de b~n6ficiaires que s'il n'y a pas opposition de
l'autorit6 comp~tente de cet Etat contractant

notifi~e A l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat
contractant, par 6crit et dans un d6lai de trois mois
A compter de la date de publication officielle du

nouvel acte lgislatif.

4) Sauf dispositions contraires pr6vues par la
pr~sente Convention, les actes l~gislatifs au sens du
paragraphe 1 ne comprennent pas les actes de s6curit6
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sociale pris en application des Trait~s instituant

les Communaut~s europ~ennes ou les trait~s ou autres

accords internationaux pouvant Otre en vigueur entre

l'un ou l'autre des Etats contractants et un Etat

tiers, ni les lois ou r~glements promulgu~s aux fins

de leur application.

ARTICLE 3

Personnes assur6es

Sauf dispositions contraires, la pr~sente

Convention s'applique :

a) aux travailleurs, ressortissants de l'un ou

l'autre des Etats contractants, r~fugi~s et

apatrides, tels que d~finis A l'article 1, et qui

sont ou ont 6t6 soumis aux legislations vis~es A

l'article 2

et

2) aux ayants-droit des personnes mentionn~es A

l'alin~a a)

ARTICLE 4

Egalit6 de traitement

Sauf dispositions contraires de la pr6sente

Convention, les personnes r~sidant sur le territoire

d'un Etat contractant et auxquelles s'appliquent les

dispositions de la pr6sente Convention sont soumises

aux obligations et b~n6ficient des prestations de la

lgislation de s~curit6 sociale en vigueur dans cet

Etat contractant dans les m~mes conditions que les

ressortissants de cet Etat contractant.
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TITRE II

Dispositions relatives A lassurance

ARTICLE 5

L~gislation applicable

1. Les travailleurs occup~s sur le territoire de l'un

des Etats contractants sont soumis uniquement A la

16gislation de cet Etat contractant, m~me si le si~ge

de l'entreprise ou le domicile de l'employeur se

trouve sur le territoire de l'autre Etat contractant.

2. L'6quipage d'un navire battant pavillon d'un Etat
contractant est soumis A la l6gislation de 1'Etat du

pavillon.

ARTICLE 6
Exceptions A la lgislation applicable

Par d~rogation aux dispositions de Varticle 5

a) Le travailleur occup6 par une entreprise ayant son

si~ge sur le territoire de l'un des Etats

contractants, qui est d~tach6 par son employeur afin
d'effectuer un travail sur le territoire ou sur un
navire de lautre Etat contractant, reste soumis A la

l6gislation du premier Etat contractant, A condition

que la dur~e pr6visible du travail ne d6passe pas
trente-six mois. Si la dur6e du travail A effectuer

doit se prolonger au-delA de la p6riode pr~vue ci-

dessus, la lgislation du premier Etat reste

applicable pendant une nouvelle p~riode de trente-six

mois.

b) Le personnel navigant des entreprises publiques ou
priv6es de transports a6riens internationaux de l'un

des Etats contractants est soumis exclusivement A la
lgislation de V'Etat contractant oO l'entreprise a

son si~ge social.
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ARTICLE 7

Personnel diplomatique et consulaire

Fonctionnaires et autres cat6gories de personnel

1. La pr6sente Convention naffecte pas les

dispositions de la Convention de Vienne sur les

relations diplomatiques du 18 avril 19611 ni celles de

la Convention de Vienne sur les relations consulaires

du 24 avril 19632.

2. Les ressortissants de l'un des Etats contractants

employ~s par le Gouvernement de cet Etat contractant

sur le territoire..de l'autre Etat contractant mais

qui ne sont pas exclus de la l6gislation de l'autre

Etat contractant en vertu des Conventions mentionn~es

au paragraphe 1 sont soumis uniquement A la

lgislation du premier Etat contractant. Aux fins du

pr~sent paragraphe, la notion d'emploi par le

Gouvernement de l'un des Etats contractants comprend

1'emploi des fonctionnaires civils et militaires et
des personnels assimil~s ainsi que des salaries au

service du Gouvernement de cet Etat contractant ou
dun organisme d6pendant du Gouvernement de cet Etat

contractant, exerc6 sur le territoire de I'autre Etat

contractant.

3. Les personnels salari6s des postes diplomatiques

et consulaires, autres que ceux visas aux paragraphes

1 et 2 ci-dessus, de mgme que les travailleurs au
service personnel d'agents de ces postes ou de toute

autre cat6gorie de personnes mentionn6es au

paragraphe 2, peuvent opter pour l'application de la
l6gislation de 1'Etat repr~sent6, pour autant qulils

soient des ressortissants de cet Etat ou aient 6t6

ant~rieurement affili~s au r6gime de s~curit& sociale

dudit Etat.

I Nations Unies, Recuejl des Traitofs, vol. 500, p. 95.
2 lbid, vol. 596, p. 261.

Vol. 1857, 1-31604



314 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuefl des Traitis 1995

ARTICLE 8

Les autorit~s comp~tentes des deux Etats
contractants peuvent convenir de d6rogations aux

dispositions du present titre en faveur d'une

personne ou d'une cat~gorie de personnes, A la

condition que l2int6ress6 soit soumis A la
l~gislation de l'un des Etats contractants.

ARTICLE 9

Les dispositions des articles 6 et 8 sont

applicables sans condition de nationalit6 d~s lors

que les personnes concern~es seraient soumises en

msme temps aux l~gislations des deux Etats

contractants.

TITRE III
Dispositions relatives aux prestations

Chapitre ler

Dispositions g~n~rales

ARTICLE 10

Si la l~gislation d'un Etat contractant

soumet l'ouverture, le maintien ou la r6ouverture du
droit aux prestations A liaccomplissement de p~riodes
d'assurance, 'institution comp6tente dudit pays
prendra en compte, autant que n~cessaire, lea

p~riodes d'assurance accomplies en vertu de la
l~gislation de l'autre Etat contractant, A condition
que l'int~ress6 ait repris une activit6 salari~e dans

le premier Etat.
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ARTICLE 11

Sauf dispositions contraires de la pr6sente

Convention, lea prestations en esp6ces d'invalidit6,

de vieillesse ou de survivant, lea rentes d'accident

du travail ou de maladie professionnelle et lea

allocations de d6c~s accord6es en vertu de la

16gislation de l'un des Etats contractants ne peuvent

faire l'objet d'aucune restriction de droits, ni

d'aucune r6duction, modification, suspension,

annulation ou forclusion pour le seul motif que lea

personnes vis~es A l'article 3 ne r6sident pas sur le

territoire de l'un des Etats contractants.

ARTICLE 12

Versement des prestations

Les prestations acquises accord~es en vertu

de la l6gislation de l'un des Etats contractants, ou

en application de la Convention, sont vers6es

directement aux pqrsonnes concern6es, mgme si elles

ne r6sident plus sur le territoire de l'un des Etats

contractants.

CHAPITRE II

Dispositions relatives aux prestations de vieillesse

et de survivant

ARTICLE 13

Le travailleur salari6 frangais ou philippin

qui, au cours de sa carribre, a 6t6 soumis

successivement ou alternativement, sur le territoire

des deux Etats contractants, A un ou plusieurs

r6gimes d'assurance vieillesse ou survivant de chacun

de ces Etats, b6n6ficie des prestations dams lea

conditions suivantes :
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I. Lorsque l'int6ress6 satisfait A la fois &

la condition de durhe d'assurance requise par la

l~gislation fran~aise et par la l6gislation

philippine pour avoir droit A une pension franCaise

et A une pension philippine, sans qu'il soit

n6cessaire de recourir aux p6riodes d'assurance ou

6quivalentes accomplies sur le territoire de IVautre

Etat contractant, l'institution comp6tente de chaque

Etat d~termine le montant de la pension selon les

dispositions de la l6gislation qu'elle applique,

compte tenu des seules p6riodes d'assurance

accomplies sous cette lgislation.

II. Lorsque ]2int6ress6 ne satisfait, ni du

c8t6 fran4ais, ni du c8t6 philippin A la condition de

dur~e d'assurance requise par la lhgislation de

chacun des Etats pour l'obtention d'une pension

frantaise ou d'une pension philippine, les

prestations auxquelles il peut pr6tendre de la part

des institutions frantaises et philippines sont

liquid~es suivant les r~gles ci-apr6s :

a) Totalisation des p6riodes d'assurance.

1. Les p~riodes d'assurance accomplies sous

chacune des lgislations des deux Etats contractants,

de mgme que les p6riodes reconnues 6quivalentes A des

p~riodes d'assurance, sont totalis6es A la condition

qu'elles ne se superposent pas, tant en vue de la

determination du droit aux prestations qu'en vue du

maintien ou du recouvrement de ce droit.

2. Les p~riodes reconnues 6quivalentes A des

p~riodes d'assurance sont, dans chaque Etat, celles

qui sont reconnues comme telles par la l6gislation de

cet Etat.

b) Liquidation de la prestation.
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1. Compte tenu de la totalisation des

p~riodes, effectu~e comme il est dit ci-dessus,

l'institution comp~tente de chaque Etat d~termine,

d'apr~s sa propre 16gislation, si l'int6ress6 r~unit

les conditions requises pour avoir droit A une

pension au titre de cette 16gislation.

2. Si le droit A pension est acquis,

l'institution comp~tente de chaque Etat d~termine la

prestation (th~orique) A laquelle l'assur6 aurait

droit si toutes les p~riodes d'assurance ou reconnues

6quivalentes avaient 6t6 accomplies exclusivement

sous sa propre Lgislation.

3. La prestation effectivement due A

Vint~ress4 par linstitution comp~tente de chaque

Etat est d~termin~e en r6duisant le montant de la

prestation th~orique vis~e A l'alin6a precedent au

prorata de la dur~e des p~riodes d'assurance ou

reconnues Aquivalentes accomplies sous sa propre

l~gislation, par rapport A 1'ensemble des p6riodes

accomplies dans les deux Etats (prestation

proratis~e).

4. Si la dur~e totale des p~riodes

d'assurance accomplies sous la 16gislation des deux

Etats est sup~rieure A la dur~e maximale requise par

la lgislation d'un de ces Etats pour le b~n~fice

d'une prestation complete, Linstitution comp~tente

de cet Etat prend en consideration cette dur~e

maximale au lieu de la dur~e totale desdites p~riodes

pour l'application des dispositions du paragraphe 3.

III. Lorsque Vint6ress6 satisfait A la

condition de dur~e d'assurance requise par la

lgislation d'un des Etats, mais ne satisfait pas A

la condition de dur~e d'assurance requise par la
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16gislation de l'autre Etat pour l'obtention d'une

pension :

- l'institution comp6tente, charg~e d'appliquer

la l~gislation au regard de laquelle le droit est

ouvert, proc~de A la liquidation de la pension dans

les termes du I du pr6sent article.

- l'institution comp~tente, charg~e d'appliquer

la lgislation au regard de laquelle le droit nest

pas ouvert, proc6de A la liquidation de la prestation

dans les termes du II du present article.

ARTICLE 14

1. Si la dur~e totale des p~riodes

d'assurance accomplies sous la l6gislation d'un Etat

contractant n'atteint pas une ann6e, l'institution de

cet Etat nest pas tenue d'accorder des prestations

au titre desdites p~riodes, sauf si, en vertu de ces

seules p~riodes, un droit A prestations est acquis au

regard de cette l~gislation. Dans ce cas, le droit

est liquid6 en fonction de ces seules p4riodes.

2. Nanmoins, ces p~riodes peuvent Atre

prises en consid6ration pour l'ouverture des droits

par totalisation, au regard de la lgislation de

l'autre Etat contractant.

CHAPITRE III

Dispositions relatives aux prestations d'invalidit6

ARTICLE 15

1. La prestation d'invalidit6 est liquid~e

conform6ment A la l6gislation dont relevait le
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travailleur au moment oO, par suite de maladie ou

d'accident, eat survenue l'interruption de travail

suivie d'invalidit6.

2. La charge de la prestation d'invalidit

est support~e par Vinstitution comp~tente aux termes

de cette lgislation.

Chapitre IV

Dispositions communes A la vieillesse et A l'invalidit6

ARTICLE 16

1. Lorsqu'il y a lieu de recourir A la

totalisation des p~riodes d'assurance accomplies dans

lea deux Etats pour la d~termination de la

prestation, il eat fait application des r~gles

suivantes :

a) Si une p~riode reconnue 6quivalente A une

p~riode dassurance par la lgislation d'un Etat

coincide avec une p~riode d'assurance accomplie dans

l'autre Etat, seule la p6riode d'assurance eat prise

en consideration par Vinstitution de ce dernier

Etat.

b) Si une mime p~riode eat reconnue 6quivalente A
une p~riode d'assurance A la fois par la l6gislation

fran~aise et par la l6gislation philippine, ladite

p~riode eat prise en consideration par linstitution

de l'Etat o6 l'int6ress6 a 6t6 assur6 A titre

obligatoire en dernier lieu avant la p~riode en

cause.

c) Si une p~riode d'assurance accomplie au titre

d'une assurance obligatoire sous La 16gislation d'un

Etat contractant coincide avec une p6riode

d'assurance accomplie au titre d'une assurance
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volontaire sous la l6gislation de lautre Etat, seule

la premiere est prise en compte par le premier Etat.

2. Lorsque la l6gislation d'un Etat

contractant subordonne le droit A un avantage de

vieillesse, de survivant ou d'invalidit6 A la

condition que lea p6riodes d'assurance aient 6t6

accomplies dans un d~lai d6termin6, cette condition

est r6put~e remplie lorsque lea p6riodes d'assurance

accomplies sous la lgislation de l'autre Etat

contractant l'ont 6t dans le mgme d~lai.

ARTICLE 17

1. Si la l6gislation de l'un des Etats

contractants subordonne loctroi de certains

avantages A la condition que lea p6riodes d'assurance

aient 6t6 accomplies dans une profession ou un emploi

d~termin6, lea p6riodes accomplies sous la

l6gislation de l'autre Etat contractant ne sont

prises en compte pour loctroi de ces avantages que

si elles ont 6t6 accomplies sous un regime

correspondant ou, A d6faut, dans la m~me profession

ou dans le m~me emploi.

2. Si, compte tenu des p~riodes ainsi

accomplies, l'int~ress6 ne satisfait pas aux

conditions requises pour b~n6ficier desdits

avantages, ces p~riodes sont prises en compte pour

l'octroi des prestations du regime g~n~ral, sans

qu'il soit tenu compte de leur sp~cificit6.

ARTICLE 18

1. Lorsque l'assur6 ne remplit pas, A un
moment donn6, la condition d'age requise par lea

l~gislations des deux Etats contractants, mais

satisfait seulement A la condition d'age de l'un

d'entre eux, le montant des prestations dues au titre
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de la l~gislation au regard de laquelle le droit eat

ouvert eat calcul6 conform6ment aux dispositions de

Particle 13 paragraphe I ou II selon le cas.

2. La solution ci-dessus eat 6galement

applicable lorsque lassur6 r~unit, A un moment

donn6, lea conditions requises par lea l6gislations

de vieillesse des deux Etats, mais a us6 de la

possibilit6 offerte par la l~gislation de l'un des

Etats de diff~rer la liquidation de sea droits A

prestation de vieillesse.

3. Lorsque la condition dage requise par la

l~gislation de lautre Etat se trouve remplie ou

lorsque l'assur6 demande la liquidation de sea droits

qu'il avait diff~r~e au regard de la lgislation de

l'un des Etats, il eat proc~d6 A la liquidation de la

prestation due au titre de cette l~gislation, dans

lea termes de Particle 13 paragraphe I ou II selon

le cas, sans qu'il y ait lieu de proc~der A la

r~vision des droits d~jA liquid~s au titre de la

l~gislation du premier Etat.

ARTICLE 19

Lorsque, d'aprbs la l~gislation de l'un des

Etats contractants, la liquidation de la prestation

de vieillesse, de survivant ou d'invalidit6

s'effectue sur la base du salaire moyen de tout ou

partie de la p~riode d'assurance, le salaire moyen

pris en consid~ration pour le calcul de la prestation

eat d~terminA d'apr~s les salaires constat~s pendant

la p~riode d'assurance accomplie sous la l~gislation

dudit Etat.
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ARTICLE 20

1. Les dispositions du present titre sont

applicables par analogie aux droits des conjoints et

enfants survivants.

2. Lorsque le d6c~s ouvrant droit A une

pension de survivant survient avant que le

travailleur ait obtenu la liquidation de ses droits

au regard de l'assurance vieillesse, les prestations

dues aux ayants droit sont liquid~es dans les

conditions pr6cis~es A Varticle 13.

TITRE IV

Dispositions diverses

ARTICLE 21

Les ressortissants de chacun des Etats
contractants ont le droit de s'affilier aux
assurances volontaires pr~vues par la l4gislation de
s~curit6 sociale de 1'Etat contractant o& ils

r~sident, en prenant en compte en tant que de besoin

les p~riodes d'assurance ou assimil6es accomplies en
vertu de la 16gislation de lautre Etat.

ARTICLE 22

Prestations familiales aux d6tach6s

Les travailleurs vis~s A Varticle 6 a) et b)
de la pr6sente Convention peuvent, lorsqu'ils en font

la demande A l'institution du pays oO ils sont

assur~s, b6n4ficier, pour leurs enfants qui les
accompagnent dans le pays de d6tachement, des

prestations familiales telles qu'6num6r~es dans

1'arrangement administratif.
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ARTICLE 23

1. Les autorit6s comp6tentes et les

institutions des Etats contractants se pr~tent, dans

leur ressort respectif, leurs bons offices dans la

mise en oeuvre de la pr6sente Convention.

2. Les autorit6s comp~tentes des deux Etats

contractants

a) Concluent un arrangement administratif et

tous autres arrangements n6cessaires pour

l'application de la pr6sente Convention ;

b) Se communiquent toutes autres informations

concernant les mesures prises pour lapplication de

la pr6sente Convention ;

c) Se communiquent d~s que possible toutes

informations concernant toutes les modifications

apport6es A leurs 16gislations respectives qui

seraient susceptibles d'affecter lapplication de la

pr6sente Convention.

3. Des organismes de liaison sont d6sign6s

dans ]2arrangement administratif, en vue de

Vapplication de la pr6sente Convention.

ARTICLE 24

1. Les autorit~s comp6tentes et institutions

des Etats contractants correspondent directement

entre elles et avec toute personne. quel que soit son

lieu de r~sidence, en tant que de besoin pour

lapplication de la pr6sente Convention. La

correspondance se fait dans la langue officielle de

1'exp6diteur.

Vol. 1857, 1-31604



324 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuefl des Traitis 1995

2. Les demandes ou documents ne peuvent Otre

rejet~s pour le motif qu'ils sont r~dig~s dans la

langue officielle de l2autre Etat contractant.

3. Les exemptions ou r6ductions de taxes ou

timbres, ou droits d'enregistrement ou d'inscription

pr~vus par la 16gislation de l'un des Etats

contractants pour les pi~ces ou documents A produire

en application de la l6gislation dudit Etat, sont

6tendues aux pibces ou documents correspondants A

produire aux autorit6s ou institutions de s6curit6

sociale de l'autre Etat en application de la pr~sente

Convention.

4. Les documents et certificats A produire en

application de la pr~sente Convention sont dispenses

de lauthentification ou de la l6galisation par lea

autorit~s diplomatiques ou consulaires.

5. Les copies de documents certifi~es

conformes par une institution de l'un des Etats

contractants seront reconnues comme copies conformes

par une institution de l'autre Etat contractant, sans

autre attestation. L'institution de chaque Etat

contractant est juge en dernier ressort de la valeur

des 616ments de preuve qui lui sont present6s, quelle

qu'en soit la provenance.

ARTICLE 25

1. Les dispositions de la pr6sente Convention

ne s'appliquent qu'aux demandes de prestations

pr6sent6es A partir de la date d'entr~e en vigueur de

la pr~sente Convention.

2. Toute demande de prestations pr~sent~e par

6crit aupr~s d'une institution de l'un des Etats

contractants sauvegarde les droits de Vint~ress6 en

vertu de la legislation de Vautre Etat contractant
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si l'int~ress6 demande qu'elle soit consid~r6e comme
demande pr~sent6e en vertu de la l6gislation de

lautre Etat contractant.

3. Si J'int~ress6 a pr6sent6 une demande de
prestations par 6crit aupr6s de linstitution de l'un
des Etats contractants et n'a pas express~ment limit6

sa demande aux prestations pr6vues par la l6gislation

dudit Etat, sa demande sauvegarde 6galement ses

droits en vertu de la 16gislation de Vautre Etat

contractant s'il fournit, au moment du dkplt de la

demande, des informations indiquant que la personne

ouvrant droit aux prestations a accompli des p6riodes

d'assurance en vertu de la lgislation de l'autre

Etat contractant.

ARTICLE 26

Les demandes, recours ou autres documents qui
auraient da, en vertu de la lgislation de l'un des
Etats contractants, Atre d6pos6s aupr6s d'une

institution dudit Etat dans un d6lai d~termin6 sont

recevables s'ils sont d4pos6s dans le m8me d6lai
aupr~s d'une institution de Vautre Etat contractant.

Dans ce cas, V'institution aupr~s de laquelle les
demandes, recours ou documents ont 6t6 d~pos~s doit

indiquer la date de r6ception du document et le

transmettre sans retard A Vorganisme de liaison de

l'autre Etat contractant.

ARTICLE 27

1. Les institutions d~bitrices de prestations
en vertu de la pr~sente Convention s'en lib~rent

valablement dans la monnaie de leur Etat.

2. Nonobstant toutes dispositions internes en
mati~re de r~glementation des changes, les deux

Gouvernements s'engagent mutuellement & n'apporter
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aucun obstacle au libre transfert des sommes

correspondant A lensemble des r6glements financiers

rattach6s A des op6rations de protection sociale,

soit en application de la pr~sente Convention, soit

en application de la 16gislation interne de chacun

des pays concernant les travailleurs salari6s,

notamment au titre des assurances volontaires et des

r6gimes de retraites compl6mentaires.

ARTICLE 28

1. Les diff6rends survenant relativement A

lapplication de la pr6sente Convention seront

r~gl6s, autant que possible, par les autorit~s

comp6tentes des Etats contractants.

2. Au cas oa il ne serait pas possible

d'arriver A un r6glement par cette voie, le diff6rend

sera r~gl6 d'un commun accord par les deux

Gouvernements.

3. Au cas ob le diff6rend ne pourrait pas

Atre r6g16 par la proc6dure ci-dessus, l'un ou

Vautre des Etats contractants peut soumettre

I'affaire A l'arbitrage obligatoire d'un organe

d'arbitrage dont la composition et la proc6dure

seront fix6es dans l'arrangement administratif.

ARTICLE 29

La pr6sente Convention pourra 6tre modifi6e A

l'avenir par des avenants qui seront consid6r~s, d6s

leur entree en vigueur, comme faisant partie

int~grante de la pr~sente Convention.

ARTICLE 30

La pr~sente Convention ne porte pas atteinte

aux dispositions de la 16gislation francaise

Vol. 1857, 1-31604



1995

Vol. 1857, 1-31604

United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

concernant la participation de non-nationaux aux

organismes n~cessaires au fonctionnement des r6gimes

de s~curit6 sociale.

TITRE V

Dispositions transitoires et finales

ARTICLE 31

1. La pr~sente Convention n'ouvre aucun droit

au paiement de prestations pour une p~riode

ant6rieure A la date de son entree en vigueur.

2. Lee p~riodes d'assurance accomplies avant

lVentr&e en vigueur de la pr6sente Convention sont

prises en consideration pour la d~termination du

droit A des prestations s'ouvrant conformnment A la

pr6sente Convention. II est entendu toutefois qu'il

ne peut Atre demand6 A un Etat contractant de prendre
en consid6ration des p6riodes d'assurance ant~rieures

A la date la plus ancienne A partir de laquelle des
p6riodes d'assurance peuvent itre valid6es aux termes

de sa lgislation.

3. La prhsente Convention s'applique aux

6vbnements ant~rieurs A son entr6e en vigueur dans la
mesure o& ces 6v~nements se rapportent A des droits

pr&vus par la l6gislation mentionn6e A Varticle 2.

4. La pr~sente Convention n'aura pas pour

effet de r~duire une prestation en espbces pour

laquelle un droit 6tait ouvert avant son entr6e en

vigueur.

5. a) Lee d~cisions prises avant l'entr6e en

vigueur de la pr~sente Convention n'ont pas d'effet

sur les droits ouverts aux termes de la Convention
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b) Toute prestation, qui n'a pas 6t6

liquid~e ou qui a 6t6 suspendue sous l'empire de la

l6gislation interne de l'un ou Vautre des Etats

contractants mais qui doit Otre pay6e en vertu de la

pr6sente Convention, est, A la demande de

l'int~ress6, liquid6e ou rbtablie A partir de la date

d'entr6e en vigueur de la Convention, sous r6serve

que les droits ant6rieurement liquid~s n'aient pas

donn6 lieu a un r~glement en capital ;

c) Les droits A prestations liquid6s

ant6rieurement A Ventr6e en vigueur de la pr~sente

Convention peuvent, sur demande de lint6ress6, Atre

r6vis6s compte tenu des dispositions de la pr~sente

Convention.

6. Aux fins d'application de Varticle 6 a),

dans le cas de personnes qui ont commenc6 une p~riode

de travail sur le territoire de ]'autre Etat

contractant ant6rieurement A la date d'entr~e en

vigueur de la pr6sente Convention, la p6riode

d'activit6 salari6e mentionn~e dans ce paragraphe

sera cens6e avoir commenc6 A ladite date d'entr~e en

vigueur.

ARTICLE 32

1. Les Gouvernements des deux Etats

contractants se notifieront mutuellement par 6crit

laccomplissement de leurs prochdures l~gales et

constitutionnelles respectives requises pour Ventr6e

en vigueur de la pr~sente Convention.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur

le premier jour du deuxi~me mois qui suivra la date

de la derni~re de ces notifications.
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ARTICLE 33

1. La pr6sente Convention demeurera en

vigueur jusqu'A la fin de Vann6e civile suivant

celle au cours de laquelle l'un des Etats

contractants aura notifi6 par 6crit sa d6nonciation A
]'autre Etat contractant.

2. En cas de d6nonciation de la pr6sente

Convention, le droits acquis aux termes de la

Convention seront maintenus ; lea Etats contractants

concluront des arrangements concernant le droits en

cours d'acquisition.

En foi de quoi lea soussign6s, d~ment

autorisa6s cet effet par leur Gouvernement

respectif, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait A vfcvl.

en deux exemplaires en langues franqaise et anglaise.

le deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique franqaise:

JACQUES LE BLANC
Anbassadeur de France

aux Philippines

Pour le Gouvernement
de la R6publique des Philippines:

Hon. MANUEL T. YAN
Sous-Secrdtaire d'Etat
aux affaires dtrang~res
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CONVENTION1 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

The Government of the French Republic, on one hand,

and

The Government of the Republic of the Philippines, on
the other,

Desirous of regulating the relations between
countries on the subject of Social Security, have
the following provisions:

the two
agreed to

TITLE I

GENERAL-PROVISIONS

ARTICLE-1

For the purpose of the present Convention:

1. The expression "territory" of a designated contracting
State, in accordance with the international law, refers
to:

A) For France: the territories of the European
departments and the overseas departments of the
French Republic, including their territorial
waters as well as the zone beyond the territorial
sea on which France can exercise its sovereign
rights of exploration and exploitation,
conservation and the management of biological
and non-biological natural resources.

'Came into force on 1 November 1994, i.e., the first day of the second month following the date of the last of the
notifications (of 23 July 1992 and 8 September 1994) by which the Contracting Parties had informed each other of the
completion of their respective legal and constitutional procedures, in accordance with article 32 (2).
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B) For the Philippines : the territory as defined in
the Philippine Constitution of 1987, including the
territorial waters as well as the zone situated
beyond the territorial sea over which the
Philippines can exercise its sovereign rights of
exploration and exploitation, conservation and
management of biological or non-biological natural
resources.

2. The term "national" refers to:

A) For France: a person of French nationality;

B) For the Philippines: a national as defined in
the Philippine Constitution of 1987.

3. The term "worker" refers to:

A) For France: a person exercising a salaried
(wage-earning) activity or assimilated in the
sense of French legislation.

B) For the Philippines: an employee as defined under
the Social Security Law;

4. The term "legislation" refers to the laws and
regulations specified in Article 2.

5. The expression "competent authority" refers to:

A) For France: the Ministers in charge, each one in
his competence, with the implementation of the
legislation specified in paragraph 1 a) of Article
2.

B) For the Philippines: the Administrator of the
Social Security System.

6. The expression "competent institution" refers to the
administration or organization in charge of the
implementation of legislation specified in Article 2.

7. The expression "period of insurance" refers to a period
of payment of contributions coming from a
wage-earning job, defined or recognized as a period of
insurance by the respective legislation of the
Contracting States, under which this period has been
completed or all other equivalent periods for as long
as it is recognized by their respective legislation as
equivalent to a period of insurance.
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8. The term "benefits" refers to cash benefits or in kind
of a contributive nature envisaged by the legislation
of either Contracting States.

9. The term "stateless person" refers to a person
defined as stateless by Article 1 of the New York
Convention relative to the Status of Stateless Persons
dated 28 September 1954.1

10. The term "refugee" refers to a person defined as
refugee by Article 1 of the Geneva Convention relative
to the Status of Refugees dated 28 July 19512 and by
the Protocol to this Convention dated 31 January 1967.3

11. The expression "official language" means for France
the French language, for the Philippines the English
language.

12. All other terms not defined in the present Article
have the meaning conferred on them by the applicable
legislation.

ApDlicable Lemislations

1. The present Convention is applicable:

a) In France to:

i. The legislation fixing the organization of the
social security;

ii. The legislation fixing the scheme of social
insurance is applicable

- to salaried (wage-earning) workers of non-
agricultural professions

- to salaried (wage-earning) workers of
agricultural professions;

iii. The legislation relative to the prevention and
to the reparation of work-related accidents and
to professional illness;

iv. The legislation relative to family benefits;

I United Nations, Treaty Series, vol. 360, p. 117.
2 Ibid, vol. 189, p. 137.
3 Ibid, vol. 606, p. 267.
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v. The legislation relative to the special schemes of
social security in so far as they concern the
risks and benefits covered by the legislation
enumerated above, to the exclusion however of the
special scheme of government service;

vi. The legislation relative to the scheme of seamen.

b) In the Philippines, to all legislation concerning:

i. old age

ii. disability

iii. death and survivor

iv. temporary incapacity to work due to
sickness or accident which are not work related

v. maternity

vi. work related accidents and occupational illness

2. As exception to the provisions of paragraph 1 a) ii
of the present Article, the present Convention does
not apply to the provisions that French legislation
extends to French nationals who work or have worked
outside of French territory the right to adhere to
voluntary insurance.

3. The present Convention will apply equally to
legislative acts modifying or completing the
legislation specified in paragraph 1; however, it will
apply to future legislative acts of a Contracting
State creating new categories of beneficiaries only if
there is no opposition from the competent authority
of this Contracting State, transmitted to the
competent authority of the other Contracting State in
writing within a period of three months from the date
of publication of the new legislative act.

4. Except for contrary provisions envisaged by the present
Convention, the legislative acts in the meaning of
paragraph 1 does not comprise the acts of social
security taken in application of treaties setting up
the European Community or the treaties or other
international agreements being in force between one or
the other of the Contracting States and a third State,
nor the laws or regulations promulgated for the purpose
of their implementation.
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ARTICLE 3

Persons Insured

Except for contrary provisions, the present Convention
is applicable:

a. to workers, nationals of either Contracting State;
refugees and stateless persons, defined in Article
1. and who are or who have been subject to the
legislations referred to in Article 2.

b. to the dependents of the persons mentioned in
item a.

&EflCLE-4

Equality of Treatment

Except for contrary provisions of the present
Convention, the persons residing in the territory of a
Contracting State and to whom the provisions of the present
Convention are applicable, are subject to the obligations
and benefit from the coverage of the legislation of social
security in force in this Contracting State under the same
conditions as the nationals of this Contracting State.

PROVISIONS RELATIVE TO THE INSURANCE

ARTICLE 5

Applicable Lexislation

1. The workers engaged in the territory of one
Contracting State are subject only to the legislation
of this Contracting State, even if the seat of the
enterprise or the domicile of the employer is found in
the territory of the other Contracting State.
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2. The crew of a ship flying the flag of a Contracting
State is subject to the legislation of the State of the
flag.

ARTICLE 6

Exceptions to the Applicable Legislation

As exceptions to the provisions of Article 5:

a. The worker engaged by an enterprise having its
head office in the territory of one Contracting
State, who is sent by his employer to carry out
work on the territory or on the ship of the other
Contracting State, remains subject to the
legislation of the first Contracting State, on the
condition that the envisaged duration of work does
not go beyond 36 months. If the duration of work
to be carried out must be prolonged beyond the
period foreseen above, the legislation of the
first State remains applicable during a new period
of 36 months.

b. The navigating personnel of the public or private
enterprise of international air transport of
either Contracting State is subject exclusively
to the legislation of the Contracting State where
the enterprise has its head office.

ARTICLE 7

Diplomatic and Consular Personnel

Civil Servants and other Categories of Personnel

1. The present Convention does not affect the provisions
of the Vienna Convention on diplomatic relations of 18
April 19611 nor those of the Vienna Convention on
consular relations of 24 April 1963.2

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
2 

ba, vol. 596, p. 261.
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2. The nationals of one Contracting State employed by the
Government of this Contracting State on the territory
of the other Contracting State but who are not excluded
from the legislation of the other Contracting State
under the conventions mentioned in paragraph 1, are
subject only to the legislation of the first
Contracting State. For the purpose of the present
paragraph, the meaning of employment by the government
of one Contracting State comprises the job of civil
servants and military state employees and other
personnel as well as the salaried employees in the
service of the government of that Contracting State or
of an organization dependent on the government of that
Contracting State, on the territory of the other
Contracting State.

3. The salaried personnel of diplomatic or consular
posts other than those referred to in paragraphs 1 and
2 above mentioned, as well as those workers in the
personal service of agents of these posts or of all
other categories of persons mentioned in paragraph 2,
can opt for the application of the legislation of the
State represented, as long as they are nationals of
this State or have been previously affiliated with the
Social Security system of said State.

ARTICLE-8

The competent authorities of the two Contracting States
can accept exceptions to the provisions of the present title
in favor of a person or a category of persons, on the
condition that the interested party is subject to the
legislation of one Contracting State.

ARTICLE-9

The provisions of Articles 6 and 8 are applicable
without condition of nationality since the persons
concerned are subject at the same time to legislations of
the two Contracting States.
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PROVISIONS RELATIVE TO BENEFITS

CHAPTER I

General Provisions

ARTICLE 10

If the legislation of a Contracting State subjects the
opening, the maintenance or the reopening of right to
benefits to the completion of periods of insurance, the
competent institution of the said State will take into
account, as is necessary, the periods of insurance
completed under the legislation of the other Contracting
State, on the condition that the interested party has
resumed a salaried (wage-earning) activity in the former
State.

Except for contrary provisions in this Convention, the
benefits in cash for disability, old-age or survivor, the
pension for work related accident or professional illness
and death allowance accorded under the legislation of one
Contracting State, cannot be made the object of any
restriction of rights, nor of any reduction, modification,
suspension, annulment, or debarment for the sole reason that
the persons referred to in Article 3 do not reside in the
territory of one Contracting State.

ARTICLE 12

Payment of Benefits

The benefits, due under the legislation of either
Contracting State or in implementation of the Convention,
are paid directly to the persons concerned, even if they no
longer reside in the territory of either Contracting State.
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CHAPXBRAI

Provisions relative to old-age and survivor
benefits

ATICLE 13

The salaried French or Filipino worker who, during
the course of his career, has been insured, successively or
alternatively in the territory of the two Contracting
States, by one or several old-age or survivor insurance
programs of each of those States, is entitled to the
benefits under the following conditions:

I. When the interested party meets the condition of
insurance duration required by both the French
legislation and the Philippine legislation in
order to be entitled to a French pension and a
Philippine pension, without having to take into
account periods of insurance or their equivalent
completed on the territory of the other
Contracting State, the competent institution of
each State determines the amount of the pension
according to the provisions of the laws
applicable, taking into account only the periods
of insurance covered under their respective
legislation.

II. When the interested party does not meet, either
from the French side or the Philippine side, the
condition of the period of insurance required by
the legislation of each of the States in order to
obtain a French pension or a Philippine pension.
the benefits that he can claim from the side of
the French and Philippine Institutions are
calculated according to the following rules:

a) Totalisation of periods of insurance

1. The periods of insurance completed under each
of the legislations of the two Contracting
States, as well as the periods recognized as
equivalent to periods of insurance, are
totaled on condition that they do not
overlap, both from the point of view of the
evaluation of the right to benefits, as well
as from the point of view of maintenance or
the recovery of this right.

Vol. 1857, 1-31604



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2. The periods recognized as equivalent to the
periods of insurance are, in each country,
those which are recognized as such by the
legislation of this State.

b) Liquidation of benefits

1. Taking into account the totalisation of the
periods, which is determined as described
above, the competent institution of each
State determines, in accordance with its own
legislation, if the interested party has the
conditions required for him to have right to
a pension under this legislation.

2. If the right to a pension is established, the
competent institution of each State
determines the benefits (theoretical pension)
to which the insured party would have a right
as if all the periods of insurance or the
periods recognized as equivalent, had been
completed exclusively under its own
legislation.

3. The benefits actually due to the
interested party from the competent
institution of each State, are determined by
reducing the amount of the benefits referred
to in the preceeding clause (theoretical
pension) to the proportion of the duration of
the periods of insurance or those recognized
as equivalent completed under its own
legislation, in relation to the totality of
the periods completed in the two States
(prorata pension).

4. If the total duration of the periods of
insurance completed under the legislation of
the two States is more than the maximum
duration required by the legislation of one
of these States for entitlement to full
benefits, the competent institution of this
State takes into consideration this maximum
duration instead of the total duration of the
said periods for the implementation of the
provisions of paragraph 3.

III. When the interested party meets the condition of
periods of insurance required by the legislation
of one of the States, but does not meet the
condition of duration of insurance required by the
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legislation of the other State in order to obtain
a pension:

- the competent institution, in charge of the
application of the legislation under which
the right is open, proceeds with the
liquidation of the benefits under the terms
of I of the present article.

- the competent institution, in charge of the
application of the legislation under which
the right is not open, proceeds with the
liquidation of the benefits under the terms
of II of the present article.

ARTICLE-14

1. If the total duration of periods of insurance covered
by the legislation of a Contracting State does not
reach one year, the institution of this State is not
obliged to grant benefits for the said periods,
except if, under these sole periods, the right to
benefits is acquired under this legislation. In this
case, the right is liquidated based solely on these
periods.

2. Nevertheless, these periods can be taken into
consideration for the opening of rights by totalisation
under the legislation of the other Contracting State.

Chapter III

Provisions relative to disability benefits

ARTICLE-1

I. The disability benefits are liquidated in conformity
with the legislation covering the worker at the time
when, following illness or accident, his interruption
of work took place, followed by disability.

2. The amount of the disability pension is shouldered by
the competent institution according to the terms of the
aforesaid legislation.
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Provisions commonto old age and disability

ARTICLE 16

1. When the totalisation of periods of insurance
completed in the two States for the purpose of
determining the benefits has to be resorted to,
the following rules have to be applied:

a. If a period recognized as equivalent to one
period of insurance by the legislation of a State
coincides with one period of insurance completed
in the other State, only the period of insurance
is taken into consideration by the institution of
the latter State.

b. If one same period is recognized as equivalent
to one period of insurance both by the French
legislation and the Philippine legislation, the
said period is taken into consideration by the
institution of the State where the interested
party has last been insured compulsorily before
the period in question.

c. If one period of insurance completed as a
compulsory insurance under the legislation of a
Contracting State coincides with a period of
insurance accomplished as voluntary insurance
under the legislation of the other State, only the
former is taken into account by the first State.

2. When the legislation of a Contracting State subjects
the right to old age, survivor or disability
benefits to the condition that the periods of insurance
have been completed during a determined time frame,
this condition is deemed to have been met when the
periods of insurance completed under the legislation of
the other Contracting State have been completed during
the same time frame.

ARTIlCLE-17

1. If the legislation of one Contracting State subjects
the granting of certain benefits to the condition that
the periods of insurance shall have been completed in
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a determined profession or employment, the period
completed under the legislation of the other
Contracting State are not taken into account for the
granting of these benefits unless they have been
completed under a corresponding scheme or, in its
absence, in the same profession or in the same
employment.

2. If, considering the periods thus completed, the
interested party does not meet the conditions required
in order to benefit from the said benefits, these
periods are taken into account for the granting of the
benefits of the general scheme, without their
particularity being taken into account.

ARTICLE 18

1. When the interested party does not fulfill, at a
given time, the age condition required by the
legislation of the two Contracting States, but
satisfies the age condition of only one of them, the
amount of benefits due, under the legislation from
which point of view the right is open, is calculated in
conformity with the provision of Article 13, paragraphs
I or II, as the case may be.

2. The above solution is also applicable when the
insured party meets, at a given time, the conditions
required by the legislations on old age of the two
States, but has taken advantage of the possibility
offered by the legislation of one of the States to
defer the liquidation of his rights to old age
benefits.

3. When the age condition required by the legislation
of the other State is found to be fulfilled or when the
insured party requests for the liquidation of his
rights that he had deferred in the context of the
legislation of one of the States, the liquidation of
the benefits due under this legislation is effected in
the terms of Article 13, paragraph I or II, as the case
may be, without having to proceed to the revision of
the rights that have already been liquidated under the
legislation of the first State.

ARTICLE 19

When, in accordance with the legislation of one
Contracting State, the liquidation of the old age, survivor
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or disability benefits is undertaken on the basis of the
average salary of all or a part of the period of insurance,
the average salary taken into consideration in the
calculation of the benefits is determined in
accordance with the salaries recorded during the period of
insurance completed under the legislation of the said
State.

ARTICLE 20

1. The provisions are applicable analogously
rights of the surviving spouses and children.

to the

2. When death, which opens the right to the survivor
pension, occurs before the worker has obtained the
liquidation of his rights with regard to old age
insurance, the benefits due to those who have the right
are liquidated in the conditions specified in Article
13.

TITLE IV

YABIOUS MVISIONS

ARTICLE 21

The nationals of each of the Contracting States have
the right to subscribe to voluntary insurances provided for
by the legislation on social security of the Contracting
State where they reside, taking into account as needed the
periods of insurance or equivalent ones that have been
completed under the legislation of the other State.

ARTICLE 22

Family Benefits to Workers Sent Abroad

The workers referred to in Article 6 a) and b) of the
present Convention can, when they file an application with
the institution of the country where they are insured, claim
for children who accompany them in their country of
assignment the family benefits as defined in the
Administrative Arrangement.

Vol. 1857, 1-31604



344 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

1. The competent authorities and the institutions of the
Contracting States will, in their respective
competence, use their good offices in the
implementation of the present Convention. 2. The
competent authorities of the two Contracting States
will:

a) conclude an Administrative Arrangement and other
arrangements necessary for the implementation of
the present Convention;

b) mutually communicate all
concerning the measures
implementation of the present

other information
taken for the

Convention and;

c) mutually communicate as soon as possible all
information concerning all modifications to their
respective legislations that may affect the
implementation of the present Convention;

3. Liaison bodies will be named in the Administrative
Arrangement with a view to the implementation of the
present Convention.

ARTICLE 24

I. The competent authorities and institutions of the
Contracting States have to communicate directly with
each other and with everybody, wherever their places of
residence may be, as may be needed, in the
implementation of the present Convention. The
language to be used in the correspondence is the
official language of the sender.

2. Requests
of the
language

or documents cannot be rejected on the basis
fact that they are written in the official

of the other Contracting State.

3. Exemptions or reductions in tax or documentary stamps,
registration fees, provided for by the legislation of
one Contracting State for the documents to be submitted
in application of the legislation of the said
State, are also extended to corresponding documents to
be submitted to authorities or institutions of social
security of the other State in application of the
present Convention.
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4. Documents and certificates to be produced in
application of the present Convention are exempted from
authentication or legalization by the diplomatic or
consular authorities.

5. Certified true copies of documents issued by an
institution of one Contracting State shall be
recognized by an institution of the other Contracting
State as certified true copies, even without any other
certification. The institution of each Contracting
State is the last judge of the value of the documents
submitted to it as proofs, no matter what their origin
is.

ARTICLE 25

1. The provisions of the present Convention only apply to
requests for benefits submitted starting from the date
of the entry into force of the present Convention.

2. All applications for benefits submitted in writing to
an institution of one Contracting State safeguard the
rights of the interested party under the legislation of
the other Contracting State if the interested party
asks that it be considered as an application
submitted under the legislation of the other
Contracting State.

3. If the interested party has submitted in writing an
application for benefits to the institution of one
Contracting State and has not expressly limited his
application to benefits provided for by the
legislation of the said State, his application also
safeguards his right under the legislation of the other
Contracting State if he furnishes, at the same time of
the submission of the application, information stating
that the person who is entitled to the benefits has
completed the period of insurance under the
legislation of the other Contracting State.

ARTICL.E 2

Applications, appeals and other documents which, under
the legislation of one of the Contracting States should have
been submitted to an institution of the said State
within a specified period, shall be received if they have
been submitted to an institution of the other
Contracting State within the same period. In this case, the
institution who received the applications, appeals or
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documents which have been submitted must indicate the date
of receipt of the document and must transmit it without
delay to the liaison body of the other Contracting State.

ARTICLE-27

1. Institutions, who are payors of benefits in
accordance with the present Convention, can settle
their dues in the currency of their State.

2. Notwithstanding all internal provisions or rules
concerning foreign exchange regulations, the two
governments must mutually agree not to bring any
obstacle when it comes to the free transfer of the
amount corresponding to the total amount of financial
settlements linked to payment for Social Protection
operations, either through the implementation of the
present Convention or the implementation of the
internal legislation of each country concerning
salaried workers, particularly in the fields of
voluntary insurances and complementary retirement
insurances.

ARTICLE-28

1. The resulting disputes relative to the applications of
the present Convention will be settled, as much as
possible, by the competent authorities of the
Contracting States.

2. In case it is not possible to arrive at a settlement
in this manner, the disputes will be settled through a
mutual agreement between the two Governments.

3. In case the disputes cannot be settled through the
above procedure, either Contracting State can submit
the issue to the obligatory arbitration by an
arbitration body whose composition and procedure shall
be stated in the Administrative Arrangement.

ARTICLE 29

The present Convention can be modified in the future
through supplementary agreements which will be considered as
an integral part of the present Convention as soon as they
enter into force.

Vol. 1857, 1-31604



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

ARTICLE-30

The present Convention does not prejudice the
provisions of French legislation concerning the
participation of non-nationals in bodies which are necessary
for the functioning of the Social Security schemes.

TITLE V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE 31

1. The present Convention does not give any right
(entitlement) to payment of benefits for a period
prior to the date of its entry into force.

2. The periods of insurance completed before the entry
into force of the present Convention shall be taken
into consideration in determining the rights to
benefits arising from and in accordance with the
present Convention. However, it is understood that a
Contracting State cannot be asked to take into
consideration the periods of insurance prior to the
earliest date from which periods of insurance may be
validated in the terms of its legislation.

3. The present Convention applies to contingencies
previous to its entry into force inasmuch as those
contingencies have a bearing on the rights provided
for by the legislation in Article 2.

4. The present Convention will not bring about any reduction of the
benefits in cash, for which a right was opened before
its entry into force.

5. a) Decisions made before the entry into force of the
present Convention do not have any effects on the
rights given according to the terms of the Convention.

b) All benefits which have not been liquidated or
have been suspended due to the internal legislation of
one of the Contracting State but must be paid in
accordance with the present Convention should, upon
request of the concerned party, be liquidated or re-
established starting from the date of the entry into
force of the Convention unless obligations were
previously paid in cash.
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c) The rights to benefits which have been liquidated
prior to the entry into force of the present Convention
can, upon request of the interested party, be revised
in view of the provisions of the present Convention.

6. For purposes of the implementation of Article 5 a, in
the case wherein a person who started a working
period in the territory of the other Contracting
State before the entry into force of the present
Convention, the period of salaried activity mentioned
in this paragraph will be considered to have started on
the date of the entry into force.

1. The governments of the two Contracting States will
mutually inform each other in writing of the
accomplishment of their respective legal and
constitutional procedures which are required for the
entry into force of the present Convention.

2. The present Convention shall enter into force on the
first day of the second month after the date of its
latest notification.

ARTICLE--33

1. The present Convention shall remain in force until the
end of the calendar year following the year during
which one Contracting State will have notified the
other Contracting State in writing of its termination.

2. In the event of the termination of this Convention,
the rights acquired by a person in accordance with the
terms of the Convention shall be maintained; the
Contracting States shall decide on the arrangements
concerning the rights that are in the process of
acquisition.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by
their respective Governments have signed this Convention.
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Done in Manila Philippines on the 7th of February 1990 in
two copies in French and in English languages, with both
texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

JACQUES LE BLANC
Ambassador of France

to the Philippines

For the Government
of the Republic of the Philippines:

MANUEL T. YAN
Acting Secretary

Department of Foreign Affairs
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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE
FRAN(IAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FtDtRATION
DE RUSSIE SUR LA CRtATION ET LES MODALITtS DE
FONCTIONNEMENT DES CENTRES CULTURELS

Le Gouvernement de la Republique franqaise et le Gouvernement de Ia
F6d~ration de Russle.

considirant l'int~rdt r4clproque des peuples francals et russe pour la connalssance
de leurs valeurs humaines et culturelles.

s'inspirant des principes et des dispositions de lActe final de Ia Conference
d'Helsinki sur la shcurit6 et Ia cooperation en Europe2 des documents de cl6ture
des riunions de Madrid 3 et de Vienne4 ainsi que de Ia Charte de Paris pour une
nouvelle Europes.

consid6rant le trait6 entre la France et Ia Russie du 7 F6vrier 19926 et laccord de
coop6ration culturelle entre le Gouvernement de la R6publique trancaise et le
Gouvernement de Ia F6deration de Russie du 6 Fivrier 1992,

considerant Ia convention consulaire entre ia Rdpublique franCaise et l'Union des

Repubiiques Socialistes Sovietiques du 8 Decembre 19667,

considerant Ia convention entre le Gouvernement de Ia Rspublique franCaise et le
Gouvernement de l'Union des R~publiques Sociallstes Sovietiques en vue d'6viter ia

double Imposition des revenus. signecle 4 octobre 19858.

sont convenus de ce qui suit :

I Entr6 en vigueur le 8juin 1994, date de rdception de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont
informndes de l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises, conformment A rarticle 20.2 Documents d'actualitJ internationale, ns 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franqaise).

nIbid, n 20 (15 octobre 1983), p. 3 82 (La Documentation frangaise).4 lbid, n 4 (15 fWvrier 1989), p. 70 et no 5 (La Documentation franqaise).
5 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gnerale, quarante-cinqui~me session, document A/45/859.
6 Ibid., Recueil des Traitds, vol. 1728, n0 1-30175.
7 Ibid. vol. 699, p. 237.
8 Ibid, vol. 1497, p. 255.
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ARTICLE I

Les Parties donnent leur accord a la creation. sur une base de

reciprocite. d'un Centre Culturel FranCais a Moscou et d'un Centre Culturel Russe a

Parts. ci-apres denommes Centres.

Les Parties peuvent decider, d'un commun accord. [a creation de centres

dans d'autres villes des deux Etats.

ARTICLE 2

Les Centres ont pour mission de contribuer au developpement des

relations entre Ia France et Ia Russie dans lea domaines de Ia culture. de lart. de

l'enseignement. de la coopiration universitalre, de Is science, de la technique et

de la communication. notamment audlovisuelle, et de falre connaitre directement au

public les valeurs et r6allsations de chacun des deux Etats dans ces diffdrents

domaines.

Ils peuvent contribuer a Ia mise en oeuvre de laccord de coopdration

culturelle du 6 Fevrier 1992. alnsi que des programmes et des protocoles de

coopdration relevant de ministeres et autres organismes publics. de coilectivites

locales. ou 6tablls par des societes, associations et personnes privees des deux

Etats.

ARTICLE 3

Les centres francais sont places sous I'autorit6 de l'Ambassade de France

en Russie. les centres russes sont places sous Vautorit6 de l'Ambassade de Russie

en France.

Les Parties prennent toutes les mesures n~cessaires pour assurer Ia

securite des personnels et des locaux des centres. Sur demande de l'Ambassade de

la Partie d'envol. des mesures particulldres sont prises dans les meilleurs d6lais

par Ia Partie d'accueil.

ARTICLE 4

Les centres peuvent 6tabllr des relations directes avec les ministbres et

autres organismes publics. collectivitds locales. socl6t~s. associations et personnes

privees des deux Etats.
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ARTICLE 5

Les activites des centres comprennent

lorganisation de manifestations culturelles. p6dagogiques. scientifiques et

technique en Russie et en France.

lorganisation de conferences. colloques et autres rencontres.

lorganisation de spectacles, concerts et expositions,

Ia presentation de films et de documents audlovlsuels.

l'accuell. i loccasion des manifestations organisees par les centres. de chercheurs.

conferenciers et artistes du pays d'envoi,

l'information sur la vie culturelle. scientifique et technique du pays d'envol.

l'entretien d'une bibliotheque, d'une salle de lecture et d'une mdlath~que

permettant Ia consultation et le prdt de livres, journaux, revues et autres

documents de caract~re culturel, pedagogique, scientifique et technique.

le prit de films. disques, cassettes, dlaposltives et autres documents audiovisuels.

la publication et Ia diffusion de programmes d'information. de catalogues et

d'autres documents de caractere culturel. p6dagogique, scientifique et technique.

l'enseignement et la pedagogle des langues, linitiation i la civilisation du pays

d'envoi.

l'organisation de rencontres et autres manifestations pour les enfants et les

Jeunes.

Apres accord entre lea deux Parties. lea centres peuvent participer i

d'autres activites correspondant aux objectifs du prisent Accord ou en prendre

l'initiative.

ARTICLE 6

Lea centres exercent leurs activit6s dans le respect du drolt interne de

l'Etat d'accueil. sous reserve des dispositions du prisent Accord et du droit

international.

ARTICLE 7

En accord avec Is Partle d'accuell. les centres peuvent organiser leurs

activltes a l'exterieur de leurs bitiments.
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ARTICLE 8

Les Parties garantissent ]'acc6s sans entrave du public aux activites des

centres. qu'elles aient lieu dans leurs bitiments ou dans d'autres locaux. et

veillent i ce que les centres pulssent faire usage de tous les moyens disponibies

pour informer le public de leurs activites.

ARTICLE 9

Les centres sont des organismes d'Etat. [Is ont la PIrmonnallte juridique

de i'Etat d'envoi et disposent de la capacit6 de passer. dans I'tat d'accuell. les

actes necessaires a leur fonctlonnement.

ARTICLE 10

Les centres nont pas de but lucratif.

Sans prejudice des dispositions fiscales et douanl6res rl es aux articles

12 et 13 du present Accord. les centres peuvent couvrir uno partie de leurs

d6penses par les recettes suivantes :

la perception de droit d'entree pour les manifestations qu'ils .ir,.anisent et de

droits d'inscription A leurs enseignements et a leurs autres actlvltps.

la vente de catalogues. affiches. programmes, lvres, dlsques, documents

audiovisuels et mat6riels didactiques quel qu'en solt 1e support. ex autres objets

en relation directe avec les manifestations qu'lis organisent ei sous reserve que

leur vente ne porte pas atteinte aux regles d'une distribution commorclale normale.

l'entretlen d'une cafkt6ria pour le public des centres.

Les modalites pratiques de ces activitds sont rolees par des

arrangements entre les autorttes competentes des deux Etats.

ARTICLE 11

Les Parties se prftent. sur la base de la r6clprociht, une assistance

mutuelle en ce qui concerne l'obtentlon de terrains. ainsl que lia construction ou Ia

location et I'am~nagement. dans les meilleurs d6lals, de bAtimonts appropri6s

destin6s aux centres.

A cette fin, les Parties recherchent des conditions equivalentes de

d6penses en devises en ce qul concerne l'obtention de territis ou la location

d'immeubles. compte tenu de leur equivalence en fonction de la tille. de Is qualit6

et de i'emplacement.
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Les modalites precises concernant l'obtention de terralti ou Ia location

de bitiments ou de locaux destines aux centres sont deflnes var des accords
particullers entre les autorites competentes des deux Etats.

Les 6tudes et travaux de construction ou d'amnagemtilll executes pour

les centres sont dirigds, apres dellvrance du perols de construiro *-I conformement
aux rdgles d'urbanisme de I'Etat d'accueil. par i'Etat d'envol qui failt appel aux

entreprises de son choix.

Les centres peuvent comprendre lea equlpements audlovlsuels.

informatiques et autres leur. permettant d'exercer leurs activites.

ARTICLE 12

Le regime fiscal des centres et de leur personnel est r~gle par la lgislation de
I'Stat d'accueil. compte tenu de la convention entre le Gouvernement de la

Republique franqaise et le Gouvernement de l'Union des Republiques Socialistes

Sovietiques en vue d'eviter la double imposition des revenus du 4 octobre 1985. et

notamment des dispositions de lartlcle 13 relatives A la non-discrimination qui
sont 6tendues aux centres pour tous imp6ts et taxes A lexception des taxes dues

en contrepartie de services rendus.

Ce r~gime fiscal est pr~cls6. en tant que de besoln, par echange de

lettres transmises par la vole diplomatique.

ARTICLE 13

Les centres bdneficient. sur une base de r6ciproclt6, de l'exondration des
droits et taxes dus au titre de l'importation des blens mobillers. materiels et

matdriaux ncessaires a leur construction et leur fonctionnement.

L'importation des objets destInes A la vente est subordonn6e i la

reglementatlon douaniere et fiscale en vigueur dans l'Etat d'accueil.

Une importation en exoneration de drolts et taxes est accordee. sur une
base de reciprocite. pour les catalogues, affiches. programmes, livres. disques.
documents audiovisuels et materlels didactiques quel qu'en soit le support, et
autres objets vises 4 larticle 10 du prdsent Accord. sous reserve que leur vente

ne porte pas atteinte aux regles d'une distribution commerciale normale.

L'importation en exoneration de droits et taxes est accordee. sur une
base de reciprocite, pour les films destines A tre visionn~s ou projetes dans les

locaux des centres ou A l'exterleur de leurs bitiments. dans le cadre des

manifestations organisees par lea centres.
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ARTICLE 14

Chacune des Parties nomme le personnel de ses centres. Ce personnel

peut 6tre nomMe parmi les ressortissants de l'Etat d'envoi ou ceux de I'Etat

d'accueil ou ceux d'un Etat tiers : dana ce dernier cas, la nomination dolt recevoir

laccord de l'Etat d'accueil.

Le personnel nomme parmi lea ressortissants de l'Etat d'envoi eat

considere comme agent de I'Etat d'envol.

D'un commun accord entre lea Parties. le directeur et le directeur-adjoint

des centres peuvent tre membres du personnel diplomatique des missions

diplomatiques.

L'effectif des personnels des centres eat uxd d'un commun accord.

Lea Parties s'informent mutuellement du recrutement des personnels des

centres ainsi que de la prise et de la fin de leurs fonctions.

ARTICLE 15

Lea personnels des centres, nationaux de i'Etat d'envol et seJournant de

tacon temporalre dana l'tat d'accuell, et lea personnes a leur charge au regard de

la securit6 sociale de I'Stat d'envoi sont soumis a la 16gislation du travail et au

regime de securite soclale en vigueur dana l'Etat d'envoi.

ARTICLE 16

Chaque Partie permet aux membres du personnel des centres de lautre

Partle d'importer, en exonration de droits et taxes dans un d6lai d'un an A partir

de leur prise de fonctiozd leur mobiller et etfets personnels, y compris leur

v~hicule automobile, en cours d'usage et de lea reexporter A l'issue de leur

mission. Cette exoneration ne vaut que pour la dure de leurs fonctions aux

centres.

Ces dispositions ne sont pas applicables aux membres du personnel des

centres qui sont ressortissants de l'Etat d'accueil ou rsidents permanents dana cet

Etat.

ARTICLE 17

Chaque Partie delivre. en temps utile et sur une base de r6ciprocite. aux

membres du personnel des centres de lautre Partle ainsi qu'a leur conjoint et A

leurs enfants A charge pendant la duree des fonctions de 'agent, lea visas et les
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titres de sejour dans l'etat d'accueil. Ces visas et titres de seJour sont etablis par

le ministere des affaires etrang~res de I'Etat d'accuell.

ARTICLE 18

Chaque Partie apporte. en cas de ndcessit6, son concours pour la location

d'appartements pour le personnel des centres de l'autre Partie.

ARTICLE 19

Les questions touchant i l'interpr~tation et i Vapplication du present

Accord sont trait6es, en tant que de besotn, par la voie diplomatique.

ARTICLE 20

Le present Accord entre en vigueur A Ia date de rdception de la derni~re

des notifications de laccomplissement des formallt~s constitutionnelles prkvues par

chacune des Parties.

II est conclu pour cinq ans et est reconduit tacitement.

II peut Otre dinonc6 apris un dlai de cinq ans A nimporte quel moment

avec un prdavis ecrit d'un an.

Fait a Paris, le 12 novembre 1992 . en deux exemplaires, en francais et

en russe, les deux textes faisant egalement fol.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique frangaise:

Pour le Gouvemement
de la F6dration de Russie:

I Roland Dumas.

2 A. Kozyrev.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COF.JIAIIIEHHE ME)ICTY IPAB14TEJIbCTBOM bDPAHLUY3CKOVI
PECIIYEJIHK4 H -IPAB14TEJIbCTBOM POCCH1ICKO1I )EAE-
PAI1HH OB YILPE)KCEHHH H YCJIOBI4AX ,QIEAITEJbHOCTI4
KYJIbTYPHbIX I[EHTPOB

FlpaBreunbcTBo paHty3cKotA Pecny6ntxmH n lpaBtrenbCTBO

Poccticor c1eaepaumH,

yxHTbiBa$ B3aHMHbIR HHTepeC HapoaoB 4pamHu H PoccHH K

O3HaKOMJreHHIo C lyMaHHTapHbiMH H KyYlbTypHbIMH ueHHOC-rlMHa pyr Lpyra,

PyKOBOnaCTByRCb npimuinaMH t4 nonoemMH XenbctH1Kcoro

3al,.loqmTenbtoro ara CoBeu.[aHHSI no 6e3onacHoCTH A COTpynHH4ecTBy B

EBporne, HTOrOBbiX IoKyMeHTOB ManpHAcKo H BeHCKOAI BcTpeq, a TaKxe

[Iapt*KCKOA xapTHH AriA HOBOA EBponbi,

ccbljiaACh Ha Jloroaop Memmay 4DpaHuHe H PoccHef OT 7 4beBpani

1992 roaa, a TaKwe Ha CornaweHHe Meway nlpaBHTenbCBOM cIDpaHuy3Cxoi

Pecny6nmmH H 'paBtTenbCTBOM Pocciii~cxo Oenepautm o ynJlbypiOM

CoTPYUHHeCTBe OT 6 4)eBpanR 1992 rona,

CCbilagcb Ha KoHCynbCxy O KOHBeHLIH|O Mewtly tpaXtIy3CKOr

Pecrly6nHxog H ComO3oM COBeTCKHX COuLi4aJHCTHqeCKmX Pecny6nHx OT 8

.aexa6pR 1966 roaa,

CCbliaaC]c Ha CornaweHwe Mewxny FlpaawTenbcTaOM (DpaHUy3CK0o

Pecny6IHKH H lpaBHTenbCTBOM Coo3a COBeTCKHX CouHaIcHcmTeCK4X

Pecny6nMK o6 yCTpaneHHu iBOfiHoro HaJnoroo6noeHHR AOXOROB OT 4 o-rs6pA

1985 roaa,

cormacHfHCb o HHKecneayomeM:
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CTaTbS 1

CTOpOHbI COrnaCmimCb ympeulTb Ha OCHOBe B3aHMHocT

KynbTypHbA ueHTP tpaHUHM B MocKae 1 Kynb-ypHbri4 LteHTP POCCHH B

flapHx~e, HMeHyeMbi ea.nee UleHTpb.

CTOpOHbl MOryT Ha OCHOBe o6oIOaHorO cornacma np4HRTb peweHue

o6 OTKpbJTHH ULeHTpOB B apyrx ropomax XBayx rocyaapcTB.

CTaThB 2

IUeHTpbi 6y-yT cnoco6cTBoBaTb pa3Bl4THIO OTHowleHHri MewLIy

OIpaluIer H Pocceri a o6naCTH JynbTypbi, HcKyccTBa, o6pa3oBaHzq,

aynlHOBH3yaJnbHOrl, H HefnocpeIICTBeHHO 3HRKOMHTb o6IueCTBeHHOCTb C

LIeHHOCTHMH w aOCT)KeHH.RMH Kaoro 143 IByX rOcyzapCTB B 3THX o61lacTqx.

OH4 MOyT coaeriCTBOBaTb BbInorIHeHHO CornawteHHf o

KyJnbTypHOM COTpyAHmec'rBe OT 6 4benpan.i 1992 roaa, a TaKe nporpaMM H

npOTOKOnOB COTpynHH'qeCTBa, OTHOCtIWHXCR K KOMneTeHUt4 MHHHCTepCTB H

apyr'x rocyAapcTBeHHEX ympexCAeHHrH 14 MeCTHbIX opraHOB AnacTH4 mm

noznHcaHHb[X o6ttecTaaMi, aCcoUHatIMH H OTeJlIbHbIMH nHmLaMm tAByX

rocyAapcTB.

CTaTbin 3

t1paHLly3CK1e [eHTpbi 6yuyT ocyIIecTBAI.T CEOIO eaTenbHOCTb naor

pyKoBOzxCTBoM rIoconbcTma OpaHuM B PoccHm. Poccicirce LUeHTpbl 6yayr

oCyuieCTBJIRTb CBOIO xxesITeJqbHOCTb nOAi pyKOBOzxCrBOM F oconbCTa Poccum Bo

(DpaHLxHH.

CTOpOHb npl4MYT ace Heo6xojlHMbie Mepbl rIJ o6ecrTeeHHR

6e3onacHocTH nepcoHaaa ii nOMeleHH LeHTpOB. B c.nyae o6paweHl4

noConbcTBa Hanpaaanaoweg CTopoHbi npiHMaiomeH CTOpOHOg 6yayr

He3aMeanHTenbHo npnHHTbI HaMeKauLtHe Mepbi.
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CTaTbs 4

UeHTpbl MOrYT ycTaHaMBaTb rlpRMbie CBR3H C MHHHCTepCTBaMH H

ApyriHMH rocyaapCTBeHHbIMH yqpemKJmeHHRMH, MeCTHbIMH opraHaMH BjiaCTH,

o6wecTaaMm, accoutauHSMq H OTjoeIbHbIMH AHLaMH o6moHx rocylxapCTB.

CTaTbJI 5

B c4bepy nefTenJbHOCTH UeHTPOB BXOAHT:

- npoaerxeHve B POCCH4 H O (paHUH MepOnpHRTHA B o6nac H

KynlbTypbl, o6pa3OBaHHa, HayKH Hi TeXHHKH,

- opraHH3auHR KOH4)epeHUHiA, KOnJUOKBHYMOB H apyrHx BCTpei,

. npoaeeHve cne-raKneHi, KOHuepTOB H BbICTaBOK,

- neMOHCTpauHR I4IHfbMOB H aynHOBH3yanrJbHbIX MaTepHanoB,

. npHeM anx yqacTHa B MeponpHnTRX, OpraHH3OBaHHbIX

lUeHrpaMm, HayHbIx pa6oTHHKOa, ne-rropoa, aesTeieg KyJbTypbI H HcKycCTa

Hanpaa omeri cTpaHbl,

- pacnpocrpaHenme HHcopMaumLH 0 KJb1ypHo0, Hay'HOR H

TeXHHqecKgo1 )KH3HH Hanpasnmioweg cTpaHbl,

- o6ecneeHe pa6oT 6H6nHoTeKm, 'HTaJ1bHOrO 3ana H canoHa

ayIIHOBH3yaJ1bHbIX CpenCTB At! o6cny)KHBaHHR noceTHTeeg Ha MeCTe H

npeocaBeHHA BO BpeMeHHOe nonb3oBaHHe KHHr, ra3eT, >KYPHafloB H JIpyr'Hx

MaTepHanOB, OTHOC3[IUHXCR K yibType, o6pa3OaBaHIsO, HayKe H TeXHHKe,

- npeaocTaauieHme EO BpeMeHHOe no)Ib3oBaHHe cl)H'bMOB,

nJnaCTHHoK, KacceT, nHarTo3HTHBOB H tpyraHx ay~aHOBH3yan]bHbIX MaTepHanOB,

- ry6iawus H pacnpocrpaHeHme HHcIJOpMauHOHHbIX flporpaMM,

KaTaoroB m apyrmx MaTepHaitoB, OTHOCSLUHXCH K yni.rype, o6pa3oaaHM10,

HayKe H TeXHHKe,
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- npenoAaBaHwe R3bIKOB H MeTOlOjiOrIm, a Tamoie 3HaXoMcTBO c

KyflbTypoi HanpaBnastowelk cTpaHbI,

- opraHH3auLHR BCTPeM K apyrHx MepOnpHRTMiA aWR aeTer m

MoXroaeKH.

Io cornacoBanilo CTOpOH UIeHTpbI MoryT ymacTBoBaTb B UpyrHx

B1aax 2IegTenbHOCTM, OTBeialouxHx Uen3IM HacToRmero CornaweHHR, 1JTH

BbICiyflaTb C HHHUHaTHBOR HX npoBeaeHHA.

CTaTbx 6

JleITeJ]bHocTb UeHTpOB ocywlecmT eTCH B COOTBeTCTBH H C

BHyTpeHHHM 3aKOHOaIaTerbCTBOM rocyxxapcTBa npe6biBaHmR, ecrnH HHOe He

npeIyCMOTpeHO noJIo)KeHHHMH HaCTogLxLero CornaeHMR H MeX)KlyHapORHOro

npaBa.

CTaThSI 7

Flo cornacoBaHHmO c npHHHMaoUeg CTopoHoA UeHTpbl MOrYT

OCyLJeCTBJISTb neATeJnbHOCTb BHe CBOHX OMeLLeH HH .

CTaThR 8

CTOpOHbI o6ecneiaT 6ecnpenlgTcTBeHHbI4 iocTyn ofaleCTBeHHOCTM

Ha MepOrplHRTHg, npowoHMbie L[eHTpOM B ero nOMeUieHHHX HKH B apyrux

MecTax. OH4 6yayT cJ1eaHTb 3a TeM, 4To6bJ IeHTpbl Mor/H HcnOJIb3OBaTb Bce

B03MO)KHbIe CpeQCTBa aIR jxoBeJieHHA 11o cBeaeHMS1 o6weCTBeHHOCTH

HH4bOpMaLxHH 0 CBoe4 aeTenbHOCTH.

CTaTbg 9

UeHTpbl BJIIOTCR rOCyjxapCTBeHHblMM opraHH3aHRMiI.

IOpHHmqecK oHH RqBnnOTCA opranaMH anpalsamowero rocynapcTBa H MiefoT

npaBo B npHHHMaoImeM rocyAapcTee npe1npHHHHMaTb aeACTBAR,

HeO6XOliHMble anLR HX 4)yHKILHOHHpOBaHHA.
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CTaTLR 10

UeHTpbl He CTaBRT CBOei ltelblO H3BIeqeHHe npH6bJ ei.

npH co6ftwoeH1H nono)KeHHI CTaTeA 12 H 13 HacTosuiero

CornaweHHA 0 HanorOBOm 1 TaMo)KeHHOM pewKHMax Jan Bo3MeLueHHA ,ac'r

cBoHx pacxoaoB I.eHTpbl MoryT:

- B3HMaTb ruIaTy 3a noceweHtwe MepOrlpHiTHH, opraHH3yeMbIX

HMH, 3a4HcneHHe Ha y'ie6Hble KYPCbi H £Ipyrte BHAbI AeATenbHOCTH;

npoJIaBaTb KaTaJIorl4, rilnaKaTbl, rnporpaMMbl, KiHHrH, nrnaCTHHKH,

ayHoBH3yanibHble H aHaaKTH,4ecKHe MaTepHarbi BHe 3aBHCHMOCTI OT cnoco6a

3anHcti HH4opMaulHH, a TaKe apyre npenMeTbl, HenOCPeICTBeHHO CBRi3aHHble

C opraHH3yeMb[Mt4 HMH MeponprHRTMTMH, npH yCfOBi4H, MTO tix npoztaKa He

HaHeceT ytiep6a npasfonaM o6bi'HOA TOPrOBO9 ,ae5TenbHOCTH;

- HMeTb KatPeTepHrl a'R o6cnyHKiBaHHR noCeTHlTeerl [eHTpOB.

lparmtiecKHe BOnpOCbl, CB913aHHble C 3TOil neRTelbHOCTbIO,

perynHpywcrCH no cor'.acoBaHHIo MeMKnY KOMfleTeHTHb[MH opraHaMl JIByx

rocynapcTB.

CTaTb. 11

CTOpOHbl Ha ycJnOBR X B3aHMHOCTH OKacyrT apyr apyry -nOMOlUb B

o 6 ycTpoicTBe nOAXOIRLUHX 3naHHtA noa LeHTpb aK MO)KHO B 6onee KopoTKme

CpOKM.

1115 3THX uenegi CTOpOHbi 6yAyT cTpeMMTbC5 X 3KBKBaReHTHOCTM

yCAOBHR sa.IIOTHbX pacxooB B TOM, liTO xacaemci lonymeHHR 3eMenibHblX

yIaCTKOB HmjH apeHn1b 3naHHM, c ymeTOM paBHOLeHHOCTH Hx pa3MepOB,

KaqeCTBa H MecTopacnoioceHH1.

KOHKpeTHbie yCJIOBH1 nonyqeHrn. 3eMenbHblX yaCTKOB, apeHnbl

3,aaHHR ~nAi nomeiuHMA nnR IS.eHTpOB onpe~ejislOTCs OTAeJbHblMw
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cornaweHHRMH, nonnHcbBaeMbMH KOMneTeHTHbIMH opraHaMm nyx

rocyflapcTe.

Pa6OTbi no npoeTHpoBaHMlo, CTpOHTelbCTBy H o6yCTpOgCTBy

UeHTpOB, nocie nonymeHHR pa3peweHHJ Ha cTpOHTenbcTBO 1 B COOTBeTCTB4H C

npaBHnaMH rpallOCTPOHTe IbCTBa lpHHHMaOUlerO rocyaapcTaa, 6ynyT

ocyLH.eCTBJTITbcRi noa PyKOBOUCTBOM HanpaBJlsIotuero rocynapCTBa, KOTOpOe

npirinawaeT nonp LQ4HOB no C BeMy BbI6Opy.

UeHTpbl MOIyT 6bITb o6opyaloBaHbl COOTBeTCTBIO.HMmH

ayAmiOBH3yaabHbWMH, HH4)OpMaTHBHbIMH H i pyrHMH cpenicmBaMH,

nO3BOJIAIOLLMH M ocyLxecTBUnTh cBoIo AesiTeJlbHOCTb.

CTaTb 12

HanoroBblI peKHM UeHTpOB H Hx nepcoHa.na perymipyeTci

3aKOHOnaTenbcTBOM rocyaapcTna npe6bisaH;a c yqe-TOM nOJ1O)KeHHi(

Cornaawuemv me" IpaBHTebCTBOM tDpaHUy3CKOr1 Pecny6AHKH H

rIpaBHTe1IbCTBOM Coo3a CoBeTcKmx COLHalHCTH4ieCKHX Pecny6mK o6

yCTpaHeHHH ZEBOfIHOrO Ha1OrOO6no)KeHHAR LOXOnOB OT 4 oi-rs6pi 1985 roaa, B

qaCTHOCTH nOjiO)KeHHri CTaTbH 13, OTHOCaIUHXCR K W36e)KaHHO

IIHCKpHMHHauHH, KOTOpbie 6yrnyT pacnpocTpaHa9TbC Ha UjeHTpbl B TOM, HTO

KacaeTcA Bcex HanoroB H c6opOB, 3a HCKnIoIqeHHeM c6opOB, B3HMaeMbIX 3a

oxa3aHHbie ycJ-yrm.

3TOT HaaoroBbii peaCM 6yaeT yTOqH.9TbC. no Mepe Heo6xOlwiMoCTH

CTaThS 13

ILeHTp6i 6ynyTr nonb3oBaTbcR Ha OCHOse B3aHMHOCTH

OCBO6ox=eHHeM OT ynnaTbl TaMo)KeHHbIX nOL/IJHH 4 c6opoB, NCTaHOBAleHHbIX

Ha BBO3 MaTepHaAoB H HMyULeCTBa, Heo6XOQIHMbIX 111T HX cTpoHTejibCTBa H

4)yHKLIHOHHPOBaHHH.
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BBo3 rlpelMeTOB, npeXaHa3HaieHHblX aln npomaxot, 6ymeT

pery~HpoIaTbca zefcTByoLHM B cTpaHe npe6bIBaHHA TaMoKeHHbIM H

HaJIOr'OBbIM 3aKOHonaTJibcTBoM.

Pa3peweHHe Ha BB03 c OCBO6oxCeHHeM OT TaMO)KeHHb!X nowUnJHH H

c6opOB 6yaeT npe1ocTaSITbCAS Ha OCHOBe B3aHMHOCTH AM1 KaTa.noroB,

nhiaKaTOB, nporpaMM, KHHr, rimacTHHoK, ayAIHOBH3yanJbHblX H AuvaxrHMecKHx

MaTepHajoB BHe 3aBHcHMocTM OT cnoco6a 3anHcH HH4)opMaLIHH, a Tam-ie

npyrx nipenMeToB, FIpe [yCMOTpeHHbIX cTaTbeH 10 HacToRwero CornaweHHR,

npH ycnoBHH, wTO MX npoitaa He HIaHecT ywep6a npaBHnaM o6bi4HOR

ToproBoR AeaTeJIbHOCTM.

Pa3peweHHe Ha BBO3 C ocBo6o,KAeHieM OT TaMo)KeHHbIX flOWIJIHH H

C6opOB 6yaeT npeAocaBnATbCR Ha OCHOBe B3aHMHOCTH jLnAI (4fjibMOB,

AeMOHCTpHpyeMbiX B noMeLueHHAX U.eHTPOB HJiH BHe HX noMetueHHi B paMKax

opraHH3yeMbIX [.eHTpaMH MeponpHxTHA.

CTaTl6R 14

KawaaA H3 CTOpOH Ha3HaqaeT nepconan cBoero IIeHTpa. 3TOT

nepcoHan Mo)KeT Ha3Ha'aTbCA H3 qHcna rpaAaH Ha npa~auIiowero

rocyzxapCTBa, npt~iiimaiouero rocyxapcTa HJH Tpemero rocyaapCTBa. B

nocne~aHeM cny'ae Ha3HaqeHve ixoj)KHO 6bITb cornacoeaHo C nIpHHHMaIOLuHM

rocyaapcT~om.

'uneHbi nepCoHana, R~aRo1 ecx rpaxcuaHaMH Hanpaqi~oiero

rocyulapCTBa, paccMaTpHaaioTcg ax npeJICTaBMTern! HanpaBnARiouero

rocynapCTBa.

IlHpecTop H 3aMec'mTenb auperropa UeHTPOB no B3aHMHOR

1.OFOBOpeHHOCTH Meway CTOpOHaMH Molyr i1BnBTbCR 'iieHaMH

IUHn OMaTHqeCKOrO nepcona~na zHJUiOMaTHqeCKHX IpencTaBHTei~bCTB.
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'IhcJIeHHOCTb nepcoHana UeHTpOB ycTaHaBnHBaeTcR no B3aHMHOA

l0 rXoBOpeHHOCrH.

CTOpOHbi 6yxyr B3aI4MHO MH tjOpMMpOBaTh npyr apyra o npieMe Ha

pa6oTy nepcoHana LUeHTpOB, a Taxe o BCTynneHHM COTpyaHHKOB B lOI)KIHOCTb

m npeKpaweHHH Hx pa6omhi.

CTaTbg 15

Ha COTPyUHHKOB UeHTpOB, oM HxOLUOC rpaxaaHamm

Hanpanmouxero rocyAapcToa H He npowmsalOUMX nocroRHHO B cTpaHe

npe6bBaHH.I, a Taloe Ha hIHIxa, HaxouL1IHeC Ha HX H)KAHBeHHH B paMiax

CHCTeMbl COLHaJnbHOr'0 O)ecneqeHHA HanpalasoUiero rocyaapcTBa,

pacnpocTpaHRIOTca TpyJoBoe 3aKOHoaIaTeJibCTBO H pe)KHM COIHanJbHOFO

o6ecneeHHI HanpaBjiioL ero rocyzlapcTBa.

CTaTbMa 16

Kaxuaa CTopoHa pa3pemuae' CoTPYaHHaM LeHTpa upyrofi

CTOpOHbI BBO3 B Te4eHHe roaa c MOMeHTa BCTyrnneHHA B On)KHOCTh H BbIBO3 11o

HcTeqeHHH cpoxa pa6oTbI npHHaiamuero HM aIMHMOro HMy1eCTBa H

JIH'iHbiX Bewuerl, B TOM 'iucjie aBTOMaLUHHbI, C OCBO6O)eHHeM OT ynnaTi

TaMo)KeHHblx rOLLlHH. ro OcBO60ooleHHe aeC4cTByeT TOfIbKO B Te4eHHe CpOKa

Mix pa6OTbI B UeHTpe.

+TH rono>KeHH3[ He flpHMeHR1OTC1 K q4neHaM nepCOHanla UeHTPOB,

SIInj1OLUt4XCx rpawKflaHaMH rocynapcTaa npe6bIBaHHA, HuH nuuiaM, rIOCTOIHHO

IpOwKmBaOaIHM B 3TOM rocynapcTse.

CTaTa 17

Kalcnas CTopoHa Ha OCHo Be B3aHMHOCTM CBOeBpMenHHo BblaeT

BH3bI H pa3peeHMR Ha npoKHBaHHe B npMHiMaOLueM rocyaapcTBe qJieHaM

Vol. 1857, 1-31605



1995 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 367

nepcoHana L[eHTpa Apyrog CTOpOHbI, a TaKwe COBMeCTHO npo)KHBaiout4M c

HMHM cynpyraM H neTM s TeqeHte cpo~a npe6bBaHHJI B x[OJX(HOCTII

COTpyZnHH;Ka. Tam;e BH3b H pa3peweHIH Ha npo)K BaHi4e BbiaaeT

MHH4CTepCTBO i4HOCTpaHHbIX Jnen npHHHMaiotuero rocynapcTBa.

CTaTbR 18

KawaaR nplHMaiotaiA CTOPOHa s cnyqae HeO6xOzxHMOCTH o~a)eT

coaegcTBme B HaMe KBapTrHp £ASf COTPyaHHKOB 1IeHTpa apyrorl C-opoHbI.

CTaTI 19

B cnyae Heo6xoHMocTH Bonpocbi TOnJKoBaHH1 it npHMeHeHH$I

HacTosfLuero CornaweHHR 6yayT pa3pewaTbcg no mHnnOMaTH4eCKHM KaHanaM.

CTaTbm 20

HacToRtuee CornaweHHe Bc-ynaeT B cHny B aIeHb nonyrneH;4

nOCTleAHero H3 nHmCbMeHHblX yBeaoMneHtr4, noATsepKaaiowmwx BbinonHeHWe

Ka og CTOpOHOA COOrseTyTBpomIx ee 3aKoHoaaTenbcmsy npoueayp,

Heo6XoIHMbix nila ero BCTynIeHH5[ B CHrly.

HacTosuzee CoraLueHHe 3aKIHomaeTcR CPOKOM Ha 5 neT H B

nocneXayIoueM 6 yneT aBToMaTHqeCKH npoan.eBaTbCs, eciH HH OAlHa H3 CTOpOH

He yBeAOMHT B nHcbeHHOfH 4opMe npyryio CTOPOHy B mo6oA MomeHT nocne

HCTeqeHHR 3TOrO CPoKa 0 CBOeM HaMepeHHH npeKpaTHTb aerICTBHe HacTOsmulero

CornameHHs. B TaKoM enyxae CorJaweHne npeKpaTHT CBoe aegicTm;e iepe3

ODHH roa nocne noniy'ieHl 'raKoro n4CbMeHHOrO yBeAoMJeHHH.
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CoBepueHo 8 Haptie 12 Hos6pfl 1992 roaa B aBYX 33eMninpax,

Kawzabi Ha 4fpaHUy3CKOM H PYCCKOM q3blKax, npw4em o6a TexcTa mMeoTO

OfiHHaKOBy1O CHny.

3a IIpaBHTemCTBO
(DpaHly3CKOA Pecny6iiHIH:

/2 w-J

3a IIpaBHTeJImCTBO
Pocciiccoii (DegepauHH:

Vol. 1857. 1-31605



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FED-
ERATION ON THE ESTABLISHMENT AND METHODS OF
OPERATION OF CULTURAL CENTRES

The Government of the French Republic and
The Government of the Russian Federation,
Having regard to the mutual interest of the French and Russian peoples in the

knowledge of their human and cultural values,
Guided by the principles and provisions of the Final Act of the Conference on

Security and Cooperation in Europe,2 and of the Concluding Documents of the
Madrid3 and Vienna4 Meetings, and also of the Charter of Paris for a New Europe,5

Having regard to the Treaty between France and Russia of 7 February 19926
and to the Agreement on Cultural Cooperation between the Government of the
French Republic and the Government of the Russian Federation of 6 February 1992,

Having regard to the Consular Convention between the French Republic and
the Union of Soviet Socialist Republics of 8 December 1966,7

Having regard to the Convention between the Government of the French Re-
public and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics for the avoid-
ance of double taxation on income, signed on 4 October 1985,8

Have agreed as follows:

Article 1
The Parties agree to the establishment, on a reciprocal basis, of a French cul-

tural centre in Moscow and of a Russian cultural centre in Paris, hereinafter referred
to as "the centres".

The Parties may decide, by mutual agreement, to establish centres in other
towns of the two States.

Article 2

The task of the centres' shall be to contribute to the development of relations
between France and Russia in the fields of culture, art, education, university cooper-
ation, science, technology and communication, in particular audiovisual communi-
cation, and to acquaint the public directly with the values and achievements of each
of the two States in those different fields.

I Came into force on 8 June 1994, the date of receipt of the last of the notifications by which the Parties informed
each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 20.

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 Ibid., vol. XXII (1983), p. 1395 (American Society of International Law).
4 Ibid., vol. XXVIII (1989), p. 527 (American Society of International Law).
5 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859.
6 Ibid., Treaty Series, vol. 1728, No. 1-30175.
I Ibid., vol. 699, p. 2 37 .
8 Ibid., vol. 1497, p. 25 5 .
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They may contribute to the implementation of the Agreement on Cultural Co-
operation of 6 February 1992, and of the programmes and protocols of cooperation
within the purview of ministries, other public entities, or local communities, or of
those established by societies, associations or private individuals in the two States.

Article 3
The French centres shall be under the authority of the Embassy of France in

Russia and the Russian centres shall be under the authority of the Embassy of
Russia in France.

The Parties shall take all necessary measures to ensure the security of the staff
and premises of the centres. At the request of the Embassy of the sending Party,
special measures shall be taken as promptly as possible by the receiving Party.

Article 4
The centres may establish direct relations with the ministries or other public

entities, local communities, societies, associations or private individuals of the two
States.

Article 5
The activities of the centres shall include:
The organization of cultural, educational, scientific and technological events in

Russia and in France;
The organization of conferences, seminars and other meetings;
The organization of performances, concerts and exhibitions;
The showing of films and audiovisual materials;
The admission of scientific researchers, lecturers, and entertainers from the

sending country in connection with events organized by the centres;
The dissemination of information on the cultural, scientific and technological

life of the sending country;
The maintenance of a library, a reading-room and a media centre for the con-

sultation and lending of books, newspapers, magazines and other materials of a
cultural, educational, scientific or technical nature;

The lending of films, gramophone records, cassettes, slides and other
audiovisual materials;

The publication and dissemination of information programmes, catalogues and
other materials of a cultural, educational, scientific or technical nature;

The teaching of the language and language-teaching methods of the sending
country and introductory courses on its civilization;

The organization of meetings and other events for children and young people.
Upon agreement between the two Parties, the centres may participate in, or

initiate, other activities that are consistent with the purposes of this Agreement.

Article 6
The centres shall carry out their activities in accordance with the domestic

legislation of the receiving State, subject to the provisions of this Agreement and of
international law.
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Article 7

By agreement with the receiving Party, the centres may organize activities out-
side their buildings.

Article 8

The Parties shall guarantee unimpeded public access to the activities of the
centres, whether they take place inside their buildings or on other premises, and
shall ensure that the centres are able to use all available means to inform the public
of their activities.

Article 9

The centres shall be State bodies. They shall have the legal personality of the
sending State and shall be entitled to conclude, in the receiving State, any contracts
or agreements necessary for their operation.

Article 10

The centres shall seek no financial gain.

Without prejudice to the tax and customs arrangements specified in articles 12
and 13 of this Agreement, the centres may cover part of their expenses by revenue
derived from the following sources:

Charges for admission to events organized by the centres and fees for enrol-
ment in courses, and charges for other activities;

Sales of catalogues, posters, programmes, books, gramophone records, audio-
visual and educational materials in whatever form they are produced, and other
items directly connected with the events organized by them, and on condition that
such sale does not infringe the rules governing normal commercial distribution;

The maintenance of a cafeteria for the public at the centres.

The practical modalities of such activities shall be regulated by arrangements
between the competent authorities of the two States.

Article 11

The Parties shall provide each other with assistance, on a basis of reciprocity,
in connection with the acquisition of land and the construction or renting and fitting
out, as expeditiously as possible, of appropriate buildings for the centres.

To that end, the Parties shall seek equivalent terms regarding expenditures in
currency for the acquisition of land or the renting of buildings, bearing in mind their
equivalence in terms of size, quality and location.

The precise modalities for the acquisition of land or the renting of buildings or
premises for the centres shall be determined by special agreements between the
competent authorities of the two States.

The design work for, and the construction or fitting out of, the centres shall be
directed, after the issuance of the building permits and in accordance with the town
planning rules of !he receiving State, by the sending State which shall invite firms of
its own choosing.

The centres may include audiovisual, computer and other equipment to enable
them to carry out their activities.
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Article 12

The tax status of the centres and their staff shall be governed by the laws of the
receiving State, taking into account the Convention between the Government of the
French Republic and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
for the avoidance of double taxation on income of 4 October 1985, and in particular
the provisions of article 13 concerning non-discrimination, which shall apply to the
centres in respect of all taxes and charges with the exception of charges for services
rendered.

Such taxation status shall be clarified, where necessary, by an exchange of
letters through the diplomatic channel.

Article 13

The centres shall be exempt, on a basis of reciprocity, from duties and charges
incurred in respect of the importation of movable property, materials and equipment
necessary for their construction and operation.

The importation of items intended for sale shall be subject to the customs and
tax regulations in force in the receiving State.

Exemption from duties and charges shall be granted, on a basis of reciprocity,
in respect of the importation of catalogues, posters, programmes, books, records and
audiovisual and educational materials in whatever form they are produced, and
other items specified in article 10 of this Agreement, provided that the sale thereof
does not violate the regulations for normal commercial distribution.

Exemption from duties and charges shall be granted, on a basis of reciprocity,
in respect of the importation of films intended to be viewed or screened on the
premises of the centres, or outside their buildings, in connection with events organ-
ized by the centres.

Article 14

Each Party shall appoint the staff of its centres. The staff may be nationals of
the sending State, of the receiving State or of a third State; in the latter case, the
appointment must be agreed to by the receiving State.

Staff members who are nationals of the sending State shall be regarded as
agents of the sending State.

By mutual agreement between the Parties, the director and deputy director of
the centres may be members of the diplomatic staff of the diplomatic missions.

The size of the staff of the centres shall be established by mutual agreement.
The Parties shall inform each other of the recruitment of the staff of the centres

as well as of the effective date of their employment and of the cessation of their
service.

Article 15

Staff members of the centres who are nationals of the sending State and tempo-
rarily residing in the receiving State, and their dependants with respect to the social
security system of the sending State, shall be subject to the labour legislation and
social security system in force in the sending State.
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Article 16
Each Party shall permit the staff of the cultural centre of the other Party to

import free of duties and charges, within one year from the effective date of employ-
ment, their furniture and personal effects, including a personal motor vehicle in use
at the time, and to re-export those items at the end of their service. This exemption
shall be valid only for the period of their service in the centres.

These provisions shall not apply to the staff members of the centres who are
nationals of the receiving State or who are permanently residing therein.

Article 17
Each Party shall issue, in good time and on a basis of reciprocity, visas and

residerice permits valid for the receiving State to staff members of the centres of the
other Party, and their spouses and dependent children, for the period of their service
at the centres. Such visas and permits shall be issued by the Ministry of Foreign
Affairs of the receiving State.

Article 18
Each Party shall, where necessary, provide assistance in connection with the

renting of apartments for the staff of the centres of the other Party.

Article 19
Questions concerning the interpretation or application of this Agreement shall

be dealt with, as necessary, through the diplomatic channel.

Article 20
This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last of the

notifications by which the Parties inform each other of the completion of the re-
quired constitutional procedures.

It is concluded for a period of five years and shall be renewed by tacit
agreement.

It may be denounced at any time after the end of a five-year period, subject to
one year's notice in writing.

DONE at Paris, on 2 November 1992, in two copies in the French and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Russian Federation:

ROLAND DUMAS A. KozYREv
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CONVENTION 1 RELATIVE A LA CIRCULATION ET AU SEJOUR
DES PERSONNES ENTRE LA RPUBLIQUE FRANIAISE ET
LA RtPUBLIQUE DU BENIN

Le Gouvernement de la R6publique francaise

et

Le Gouvernement de la R6publique du Bnin

d6sireux de fixer, dans l'int6rdt commun, les rb-

gles de la circulation des personnes entre les deux Etats

sur le fondement de la r6ciprocit6, de l'6galit6 et du

respect mutuel.

d6sireux de prendre en compte L'6volution interve-

nue dans la situation des deux Etats.

ddsireux de permettre aux ressortissants b6ninois

de bdndficier dans l'ensemble du territoire des Etats par-

ties A l'accord de Schengen du r6qime commun de circulation

r6sultant de la mise en oeuvre de cet accord multilat6ral.

sont convenus des dispositions suivantes

ARTICLE 1

Les ressortissants francais d6sireux de se rendre

sur le territoire bdninois, et les ressortissants bdninois

I Entr6e en vigueur le M octobre 1994, soit le premier jour du deuxime mois ayant suivi la date de rception de la
demi~re des notifications (des 15 juillet et 2 aoflt 1994) par lesquelles les Parties s'dtaient inform6es de l'accomplisse-
ment des procedures intemes requises, conformdment A 1'article 16.
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d~sireux de se rendre sur le territoire francais doivent

dtre en possession d'un passeport en cours de validit6 rev6-

tu du visa requis par la lgislation de 1'Etat d'accueil

ainsi que des certificats internationaux de vaccinations

exigds par cet Etat.

ARTICLE 2

Pour un sdiour n'exc~dant pas trois mois, les res-

sortissants francais A l'entree sur le territoire bdninois.

et les ressortissants bdninois A 1'entr6e sur le territoire

francais doivent prdsenter les documents iustifiant de

l'obiet et des conditions du s~iour envisaa6 et disposer de

movens suffisants. tant Dour leur subsistance pendant la

durde du s~iour envisaq6 que Dour garantir leur retour dans

le pays de provenance ou le transit vers un Etat tiers dans

lequel leur admission est garantie.

ARTICLE 3

Sont dispensds de presenter les documents prdvus A

'article 2 :

- Les membres des missions diplomatiques et des

postes consulaires et les membres de leur famille A charge,

venant pour prendre leurs fonctions dans l'autre Etat

- Les membres des assembles parlementaires des

Etats contractants ;
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- Les fonctionnaires, officiers et aaents des ser-

vices publics de l'autre Etat lorsqu'ils sont porteurs d'un

ordre de mission de leur Gouvernement ou tonctionnaires

d'une organisation intergouvernementale munis d'un ordre de

mission d~livr6 par cette oroanisation ;

- Les membres des 6quipages des navires et des

adronefs effectuant des d~placements de service sous le cou-

vert des documents pr~vus par les conventions internationa-

les pertinentes.

ARTICLE 4

Pour un s~jour de plus de trois mois

- Les ressortissants francais & l'entr~e sur le

territoire bdninois doivent etre munis d'un visa de long s6-

iour et des iustificatifs prdvus aux articles 5 A 9 ci-

aprds, en fonction de la nature de leur installation :

- Les ressortissants bdninois A l'entrde sur le

territoire francais doivent 6tre munis d'un visa de long s6-

jour et des justificatifs pr~vus aux articles 5 A 9 ci-

aprds, en fonction de la nature de leur installation.

ARTICLE 5

Les ressortissants de chacun des Etats

contractants d~sireux d'exercer sur le territoire de l'autre

Etat une activit6 professionnelle salari~e doivent en outre.

pour 6tre admis sur le territoire de cet Etat, iustifier de

la possession
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1C) d'un certificat de contr6le medical 6tabli

dans les deux mois pr~c~dant le depart :

- en ce qui concerne lentree au B~nin, aprs un

examen subi sur le territoire francais, par un m~decin aar66

par le consulat du B6nin en accord avec les autorit6s fran-

caises ;

- en ce qui concerne l'entrde en France. aur~s un

examen subi sur le territoire du Bdnin par un m6decin aar66

par le consulat de France en accord avec les autorit6s

b~ninoises.

20) d'un contrat de travail vis6 par le Ministre

du Travail dans les conditions prdvues oar la lgislation de

l'Etat d'accueil.

ARTICLE 6

Les ressortissants de chacun des Etats

contractants ddsireux d'exercer sur le territoire de lautre

Etat une activitd professionnelle industrielle, commerciale

ou artisanale dolvent 6tre munis du visa de lona s~jour

prdvu A l'article 4. apr~s avoir W autoris~s A exercer

cette activit6 par les autoritds comptentes de l'Etat

d'accueil.

ARTICLE 7

Les ressortissants de chacun des Etats

contractants d~sireux de s'6tablir sur le territoire de

Vol. 1857, 1-31606
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l'autre Etat sans v exercer une activit6 lucrative doivent.

outre le visa de lonq s6jour pr~vu A Particle 4. justifier

de la possession de movens d'existence suffisants.

ARTICLE 8

Les membres de la famille d'un ressortissant de

l'un des Etats contractants peuvent ftre autorises A rejoin-

dre le conjoint r6quli~rement 6tabli sur le territoire de

lautre Etat dans le cadre de la 16qislation en viqueur dans

l'Etat d'accueil en mati~re de regroupement familial.

Ils recoivent un titre de s~iour de m~me nature

que celui du conjoint qu'ils reioignent dans le cadre de la

ldgislation de lEtat d'accueil.

ARTICLE 9

Les ressortissants de chacun des Etats

contractants d~sireux de poursuivre des etudes supdrieures

ou d'effectuer un stage de formation de niveau sup6rieur sur

le territoire de I'autre Etat doivent, outre le visa de long

s~jour pr6vu A l'article 4, justifier d'une attestation

d'inscription ou de pr4inscription dans l'6tablissement

d'enseignement choisi, ou d'une attestation d'accueil de

l'etablissement oA s'effectue le staqe, ainsi que, dans tous

les cas, de moyens d'existence suffisants.

Les intdressds recoivent un titre de s~jour tempo-

raire portant la mention "6tudiant". Ce titre de sdjour est
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renouvel6 annuellement sur justification de la poursuite ef-

fective des 6tudes ou du stage et de la possession de moyens

d'existence suffisants.

Ces dispositions ne font pas obstacle A la possi-

bilit& d'effectuer dans l'autre Etat d'autres types d'6tudes

ou de stages de formation dans les conditions prdvues par la

i6qislation applicable dans l'Etat d'accueil.

ARTICLE 10

Pour tout sdiour sur le territoire francais devant

excdder trois mois. les ressortissants bdninois doivent pos-

sdder un titre de sdiour.

Pour tout sdiour sur le territoire b~ninois devant

exceder trois mois. les ressortissants francais doivent pos-

seder un titre de seiour.

Ces titres de sdiour sont ddlivrds conformdment A

la legislation de l'Etat d'accueil.

Les droits et taxes exiqibles lors de leur deli-

vrance ou renouvellement doivent 6tre fixes A un taux rai-

sonnable.

ARTICLE 11

Apr~s trois anndes de r~sidence reguliere et non

interrompue, les ressortissants de chacune des parties
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contractantes 6tablis sur le territoire de l'autre partie.

peuvent obtenir un titre de sdiour de 10 ans renouvelable de

plein droit dans les conditions pr6vues par la lgislation

de l'Etat d'accueil.

ARTICLE 12

Pour une meilleure information des bdndficiaires

des dispositions de la convention, les autoritds consulaires

de chacun des deux Etats porteront r~guli~rement A la

connaissance des autoritds de I'autre Etat les 6volutions de

la rdglementation interne rdqissant l'entrLe et le sdjour

des dtranqers.

ARTICLE 13

Les stipulations de la prdsente convention ne por-

tent pas atteinte au droit des Etats contractants de prendre

les mesures ndcessaires au maintien de l'ordre public et

la protection de la sant6 et de la sdcurit6 publiques.

ARTICLE 14

Les dispositions du present accord ne font pas

obstacle a l'application de la lqislation respective des

deux Etats sur l'entrde et le s~jour des 6tranqers sur tous

les points non traites par la convention.
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ARTICLE 15

En cas de diff~rend, les deux Gouvernements cher-

cheront un r~glement amiable par la voie diplomatique et

pourront. en tant que de besoin. reunir une commission ad

hoc, A la demande de lune ou l'autre partie.

ARTICLE 16

La pr~sente convention abroqe et remplace la con-

vention franco-bdninoise du 27 fdvrier 1975 sur la circula-

tion des personnesi.

Elle est conclue pour une pdriode de 5 ans A

compter de son entree en viaueur et renouvelable annuelle-

ment par tacite reconduction, sauf ddnonciation par lune

des parties contractantes.

La denonciation devra 6tre notifide Dar la vole

diplomatique six mois avant l'expiration de chaque pdriode.

Chacune des deux Parties notifiera a l'autre

l'accomolissement des procedures internes requises, en ce

qui la concerne. pour la mise en viqueur de la prdsente

convention, qui prendra effet le premier iour du deuxi~me

mois suivant la reception de la derni~re notification.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1110, p. 47.
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Fait en double exemplaire A

Pour le Gouvemement
de la R~publique frangaise:

JEAN-PAUL TAIx
Ambassadeur de France
en R6publique du B6nin

Pour le Gouvernement
de la R6publique du B~nin:

TH9ODORE HOLO
Ministre des affaires 6trang~res

et de la coopdration

Vol. 1857, 1-31606
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BENIN ON THE MOVEMENT AND STAY OF PERSONS

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Benin,

Desiring to determine, in the common interest, rules on the movement of per-
sons between the two States on the basis of reciprocity, equality and mutual respect,

Desiring to take account of the developments which have occurred in the situ-
ation of the two States,

Desiring to enable Beninese nationals to benefit, throughout the territory of the
States parties to the Schengen Agreement, from the common regulations on move-
ment resulting from the implementation of that multilateral agreement,

Have agreed as follows:

Article 1

French nationals wishing to enter Beninese territory and Beninese nationals
wishing to enter French territory must be in possession of a valid passport bearing
the visa stipulated in the laws of the receiving State, and the international vaccina-
tion certificates required by that State.

Article 2

For a stay of less than three months, French nationals, upon entering Beninese
territory, and Beninese nationals, upon entering French territory, must present doc-
uments confirming the purpose and conditions of the proposed stay and must have
sufficient means both for their subsistence during the proposed stay and to guaran-
tee their return to the country of origin or travel to a third State where their admis-
sion is guaranteed.

Article 3

The following persons shall not be required to present the documents referred
to in article 2:
- Members of diplomatic missions and consulates arriving to take up-their posts

in the other State, and their dependants;
- Members of the parliamentary assemblies of the Contracting States;
- Officials, officers and employees of the public services of the other State when

they have a mission order from their Government, and officials of intergovern-
mental organizations who have a mission order issued by their organization;

- Members of the crews of ships and aircraft on official travel under cover of the
documents stipulated in the relevant international conventions.

I Came into force on 1 October 1994, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last
of the notifications (of 15 July and 2 August 1994), by which the Parties had informed each other of the completion of the
required internal procedures, in accordance with article 16.
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Article 4

For a stay of more than three months:
- French nationals, upon entering Beninese territory, must be in possession of a

long-stay visa and, depending on the nature of their stay, of the justificatory
documents referred to in articles 5 to 9 below;

- Beninese nationals, upon entering French territory, must be in possession of a
long-stay visa and, depending on the nature of their stay, of the justificatory
documents referred to in articles 5 to 9 below.

Article 5
Nationals of either Contracting State wishing to take up paid employment in the

territory of the other State must also, in order to be admitted to the territory of that
State, prove that they are in possession of:

1. A medical certificate issued during the two months prior to departure:
- With respect to entry into Benin, after an examination performed in French

territory by a doctor approved by the consulate of Benin in agreement with the
French authorities;

- With respect to entry into France, after an examination performed in the terri-
tory of Benin by a doctor approved by the consulate of France in agreement
with the Beninese authorities.

2. A contract of employment stamped by the Ministry of Labour under the
conditions stipulated in the laws of the receiving State.

Article 6
Nationals of either Contracting State wishing to engage in manufacturing, com-

merce or the craft industry in the territory of the other State must, in addition to
holding the long-stay visa referred to in article 4, have been authorized to engage in
such activity by the competent authorities of the receiving State.

Article 7
Nationals of either Contracting State wishing to establish themselves in the

territory of the other State without engaging in gainful employment must, in addition
to holding the long-stay visa referred to in article 4, prove that they have sufficient
means of support.

Article 8

Members of the families of nationals of one of the Contracting States may be
authorized to join the spouse, who is legally established in the territory of the other
State, under the laws in force in the receiving State regarding family reunion.

They shall receive a residence permit of the same type as that of the spouse
whom they are joining, under the laws of the receiving State.

Article 9
Nationals of either Contracting State wishing to pursue higher studies or attend

an advanced training course in the territory of the other State must, in addition to
holding the long-stay visa referred to in article 4, prove that they are in possession
of a certificate of registration or preregistration from the chosen educational estab-

Vol. 1857, 1-31606



1995 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 387

lishment or of a certificate of welcome from the establishment in which the training
will take place, and, without exception, of sufficient means of support.

Those concerned shall receive a temporary residence permit marked "student".
This residence permit shall be renewed annually subject to proof that the studies
or training are being effectively pursued and of possession of sufficient means of
support.

These provisions do not affect the possibility of pursuing other types of study
or training in the other State under the conditions stipulated in the legislation in
force in the receiving State.

Article 10

For any stay in French territory to exceed three months, Beninese nationals
must be in possession of a residence permit.

For any stay in Beninese territory to exceed three months, French nationals
must be in possession of a residence permit.

Such residence permits shall be issued in accordance with the laws of the re-
ceiving State.

The fees and charges payable upon issuance or renewal of the permit shall be
set at a reasonable rate.

Article 11

After three years of uninterrupted legal residence, nationals of either Con-
tracting Party established in the territory of the other Party may obtain a 10-year
residence permit, which shall be renewable ipso facto under the conditions stipu-
lated in the laws of the receiving State.

Article 12

In order to keep the beneficiaries of the provisions of the Convention better
informed, the consular authorities of both States shall notify the authorities of the
other State regularly of developments in the internal regulations governing the entry
and stay of foreigners.

Article 13

The provisions of this Convention do not affect the right of the Contracting
States to take any measures necessary for the maintenance of public order and for
the protection of public health and security.

Article 14

The provisions of this Convention do not affect the application of the respective
laws of the two States on the entry and stay of foreigners with respect to any point
not covered by the Convention.

Article 15

In case of disagreement, the two Governments shall seek an amicable settle-
ment through the diplomatic channel and may, if necessary, convene an ad hoc
commission at the request of either Party.
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Article 16

This Convention rescinds and supersedes the Franco-Beninese Agreement of
27 February 1975 on the movement of persons.'

It is concluded for a period of five years as from the date of its entry into force
and shall be renewable annually by tacit agreement unless denounced by one of the
Contracting Parties.

Notice of denunciation shall be given through the diplomatic channel six
months before the expiry of each period.

Each Party shall notify the other of the completion of the domestic procedures
required for the entry into force of this Convention, which shall take effect on the
first day of the second month following the receipt of the last notification.

DONE in duplicate at Cotonou on 21 December 1992.

For the Government
of the French Republic:

JEAN-PAUL TAIX
Ambassador of France

in the Republic of Benin

For the Government
of the Republic of Benin:

THtODORE HOLO
Minister for Foreign Affairs

and Cooperation

I United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 47.
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FRANCE
and
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Agreement on the reciprocal promotion and protection of
investments (with protocol). Signed at Paris on 25 Jan-
uary 1993

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 22 February 1995.

FRANCE
et

JAMAIQUE

Accord sur rencouragement et la protection reciproques des
investissements (avec protocole). Signe 'a Paris le 25 jan-
vier 1993

Textes authentiques : fran!ais et anglais.

Enregistri par la France le 22 frvrier 1995.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRAN(2AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE SUR
L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RI2CIPROQUES
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de Ia Repuhlique frantaise et le Gouvernement de la Jamaiquc ci-aprts dnommds
les Paries contractantes',

Desireux de renforcer [a coopdration 6conomique entre les deux Etats ei de crder des conditions
favorables pour les investissements frarntais en Jamaique c jamaiquains en France,-

Persuades que l'encouragement et la protection de ces investissements sont propres 5 stimuler les
transferts de capitaux ei de technologie cntre les deux pays. dans lintttrt de leur d~veloppement dconomique.

Sont convenus des dispositions suivantes '

Pour l'applicauon du prd.ent accord :

I -I. Le terne "investissement designe des avoirs tels que les biens, droits e inrittEts de ioutes natures
et. plus particulitrement mais non exclusivement :

a) les biens meublcs ct immeubles. asini que tous autres droits reels leis que les hypoth6ques. pnvilfges.
usufruits. cautionnements e droits analogues.

b) les actions. primes d'emission ct autres formes de participation. mtne minoritaires ou indirectes aux
socits constitutes sur le territoire de june des Parties contraclantes ;

c) les obligations. crtances ct toutes prestations effectutes e vertu d'un contrat ou de a loi ayant valeur
economique ;

d) les droits d'autcur, les droits de proprift industriclle (tels que brevets d'invention. licences, marques
deposes, modbles et maqueites industrielles), les procedes techniques. les noms deposes et La clientale ;

c) les concessions acconitrs par La loi on en verti dn comal. notamment les concessions relatives A la
prospection, la culture. Icxtraction ou ['exploitation de richessrs naturelles. dans le territoire ou les zones maritimes des
Parties contractantes.

11 est entendu que lesdiLs avotrs doivent etre ou avoir et investis conforinament A [a Iegislation de la
Paric contractante sur le tetaitoire ou dans les zones maritimes de laqucllc l'investissemeni al effectu . avant ou aprbs
l'entree en vigueur du present accord.

Toutc modification de la forme d'invcstissement des avoirs naffecte pas leur qualification
d'nvesisscmcnt, A condition que cuc modification nc sozit pas conrairc A la legislation de la Paric concractante sur le
territoire ou dans les zones maritimes duquel I'invrstissement est realise.

1-2. Le terme de "naionaux" d6signe les personnes physiques poss6dant [a nationahite de une des
Parties conuractantes.

I Entrd en vigueur le 15 septenbre 1994. soit un mois aprs la date de r(ception de la demi re des notifications (des
17 ddcembre 1993 et 28 juillet 1994) par lesquelles les Parties s'dtaient inform(nes de l'accomplissement des procEdures
internes requises, conformdment larticle 12.
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1-3. L lerine de "sociles" dignue toue persoane morale:

a) constiluee sur le temboire de l'une des Parties conractantes, conformnment A la legislation de celle-ci

et y poss6dant son siege social ; ou

b) contr6l6e directement o indirecternent par des naionaux de l'une des Parties contractantes: ou

c) par des personnes morales posshdant leur sitge social sur le temtotre de lune des Parties
contractant-s et constitues conform6men A la 6gislation de celle-ci.

I-4. Lt terme de "revenus" designe routes les sommes produites par un nvestissemeni. tels que
benefices, redevances ou tnrts. durant une p6riode dotm6e.

Les revenus de l'investissement et. en cas de reinvesLissement. les revenus de leur reinvestissement
jonwssent de la meme protection que I'investissement.

1-5 L'expression "zones maritimes" s'entend des zones marines e sous-marines sur lesquclles lea Parties
contractantes exercent, en conformite avec It Droit international. Ia souveraineit. des drolts souverains ou une juridiction.

ARTICLEI
ADMISSION ET ENCOURAGEMENT DES INVESTISSEMENTS

Cbacune des Parties contractan es admet et encourage. dans le cadre de sa legislation et des dispositions
du present Accord, les investissements effectuts par les nationaux et socidtes de I'autre Panic sur son territoire et dans sea
zones maritimes.

AFMCLE 3
TRATEMENT JUIM ET QUIA1LE

Chacwie des Parties contractanes applique, sur son territoire et dans ses zones manidmes. aux nationaux
ou socets de I'autre Panic. en cc qui concerne leurs investissemenits et activits Iies A ces investissments. un trailement
juste et equitable, conformtment aux principes du Droit international. aux invesissemenis des nalionaux et socidtds de
I'autre Partie et A faire en sone que I'exercice du droit ainsi reconnu ne soit entravd ni en droit. ni en fail.

ARTICLE4
TRAITEMENT NATIONAL ET TRArIEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORISEE

4-1. Chacune des Parties contractantes applique, str son territoire et dana sea zones maritimes, aux
nationaux ou socitess de I'autre Parie. en cc qui conceme leurs invesissements el acivites liees A ces investissemcnts un
traitement noi. mons favorable que le traitement accordE A ses nationaux ou socidtft ou Ic traitement accorde aux
nationaux ou sociees de La Nation Ia plus favoris e, si celui-ci est plus avantageux. A ce ire, les nacionaux autorists A
travailler w t territnie et dan lets zones manumes de l'une des Parties conuactanses doivent pouvoir hentficier. en
liaison avec rexercice de leurs activits professionnelles. des facilits mattriellea non moins favorables que celles dont
bentficient lea nationaux de cene Parue contractante ou les nationaux de la Nation la plus favorise.

4-2. Ce rutement ne s'dtend toutefoia pas aux privilfges qu'une Partie contractante accorde aux
nationaux ou societts d'un Etat uers. en vertu de sa participation ou de son association A une zone de libre dchange. tne
union douanibre. un marclb commun ou loute autre forme dorganisation dconomique regionaie.

ARTfCIS 5

5-1. Las investissement effectues par des nationaux ou societts de l'une ou I'auure des Parties
contractantes bn6ficient. sur le temtoire et dana ts sones maritime& de I'autre Pattie contractante. d'une protection et
d'une securith pleties et entitres
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5-2. Les Parties contractantes ne prennent pas de mesures d'expopriation ou de nationalisatson on toutes
autres mesures (designees ci-aprbs comme 'mesures de depossessioi) dont l'effet est de deposs6der. directement ou
indirectement. les nationaux et socitt6s de I'autre Parue des investitsements leur appartenant sur leur territoire et dans
leurs zones maritimes, si cc nest pour cause d'utilitf publique et A condition que ces mesures ne soient ni
discriminatoires, nt conuaires A un engagement particulier.

5-3. Les mesures de depossession qui pourraient atre prises doivent donner lieu au paiement d'une
indemnitt prompte et adequate dont le montant doit te calcule sur [a base de la valeur de marchd des investssements
concernts immdiatement avant I'annonce des mesures. Lorsqu'il nexiste pas de marchd comme base de determination
de la valeur de l'investissement. l'indemnit , doit Ctre calculte sur Ia base dune evaluation juste et equitable de la valeur
de I'mvmisement. En ddttrminant cet indemmt, t) bera donnt une juste punretion "t toes leb faLctur . y cumpns
toute menace de depossession. qut aurajent affectds cette valeur avant que les mesures ne soient annonctes par les
autoritts.

5-4. Cette indemnite. son montant et ses modalitts de versement sont fixes au plus tard A la date de la
dtpossession. Cette indemnite est effectivement rdalisable. versae sanb retard et librement transferable. EUe produtt.
jusqu'.i [a date de versement. des interts calculds an Laux d'interet courant de marchd.

5-5. Les nationaux ou socidtes de I'une des Parties contractantes dont les investissemcnts auront subi des
pertes dues A Ia guerre ou A tout autre conflit armt. revolution, dtat d'urgence national ou rtvolte survenu sur Ic temtoire
on dans les zones mantimes de I'autre Pattie contractante, beneficieront. de la part de cette dernibre, d'un traitement non
moins favorable que celui accorde A ses propres nationaux ou societes ou 1 ceux de la Nation la plus favoriste.

ARTICLE~
TRANS RE

6-1 Chaque Pattie contractante, sur le territoire on dans les zones mariumes de laquelle des
invesissements ont Ett effectuds par des nationaux on socittes de rautre Partic contractante. garantit A ces nationaux ou
socidtts Ic droit au libre transfern

a) des revenus

b) des versements effectues pour le remboursement des emprunts contractds conformement A la
reglementation en vigeur;

c) do produit de la cession ou de [a liquidation totale on panielle de l'investissement. y compris les plus-
values du capital investi :

d) de toute indemnitd de depossession on de perte prevues ]'Article 5 ci-dessus.

6-2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes qui ont et autonses A travailler sur le territoire
ou dans les zones mariunes de l'autre Pattie contractante, en relation avec un investissement. sont Egalement autorists A
transf'rer dans leur pays d'origine une quotitt appropri6e de leur remuneration.

6-3. Les transferts visea aux paragraphes precedents sont effectuts sans retard au taux de change
applicable A La date du transfert.

ARTCIIEl
DIFFERENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISEUR

I. Tout diffrend relatif aux investissements entre I'une des Parties contractantes et un national on ne
societe de I'autre Pattie contractante est rtglt A ['amiable entre les deux parties concem6es.

2. Si un tel differend na pas pu Ctre rdg16 dans un de1at de six mois patir du moment o il a dtd
soulevt. il es soumis A la demande de I'une ou I'autre de ces parties.
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a) A rarbitrage du Centre International pour le Rbglement des Differends relaufs aux Investisscments
(C.I.R.D.I.). crti par la Convention pour le fglement des diffirends relatifs aux investis sements entre EtLIS et
ressortissants dautres Etats signde A Washington le IS mars 19651 ; ou

b) aux Tribunaux de la Pattie contractante dans laquelle I'invesus.ment a ete effectue.

3. En cas de desaccord sur I choix de la prockdure d6crite au paragraphe 2 du present Ankle. le
differend est alors soumis 8 I'arbitrage conformtment au paragraphe 2 a) du present Article.

4. Le choix d'une des procedures decntes au pargraphe 2 est exclusif de I'autre procedure.

ARTICLE~
GARATW

8-1. Dans la mesure oO la rglementation de lune des Parties contractantes prtvoit une garantie pour les
investissements effectuds A I'tranger. celle-ci peut etre accorde. dans le cadre d'un examen cas par cas, b des
nvcstisscments effectuds par des nationaux ou socitt6s de cette Panic sur le tenitoire ou clans les zones maritimes do

rautre Patie.

8-2. Les invesussements des nationaux et socittes de lune des Parties contractantes sur le territoire ou
lans les zones maritimes de I'autre Partie ne pourront obtenir )a garantie vise A I'alinda ci-dessus que s'ils ont. au

prealable. etd agr66s ou enrcgistrs par cette dernibre Partie, si. b cette epoquc, un tel agrement ou un tel enregistrement
tait requis.

ARTICLI 9

SUBROGATION

Si I'une des Parties contractantes, en vertu d'ane garamie donne pour un investissement r6alise sur le
territoire ou dans les zones mantimes de l'autre Parie. effectue des versements A Iun de sea nationaux on A I'une de ses
societ6s. elle est. de ce fait. subrog6e dans les droits et actions de ce national ou de cette societe.

Lesdits versements naffectent pas les droits du bneficiaire de la garanie A recowir au C.I.R.D.I. ou A
poursuivre les actions introduites devant lui jusqu'A raboutissement de la proc6dure.

ARTICLEL10
ENGAGEMENT PARTICULIER

Les investissements ayant fait lobjet d'un engagement particulier de I'une des Parties contractantes A
I'dgard des nationaux et socit.s de I'autre Pattie contractante sont rtgis. sans prejudice des dispositions du present
accord, par les times de cet engagement dans la mesure o celui-ci comporte des dispositions plus favorables que celles
qui sont prevues par le present accord

ARTICLE II
DWFFERENDS ENTRE PARRIES CONTRACIANTE-5

11. 1. Les differends relatifs 8 l'interprltation ou n I'application du present accord doivent 6tre regles. si
possible, par la voie diplomatique;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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11.2. Si dans un dflai de six mois A partir du moment o0 il a di stoulevt par rune ou I'auzre des Parties
conu'acantes, le diffdrcnd nest pas regle. il est soumis, A la demande de lune ou I'autre Partie contractante. A un Tnbunal
d'arbitrage ;

11.3 Ledit Tribunal sera constitud pour chaque cas pariculier de la manitre suivanle:

Chaque Patie contractante designe un membre. et les deux membres ainsi ddsignes selectionnent un
ressorussant d'un Etat tiers qui, par approbation des deux Parties contractantes ei notmme President du tribunal. Tous les
membres doivent Ucre nommis dans un delaJ de deux mois A compter de la date A laquelle une des Parties contractances a
fait part A I'autre Pattie conhractante de son intention de soumeare le dafferend A arbitrage.

11.4. Si les delais fix6s au paragraphe 3 ci-dessus nont pas dit observes. I'une on rautre Patie
contractante, en rabsence de tout accord applicable, invite le Secretaire Ceneral de ]Organisation des Nations-Unies A
proc6der aux designations ntcessaires Si le Secretaire General est ressonissant de rune ou rautre Parie contractante ou
si. pour une autre raison. il est empEche d'exercer cecre fonction, le Secrtaire General adjoint le plus ancien et ne
possMdam pas la nationalite de I'une des Parties contractanes proete aux dedsignations necessaires.

11.5. Le Tribunal d'arbitrage prend set ddcisions A la majoriti des voix. Ces decisions tont dtfiartives et
exdcutoires de plem droil pour les Parties contraclantes.

Le rnbunal lixe luI-meme son rtglement. 11 interprtte la sentence A la demande de lune on I'aulre Parie
contractante A moins que le Tnbunal n'en dispose aucrement. compte tenu de circonstances particulieres, les fas de la
procedure arbitrale. y compns les vacations des arbitret..utn reparis ,gaement entre les deux Gouvernements.

ARTIL1
ENTREE EN VIGUEUR. DUREE ET EXPIRATION

Chacune des Parties notifiera A I'autre raccomplissement des procedures internes requises en ce qui la
concerne pour rentree en vigueur du present accord. qui prendra effe un mois apres le jour de la reception de ]a dernitre
notification.

L'accord est conclu pour une dur6e initiale de dix ans; d restera en vigueur aprts cc terme, A moins que
t'une des Parties ne le denonce par la vote diplomatique avec prdavis dun an.

A rexpiration de la periode de validitd du prtsent accord, les investissemens effectues pendant qu'il
dtait en vigueur continucront de btndficier de la protection de ses dispositions pendant une periode supplementaire de
quinze ants

Fail A " . le ,, 1 /43 en deux onginaux. chacun en langue fran~dse et en langue anglaise. les
deux textes fasantAgalemcnt for.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R6publique frangaise: de la Jamaique:

I 2

-/

I Michel Sapin.

2 Hugh Small.
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PROTOCOLE

Lots de la signature de I'accord cc meme jour, entre le Gouvemement de la Rpublique franqaise et le
Gouvernement de la Jamaique sur l'encouragement et ]a protection rtciproques des investissements, les Parties
conixatantes sont 6galcment conveoucs des dispositions suivantes qut font patie mitEgrante de I'accord -

En ce qul concerne I'Article 3

a) L'obligation d'assurer que l'exercice d'un traitement juste et quitable nest "entravte ni en droit. ni en
fait" s'applique entre autres aux mebures itEes A I'acbat et au transport de matitres premitres et de maubres auxiliaires.
d'ergie et de combustibles. ainsi que de moyens de production et d'exploiLation de tout genre, A la vente et au transport
des produits A l'int6rieur du pays et A l'tranger. ainsi que toutes autres mesures ayant un effet analogue ;

b) Dans Ic cadre de leur 1dgislation interne, les Parties contractantes exammeront avec bienveillance. dans
le cadre de leur ldgislation interne, les demandes d'entrde et d'autorisation de sEjour. de travail. et de circulation
introduites par des nationaux d'une Panie contractantc, au titre d'un investissement sur le territoire de rautre Pattie
contractante.

Fart A 4&,... c le i/i> , en deux originaux, chacun en langue franaise ct en langue angluse, les deux
textes faisani 9gaemeru lot

Pour le Gouvemement
de la R6publique frangaise:

Pour le Gouvemement
de la Jamaique :

I Michel Sapin.2
Hugh Small.

Vol. 1857. 1-31607
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAMAICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE ON
THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of Jamaica and the Government of the Republic

of France hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the economic cooperation between both States

and to create favourable conditions for French investments in

Jamaica and Jamaican investments in France,

Convinced that the promotion and pr;tection of these investments

would succeed in stimulating transfers of capital and technology

between the two zountries in the interest of their econcmic

development,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

1.1 - The term "investment" means every kind of goods, rights

and interest of whatever nature, in particular though not limited

to the following:

I Came into force on 15 September 1994, i.e., one month after the date of receipt of the last of the notifications (of
17 December 1993 and 28 July 1994) by which the Parties had informed each other of the completion of the required
constitutional procedures, in accordance with article 12.
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(a) Movable and imrcvabie pc r,y as well as any Dther

right in rem such as mortgages, lies uaufruccs,

pledges and similar rights:

t b chare, prem_,ur on share and other kxnza of

L:.te-: :. munor ty or inc'r'zt

ccmpanies ccL: te. in the t err. t :,,_ y :f one

Co-.ntracting Party;

tC) ClainS to money, de-bentures, or tt

performance unde cot-.- n n --.r lat ng

an econc.ic valve:

d copyr ght s. in u trial prtperty r:gh Fs u- :h a s

aten- i :eiieZse--, ra demarks, in dust-r.-a! m dels and

Cuc'a; -eh'::a I pyrocesses. t r -a a X .e d

)e) -usiness concess-nz r r ed bY aw _-r u rde'

contra:t ! i qnclu:dnc essions to Z ear :n fc.

cuItivate, extract r ex poo I at:rt1 --.e s. u r:-s ---- n

the territory or maritime areas :f the CZs:racting

Parties.

It is understood that those invest-nr..s are "n.,estments which

have already been made or may be made subsequent to the entering

into force of this Agreement, in acc-rdanze w-h the !aw2 _ the

Contracting Par:y in the territory or -n the maritime areas tf

which the investment is made.

Any alteration of the form in which assets are invested shall

not affect their qualification as investments provided that such

alteration is not in conflict with the laws of the Contracting

Vol. 1857, 1-31607
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Party in the territory or in the maritime areas of which the

investment is made.

1.2 - The term "nationals" means physical persons

possessing the nationality of either Contracting Party.

1.3 - The term "company" means any legal person:

(a) constituted in the territory of one Contracting

Party in accordance with the laws of that Party and

having its head office in the territory of that

Party; or

(b) controlled directly or indirectly by nationals of

one Contracting Party; or

(c) controlled directly or indirectly by legal persons

having their head office in the territory of one

Contracting Party and constituted in accordance with

the laws of that Party.

1.4 - The term "revenue" means all amounts produced by an

investment, such as profits, royalties and interest, during a given

period.

Investment revenues and, in case of re-investment, re-

investment revenues shall enjoy the same protection as the

investment.

1.5 - The expression "maritime areas" means marine and

submarine areas over which the Contracting Parties have

sovereignty, sovereign rights or 3urisdiction, in accordance with

International Law.

Vol. 1857. 1-31607
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ARTICLE

ADMISSION AND ENCOURAGEMENT OF INVESTMENT

Each Contracting Party shall admit and encourage in its

territory and in its maritime areas, in accordance with its laws

and with the provisions of this Agreement, investments made by

nationals or companies of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

FAIR AND EQUITABLE TREATMENT

Each contracting Party shall apply, in its territory or

in its maritime areas, to the nationals and companies of the other

Contracting Party, with respect to their investments and activities

linked to those investments, fair and equitable treatment in

accordance with the principles of International Law, and shall

ensure that the exercise of the right thus recognized shall not be

hindered by law or in practice.

ARTICLE 4

NATIONAL AND MOST FAVOURED NATION TREATMENT

4.1 - Each Contracting Party shall apply in its territory and

in its maritime areas to the nationals and companies of the other

Party, with respect to their investments and activities linked to

the investments, treatment no less favourable than the treatment

granted to its nationals or companies, or to the nationals or

companies of the most favoured nation, if the latter is more

favourable. In this respect, nationals authorized to work in the

VoL 1857, 1-31607
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territory and in the maritime areas of one Contracting Party shall

enjoy, in relation to the exercise of their professional

activities, material facilities which are no less favourable than

facilities enjoyed by the nationals of that Contracting Party or by

the nationals of the most favoured nation.

4.2 - This treatment shall not include the privileges granted

by one Contracting Party to nationals or companies of a third party

State by virtue of its participation or association in a free trade

Zone, customs union, common market or any other form of regional

economic organization.

ARTICLE 5

DISPOSSESSION

5.1 - The investments made by nationals or companies of

one Contracting Party shall enjoy full and complete protection and

security in the territory and in the maritime areas of the other

Contracting Party.

5.2 - Neither Contracting Party shall take any measures

of expropriation or nationalization or any other measures having

the effect of dispossession, direct or indirect, (hereinafter

referred to as "measures of dispossession") of naticnals or

companies of the other Contracting Party of their investments in

its territory and in its maritime areas, except in the public

interest and provided that these measures are not discriminatory or

contrary to a particular obligation.
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5.3 - Any measures of dispossession which might be taken

shall give rise to prompt and adequate compensation, the amount of

which shall be calculated on the basis of the market value of the

investments concerned immediately before the measures were

announced. Whenever there is no market as a basis for determining

the value of the investment, compensation shall be calculated on

the basis of a fair and equitable evaluation of the value of the

investment. In determining the compensation, due weight shall be

given to any factors including any threat of dispossession, which

might have affected the value before the measures were announced by

the authorities.

5.4 - The said compensation, the amount and conditions of

payment shall be fixed not later than the date of dispossession.

This compensation shall be effectively realizable, shall be paid

without delay and shall be freely transferable. Until the date of

payment, it shall produce interest calculated at a current market

rate.

5.5 - Nationals or companies of one Contracting Party whose

investments have sustained losses due to war or any other armed

conflict, revolution, national state of emergency or revolt

occuring in the territory or in the maritime areas of the other

Contracting Party, shall enjoy treatment from the latter

Contracting Party that is not less favourable than that granted to

its own nationals or companies or to those of the most favoured

nation.

Vol. 1857, 1-31607
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ARTICLE 6

TRANSFERS

6.1. - Each Contracting Party, in the territory or in the

maritime areas of which investments have been made by nationals or

companies of the other Contracting Party, shall guarantee to those

nationals and companies the right to the free transfer of:

(a) revenues;

(b) repayments of loans which have been contracted in

accordance with any prevailing regulations;

(c) proceeds of partial or total sale or liquidation of

the investment, including capital gains on the

capital invested;

(d) any compensation for disposition or loss described

in Article 5 above.

6.2. - The nationals of either Contracting Party, who

have been authorized to work in the territory or in the maritime

areas of the other Contracting Party, in relation to an investment,

shall also be permitted to transfer to their country of origin an

appropriate proportion of their earnings.

6.3. - The transfers referred to in the foregoing

paragraphs shall be promptly effected at the exchange rate

prevailing on the date of transfer.
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ARTICLE 7

DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND AN INVESTOR

1. Any dispute concerning the investments occuring between

one Contracting Party and a national or company of the other

Contracting Party shall be settled amicably between the two parties

concerned.

2. If this dispute has not been settled within a period of

six months from the date on which it occurred, it may be submitted

at the request of either party to:

(a) arbitration of the International Centre for the

Settlement of Investment Disputes (ICSID), created

by the Convention for the settlement of disputes in

respect of investments occuring between States and

nationals of other States signed in Washington on

March 18, 1965;1 or

(b) the Courts of the Contracting Party in which the

investment was made.

3. If there is no agreement as regards the choice of

procedure under paragraph 2 of this Article, the dispute shall be

Submitted to arbitration in accordance with paragraph 2(a) of this

Article.

4. The selection of one of the procedures under paragraph 2

operates to the exclusion of the other.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 595, p. 159.
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ARTICLE 8

GUARANTEE

8.1. - In the event that the regulations of one Contracting

Party contain a guarantee for investments made abroad, this

guarantee may be extended, after examining each particular case, to

investments made in the territory or in the maritime areas of the

other Party by nationals or companies of this Party.

8.2. - Investments made by nationals or companies of one

Contracting Party in the territory or in the maritime areas of the

other Contracting Party may obtain the guarantee referred to in the

foregoing paragraph only if they have been previously agreed to or

registered by the other Party, if, at that time, such agreement or

registration was required.

ARTICLE 9

SUBROGATION

If one Contracting Party, as a result of a guarantee

given for an investment made in the territory or in the maritime

areas of the other Contracting Party, makes payments to one of its

own nationals or companies, the first mentioned Party has in this

case full rights of subrogation with regard to the rights and

actions of the said national or company.

The said payments shall not affect the rights of the

beneficiary of the guarantee to recourse to the ICSID or to

Vol. 1857, 1-31607
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continue proceedings submitted to it until completion of the

proceedings.

ARTICLE 10

SPECIAL UNDERTAKING

Investments having been the subject of a special

undertaking by one Contracting Party, with respect to the nationals

or companies of the other Contracting Party, shall be governed,

without prejudice to the provisions of this Agreement, by terms of

the said undertaking if the latter includes provisions more

favourable than those of this Agreement.

ARTICLE 11

DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

11.1 - Disagreements relating to the interpretation or

application of this Agreement shall be settled, if possible, by

diplomatic channels.

11.2 - If the disagreement has not been settled within a

period of six months from the date on which the matter was raised

by one Contracting Party, it may be submitted at the request of

either Contracting Party to an Arbitral Tribunal.

11.3 - The said Tribunal shall be created as follows for

each specific case :

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator, and

the two arbitrators thus appointed shall select a national of a

Vol. 1857, 1-31607
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third State who, on approval by the two contracting Parties, shall

be appointed Chairman of the Tribunal. All the arbitrators must be

appointed within two months from the date of notification by one

Contracting Party to the other Contracting Party of its intention

to submit the disagreement to arbitration.

11.4 - If the periods specified in Section 11.3 above

have not been met, either Contracting Party, in the absence of any

other agreement, shall invite the Secretary General of the United

Nations Organisation to make the necessary appointments. If the

Secretary General is a national of either Contracting Party, or if

he is otherwise prevented from discharging the said function, the

Under-Secretary next in seniority to the Secretary General, who is

not a national of either Contracting Party, shall make the

necessary appointments.

11.5 - The Tribunal shall reach i:s decision by a

majority of votes. These decisions shall be fmnal and legally

binding upon the Contracting Parties.

The Tribunal shall set its own rules :f procedure. It

shall interpret the judgment at the request cf e.:her Contracting

Party. Unless otherwise decided by the tribu:na.. in accordance

with special circumstances, the legal costs, :n-.t:1g the fees of

the arbitrators, shall be shared equally be:ween the two

Governments.
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ENTRY INTO FORCE. DURATION AND TERMINATION

Each Party shall notify the other of the completion of the

constitutional procedures required concerning the entry into force

of this Agreement, which shall enter into force one month after the

date of receipt of the final notification.

The Agreement shall be in force for an initial period of

ten years. It shall remain in force thereafter, unless one of the

Contracting Parties gives one year's written notice of termination

through diplomatic channels.

In case of termination of the period of validity of this

Agreement, investments made while it was in force shall continue to

enjoy the protection of its provisions for an additional period of

fifteen years.

Signed in Paris on Pi,'I in duplicate in the

English and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Jamaica: of the Republic of France:'A2

SHugh Small.2 Michel Sapin.

voL 1857, 1-31607



408 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 195

PROTOCOL

On signing the Agreement of even date, between the

Government of Jamaica and the Government of the Republic of France

on the Reciprocal Promotion and Protection of Investments, the

Contracting Parties also agreed to the following, which shall be

deemed to form an integral part of the Agreement:

With Respect to Article 3

a) The obligation to ensure that the exercise of the

right to fair and equitable treatment is not "hindered by law or in

practice" extends, inter alia, to measures relating to the purchase

or transport of raw materials and auxilliary materials, energy and

fuels, as well as the means of production and operation of all

types, the sale or transport of products within the country and

abroad, as well as to any other measures that have a similar

effect.

b) Within the framework of their internal legislation,

the Contracting Parties shall examine with sympathy requests for

entry and authorization to reside, work and travel made by the

nationals of one Contracting Party in relation to an investment in

the territory of the other Contracting Party.
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Done at Paris, this

the English and French

authentic.

For the Government
of Jamaica:

J44 L 1'*' (5 in two originals in

languages, both texts being equally

For the Government

of the Republic of France:

f I - 1A 2

I Hugh Small.
2 Michel Sapin.

Vol. 1857. 1-31607
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 February 1995

NAMIBIA

(With effect from 18 May 1995.)

With the following declarations:

"The Government of the Republic of Na-
mibia reserves the right to designate a place
or places for principal reception and resi-
dence for refugees or to restrict their freedom
of movement in consideration of national se-
curity so required or make it advisable"

".... for the purposes of its obligations
under the said Convention, the Republic of
Namibia considers itself bound by alter-
native (b) of Article I B (1) thereof, that is to
say 'events occurring in Europe or elsewhere
before 1 January 1951'."

Registered ex officio on 17 February 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1261,
1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380, 1381,
1386, 1390, 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526,
1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679,
1685, 1691, 1696, 1698, 1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733,
1747, 1752, 1762 and 1764.

Vol. 1857, A-2545

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES R1tFUGI S. SIGNtE A
GENt VE, LE 28 JUILLET 19511

ADHtSION

Instrument diposi le:

17 f6vrier 1995

NAMIBIE

(Avec effet au 18 mai 1995.)

Avec les ddclarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement namibien r6serve le
droit de d6signer le lieu ou les lieux d'accueil
et de r6sidence principale pour les r6fugi6s ou
de limiter leur libert6 de circulation, lorsque
cela est n6cessaire ou souhaitable pour des
raisons de s6curit6 nationale

<<... aux fins de ses obligations en vertu de
ladite Convention, la R6publique de Namibie
se consid~re i~e par la variante b de l'alin6a I
de la section B de l'article premier, dans le
sens des < 6v6nements survenus en Europe
ou ailleurs avant le Ie janvier 1951 >> >>.

Enregistrj d'office le 17fdvrier 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189, p. 137;
pour les faits ultdrieurs, voir les rfdrences donnes dans
les Index cumulatifs no' 2 b 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343,
1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425, 1430,
1462, 1487, 1513, 1526, 1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646,
1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1696, 1698, 1709, 1712,
1722, 1726, 1732, 1733, 1747, 1752, 1762 et 1764.
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No. 2588. CONSTITUTION OF THE
EUROPEAN COMMISSION FOR THE
CONTROL OF FOOD-AND-MOUTH
DISEASE. APPROVED BY THE CON-
FERENCE OF THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, AT ITS SEVENTH
SESSION, ROME, 11 DECEMBER 19531

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

17 January 1995

CROATIA

(With effect from 17 January 1995.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 17 February 1995.

i United Nations, Treaty Series, vol. 191, p. 285; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3, 4, 6, 9, 11 to 14, 18 and 19, as well as annex A in
volumes 1348, 1351, 1417, 1444, 1581, 1717 and 1725.

No 2588. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION EUROP8ENNE DE
LUTTE CONTRE LA FIt VRE
APHTEUSE. APPROUVt PAR LA
CONFtRENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE A SA SEPTItME SESSION,
ROME, LE 11 DtCEMBRE 1953'

ACCEPTATION

Instrument diposi aupras du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'alimentation et l'agriculture le:

17 janvier 1995

CROATIE

(Avec effet au 17 janvier 1995.)

La ddclaration certifife a dt9 enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 17 ftvrier
1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 191, p. 285;
pour les faits ulterieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs no 3, 4, 6, 9, II b 14, 18 et 19, ainsi
que l'annexe A des volumes 1348, 1351, 1417, 1444, 1581,
1717 et 1725.

Vol. 1857. A-2588
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No. 15028. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING CO-OPERATION IN
CUSTOMS MATTERS. SIGNED AT
MOSCOW ON 24 APRIL 19751

TERMINATION with respect to Finland and
the Russian Federation (Note by the Sec-
retariat)

The Government of Finland registered on
17 February 1995 the Agreement between the
Government of the Republic of Finland and
the Government of the Russian Federation
regarding cooperation and mutual assistance
in customs matters signed at Helsinki on
11 March 1994.2

The said Agreement, which came into force
on 21 December 1994, provides, in its arti-
cle 25 (2), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 24 April 1975.

(17 February 1995)

United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 161.
2 

See p. 
3

1 of this volume.

Vol. 1857, A-15028

No 15028. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RitPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVITIQUES
RELATIF A LA COOPERATION EN
MATItRE DOUANIkRE. SIGNt A
MOSCOU LE 24 AVRIL 1975'

ABROGATION A l'6gard de la Finlande et de
la F&6dration de Russie (Note du Secrd-
tariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6 le
17 f6vrier 1995 l'Accord entre le Gouverne-
ment de la R6publique de Finlande et le Gou-
vernement de la F&6dration de Russie relatif
A la coop6ration et A l'assistance mutuelle en
mati~re douaniire sign6 A Helsinki le 11 mars
19942.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
21 d6cembre 1994, stipule, au paragraphe 2 de
son article 25, 'abrogation de l'Accord sus-
mentionn6 du 24 avril 1975.

(17 fivrier 1995)

' Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1023, p. 161.
2 Voir p. 31 du prdsent volume.
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No. 17145. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
DAHOMEY ON THE MOVEMENT OF
PERSONS. SIGNED AT COTONOU ON
27 FEBRUARY 19751

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
22 February 1995 the Convention on the
movement and stay of persons between the
French Republic and the Republic of Benin
signed at Cotonou on 21 December 19922.

The said Convention, which came into
force on 1 October 1994, provides, in its arti-
cle 16, for the termination of the above-men-
tioned Agreement of 27 February 1975.

(22 February 1995)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 47.
2 See p. 375 of this volume.

No 17145. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION DES PERSONNES ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FRANCAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RLtPUBLIQUE
DU DAHOMEY. SIGNtE A COTONOU
LE 27 FtVRIER 1975'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
22 f6vrier 1995 la Convention relative A la cir-
culation et au s6jour des personnes entre la
R6publique frangaise et la R6publique du
Bdnin sign6 A Cotonou le 21 d6cembre 19922.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le ler octobre 1994, stipule, A son arti-
cle 16, l'abrogation de la Convention susmen-
tionnde du 27 f6vrier 1975.

(22 fivrier 1995)

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1110, p. 47.
2

Voir p. 375 du prdsent volume.

Vol. 1857. A-17145
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No. 25289. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF LESOTHO AND THE
UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND. SIGNED AT MASERU ON
24 SEPTEMBER 19871

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 18 February 1995, the date
of entry into force of the Standard Basic Co-
operation Agreement between the United
Nations Children's Fund and the Govern-
ment of Lesotho signed at Maseru on 21 De-
cember 1993,2 in accordance with arti-
cle XXIII (2) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 18 February 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1482, p. 165.

2 See p. 143 of this volume.

Vol. 1857. A-25289

No 25289. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU LE-
SOTHO ET LE FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE. SIGNt A
MASERU LE 24 SEPTEMBRE 19871

ABROGATION

L'Accord susmentionnd a cessd d'avoir
effet le 18 f6vrier 1995, date de l'entr6e en
vigueur de 'Accord de base r6gissant la
coop6ation entre le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance et le Gouvernement
du Lesotho signd A Maseru le 21 d6cembre
19932, conform6ment au paragraphe 1 de 1'ar-
ticle XXIII de ce dernier Accord.

Enregistri d'office le 18fivrier 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1482, p. 165.
2 Voir p. 143 du prdsent volume.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

RATIFICATION of the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 19922

Instrument deposited on:

17 February 1995

PAKISTAN

(With effect from 18 May 1995.)

Registered ex officio on 17 February 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851 and 1855.2

Ibid, vol. 1785, No. 1-26369, and annex A in volumes
1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844,
1846 and 1855.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
Rj±AL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

RATIFICATION de l'amendement au Proto-
cole susmentionnd, adopt, A la quatrime
R6union des Parties A Copenhague le 25 no-
vembre 19922

Instrument diposi le:

17 f6vrier 1995

PAKISTAN

(Avec effet au 18 mai 1995.)
Enregistrg d'office le 17fivrier 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1522, p. 3, Ct
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851 et 1855.

2 Ibid., vol. 1785, n° 1-26369, et annexe A des volumes
1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844,
1846 et 1855.

Vol. 1857, A-26369
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No. 27466. TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF PAPUA NEW GUINEA ON DEVELOPMENT CO-OPER-
ATION. SIGNED AT CANBERRA ON 24 MAY 19891

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED TREATY, AS AMENDED.' CANBERRA, 30 APRIL 1994 AND WAIGANI, 23 MAY 1994

Authentic text: English.

Registered by Australia on 17 February 1995.

1

SENATOR THE HON. GARETH EVANS QC

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

LEADER OF THE GOVERNMENT OF THE SENATE

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

Dear Masket,

I have the honour to refer to the Joint Declaration of Principles Guiding Relations be-
tween Australia and Papua New Guinea signed on 9 December 1987 and the Treaty on De-
velopment Cooperation between the Government of Australia and the Government of Papua
New Guinea done at Canberra on 24 May 1989 (the Treaty).'

I have the honour to propose the following levels of budget support and jointly pro-
grammed aid to the Government of Papua New Guinea under the following arrangements:

(a) The level of budget support and the indicative level of jointly programmed aid, in
millions of Australian dollars, which the Government of Australia shall provide to the Gov-
ernment of Papua New Guinea for each of the Australian financial years between 1 July 1992
and 30 June 1997 shall be as follows:

Year

1992/1993 .......................

1993/1994 .......................

1994/1995 .......................

1995/1996 .......................

1996/1997 .......................

Budget
Support

259.0

244.0

213.4

177.8

142.2

Jointly
Programmed Aid

46.0

56.0

77.3

118.6

154.9

(b) Article 4 (5) of the Treaty shall not apply to the payment of budget support for the
Australian financial year 1993/1994.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1572, No. 1-27466, and annex A in volumes 1680 and 1736.

2 Came into force on 23 May 1994, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.

VoL 1857. A-27466
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I have further the honour to propose, Excellency, that if the Government of Papua New
Guinea agrees to the foregoing this letter and your letter in reply thereto in affirmation of
your Government's agreement shall constitute an agreement between our two Governments,
to enter into force on the date of your letter in reply.

Yours sincerely,

GARETH EVANS

30 April 1994

Hon. Masket Iangalio, MP
Minister for Finance and Planning
Vulupindi Haus
Waigani
Papua New Guinea

Vol. 1857, A-27466
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II

23 May 1994
152006

Dear Gareth,

I acknowledge with gratitude, receipt of your letter dated 30 April 1994, in which you
made reference to the Joint Declaration of Principles Guiding Relations between Australia
and Papua New Guinea signed on 9 December 1987 and the Treaty on Development Cooper-
ation between the Government of Papua New Guinea and the Government of Australia done
in Canberra on 24 May 1989.

In your letter you proposed the following:

[See letter 1]

I have the honour, to convey our affirmation on the above as it is consistent with our
current understanding.

Yours sincerely,

MASKET IANGALIO, MP
Minister for Finance and Planning

Hon. Gareth Evans, MP
Minister for Foreign Affairs
Leader of the Government in the Senate
Parliament House
Canberra
Australia

cc: Australian High Commissioner

Vol. 1857, A-27466
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27466. TRAITI ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE GOU-
VERNEMENT PAPOUAN-NPO-GUIN EN RELATIF A LA COOPIRATION AU
DtVELOPPEMENT. SIGNt A CANBERRA LE 24 MAI 1989'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LE TRAIT9 SUSMENTIONNt,
TEL QUE MODIFI 19I . CANBERRA, 30 AVRIL 1994 ET WAIGANI, 23 MAI 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Australie le 17fdvrier 1995.

I

SENATEUR GARETH EVANS, QC
MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGhRES

LEADER DU GOUVERNEMENT AU SINAT
PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A la Dc6laration de principes conjointe r6gissant les rela-

tions entre l'Australie et la Papouasie-Nouvelle-Guine, sign6e le 9 ddcembre 1987, et au
Traitd sur la coop6ration au d6veloppement conclu entre le Gouvernement de l'Australie
et le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e A Canberra le 24 mai 1989 (le
K< Trait> >)I.

J'ai 'honneur de proposer les montants suivants de soutien budg6taire et d'aide pro-
gramm6e conjointement au Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, selon les mo-
dalitds suivantes :

a) Le montant du soutien budgdtaire et le montant indicatif de l'aide programm6e con-
jointement, exprimds en millions de dollars australiens, que le Gouvernement de l'Australie
fournira au Gouvemement de la Papouasie-Nouvelle-Guinde pour chacun des exercices bud-
g~taires australiens entre le Ir juillet 1992 et le 30 juin 1997 s'6tablissent comme suit:

Soutien Aide programnde

Exercice budgftaire conjointement

1992/1993 ....................... 259,0 46,0
1993/1994 ....................... 244,0 56,0
1994/1995 ....................... 213,4 77,3
1995/1996 ....................... 177,8 118,6
1996/1997 ....................... 142,2 154,9

b) Les dispositions du paragraphe 4 de l'article 5 du Trait6 ne s'appliquent pas au ver-
sement du soutien budgdtaire pour 1'exercice budg6taire australien 1993/1994.

' Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1572, no 1-27466, et annexe A des volumes 1680 et 1736.

2 Entrd en vigueur le 23 mai 1994, date de la lettre de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

Vol. 1857. A-27466
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J'ai en outre l'honneur de proposer, si les termes qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guin6e, que la pr6sente lettre et votre lettre de
r6ponse exprimant l'agr6ment de votre Gouvernement constituent un accord entre nos deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

GARETH EVANS

Le 30 avril 1994

M. Masket langalio
Ministre des finances et du plan
Vulupindi Haus
Waigani
Papouasie-Nouvelle-Guin6e

Vol. 1857, A-27466
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H

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINIkE
MINISTRE DES FINANCES ET DU PLAN

Le 23 mai 1994

152006

Monsieur le Ministre,

J'ai le plaisir d'accuser rception de votre lettre du 30 avril 1994 dans laquelle vous vous
r6frez A la Dclaration de principes conjointe rgissant les relations entre l'Australie et
la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, signde le 9 d.cembre 1987, et au Trait6 sur la cooperation
au d~veloppement, conclu entre le Gouvernement de I'Australie et le Gouvernement de la
Papouasie-Nouvelle-Guin~e A Canberra le 24 mai 1989.

Dans votre lettre, vous proposez ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que ce les termes qui prc&dent rencontrent notre agrment
et concordent avec notre entente actuelle.

Veuillez agrer, etc.

MASKET IANGALO
Ministre des finances et du plan

M. Gareth Evans
Ministre des affaires 6trang~res
Leader du Gouvernement au Sdnat
Parliament House
Canberra
Australie

c.c. : Haut Commissaire d'Australie

Vol. 1857, A-27466



424 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 February 1995

MALAYSIA

(With effect from 19 March 1995.)

With the following reservation:

" he Government of Malaysia accepts the
provisions of the Convention on the Rights of
the Child but expresses reservations with re-
spect to articles 1, 2, 7, 13, 14, 15, 22, 28, 37,
40 paragraphs. 3 and 4, 44 and 45 of the Con-
vention and declares that the said provisions
shall be applicable only if they are in con-
formity with the Constitution, national laws
and national policies of the Government of
Malaysia."

Registered ex officio on 17 February 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex Ain volumes 1578,1579,1580,1582,1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1644, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843 and 1855.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLIE GINtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

ADHtSION

Instrument diposi le:

17 f6vrier 1995

MALAISIE

(Avec effet au 19 mars 1995.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement malaisien accepte les
dispositions de la Convention relative aux
droits de l'enfant, mais exprime des r6serves
au sujet des articles 1, 2, 7, 13, 14, 15, 22, 28,
37,40 (paragraphes 3 et 4), 44 et 45 de la Con-
vention, et d6clare que lesdites dispositions
ne seront appliqu6es que si elles sont confor-
mes A ]a Constitution, au droit interne et aux
politiques nationales du Gouvernement ma-
laisien.

Enregistrj d'office le 17fivrier 1995.

1 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1577,
no1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1644, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843 et 1855.

Vol. 1857, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

RATIFICATION
Instrument deposited on:

17 February 1995

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 18 May 1995.)

Registered ex officio on 17 February 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex Ain volumes 1587,1588,1589,1590,1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776. 1777, 1785,
1828, 1829, 1832 and 1856.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPIFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 1988'

RATIFICATION
Instrument dipos6 le:

17 f6vrier 1995
TRINIT-ET-TOBAGO

(Avec effet au 18 mai 1995.)

Enregistr d'office le 17fdvrier 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
n

0 
1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,

1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832 et 1856.

Vol. 1857, A-27627
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No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 1994'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

17 February 1995

INDONESIA

GABON a

(With provisional effect from 17 February
1995.)

Registered ex officio on 17 February 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252,
and annex A in volumes 1832, 1843, 1844 and 1856.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFt. ADOPTIt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 30 MARS 1994'

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments ddposis le:

17 fWvrier 1995

INDON9SIE

GABON a

(Avec effet A titre provisoire au 17 f6vrier
1995.)

Enregistris d'office le 17fivrier 1995.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1827,
no 1-31252, et annexe A des volumes 1832, 1843, 1844 et
1856.

Vol. 1857. A-31252


